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1

В ту ночь из пустыни дул ветер. Это была сухая жгучая Санта Ана, которая, прорываясь через горные перевалы, заставляет ваши волосы курчавиться, нервы — сдавать, а кожу — чесаться. В такие вечера каждая попойка кончается дракой. Смирные домохозяйки проверяют остроту лезвий кухонных ножей и изучают шеи своих супругов. Случиться может все, что угодно. В баре вам даже могут налить полный стакан пива.

Я как раз получил такой до краев наполненный стаканчик в уютном новом заведении напротив своего дома. Оно уже неделю как открылось, но дело не шло. Парнишке за стойкой было лет двадцать, и похоже было, что сам он в жизни не брал в рот спиртного.

Кроме меня в баре был еще только один посетитель — пьянчуга, сидевший на круглом табурете спиной к двери. Перед ним на стойке стоял аккуратный столбик десятицентовых монет, всего доллара на два. Он маленькими стаканчиками пил неразбавленный хлебный виски и был основательно погружен в свой собственный мир, пребывая там в полном одиночестве.

Я сел немного подальше у стойки, получил свой стакан пива и сказал:

— Наливаешь по-честному, приятель. Ничего не скажешь.

— Мы только что открылись, — отозвался парнишка. — Завоевываем репутацию. Вы ведь не впервые здесь, мистер?

— Угу.

— Живете поблизости?

— Да. Напротив, в меблированных комнатах “Берглунд”, Джон Делмэс, — представился я.

— Очень приятно. Я — Лью Петролле. — Он перегнулся ко мне через темную полированную стойку. — Знаете этого парня?

— Нет.

— По-моему, ему пора домой. Надо бы вызвать такси и отправить его. Он пьет уже норму будущей недели и делает это чересчур быстро.

— Вечер паршивый, — заметил я. — Черт с ним, пусть пьет.

— Ни к чему хорошему это не приведет, — сказал парнишка, нахмурившись.

— Виски! — крикнул пьяница, не поднимая глаз. Стучать по стойке он не стал, чтобы не упали его монеты, но зато щелкнул пальцами.

Парнишка взглянул на меня, пожимая плечами.

— Дать ему?

— В конце концов, в чей желудок оно попадет? Не в мой же.
Парнишка налил еще порцию виски, но, по-моему, под прилавком все же плеснул туда воды, потому что вид у него был такой виноватый, словно он пнул собственную бабушку. Пьянице было все равно. Он снял со столбика несколько монет с осторожностью нейрохирурга, оперирующего опухоль мозга.

Парнишка подлил мне еще пива. Снаружи завывал ве​тер. Время от времени его порывы приоткрывали на несколько дюймов тяжелую застекленную дверь.

Парнишка сказал:

— Во-первых, не люблю пьяных, во-вторых, не люблю, когда они напиваются здесь, а, в-третьих, не люблю их во-первых.

— “Уорнер Бразерс” могли бы использовать это в каком-нибудь фильме.

— Они уже использовали.

В этот момент в баре появился еще один посетитель. Сначала с улицы донесся скрип тормозов, а затем распахнулась дверь. Вошедший, похоже, торопился. Он придержал дверь и быстро обшарил помещение настороженными блестящими черными глазами. Он был хорошо сложен, смугл и недурен собой, если вам нравятся узкие лица с плотно сжатыми губами. Одет он был в темный костюм с белым платком, кокетливо выглядывавшим из нагрудного кармана, и казался одновременно спокойным и напряженным. Я решил, что это от горячего ветра. Я и сам себя так чувствовал. Только спокойствия во мне было гораздо меньше.

Он поглядел в спину пьянице. Тот играл своими пустыми стаканчиками в шашки. Вновь прибывший посмотрел на меня, потом на ряд полу кабинок, протянувшихся вдоль противоположной стены. Все они были пусты. Он прошел мимо пьяницы, который раскачивался и бормотал что-то себе под нос, и обратился к парнишке.

— Не видел здесь леди, приятель? Высокая, красивая шатенка в жакете “фигаро” из набивной ткани поверх платья из синего шелкового крепа. Шляпа — соломенная с широкими полями и бархатной лентой.

Мне не понравился его натужный голос.

— Нет, сэр. Никого похожего здесь не было, — ответил парнишка.
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— Спасибо. Чистый виски. И побыстрей, ладно?
Парнишка налил ему, человек заплатил, одним глотком опустошил рюмку и пошел к выходу. Сделав три–четыре шага, он остановился, оказавшись лицом к лицу с пьянчужкой. Тот ухмылялся, твердо сжимая в руке неизвестно откуда появившийся пистолет, и казался не более пьяным, чем я. Высокий смуглый парень застыл на месте, затем голова его отдернулась чуть назад, и он снова замер.

По улице проехала машина. Пистолет у пьяницы был автоматический двадцать второго калибра. Он пару раз сухо хлопнул, и из ствола показался дымок — совсем маленькое колечко.

— Пока, Уолдо, — произнес пьянчужка, направляя пистолет в нашу сторону.

Смуглый парень падал целую вечность. Он покачнулся, выпрямился, взмахнул рукой, опять покачнулся, уронил шляпу и наконец рухнул, ударившись лицом об пол. Судя по грохоту, голова у него была сделана из железобетона.

Пьяница соскользнул с табурета, смахнул свои монетки в карман и, продолжая держать нас на прицеле, боком двинулся к двери. Свой пистолет я оставил дома. Не думал, что он понадобится для того, чтобы выпить стакан пива. Парнишка за стойкой не двигался и не произносил ни звука.

Не спуская с нас глаз, пьянчужка мягко ткнулся в дверь плечом и начал выходить спиной вперед. Ворвавшийся в этот момент порыв ветра взъерошил волосы лежащего на полу человека.

— Бедный Уолдо. Бьюсь об заклад, что он расквасил себе нос, — произнес пьяница.

Дверь захлопнулась. По старой привычке делать то, чего не следует, я кинулся на улицу. Правда, на этот раз все обошлось. Снаружи взревел двигатель и, когда я очутился на тротуаре, красные огоньки стопсигналов уже скрылись за ближайшим углом. Мне так же удалось записать номер машины, как нажить свой первый миллион.

Мимо, как обычно, сновали люди и машины. Все вели себя так, будто никаких выстрелов не было. Да и вряд ли их мог услышать кто-нибудь: ветер шумел так сильно, что сухие хлопки пистолета двадцать второго калибра вполне можно было принять за стук двери. Я вернулся в бар.

Парнишку я застал в прежней позе. Он так и стоял, выложив руки на стойку, слегка нагнувшись вперед и глядя вниз, на спину смуглого человека. Тот тоже не двигался. Я наклонился и пощупал его шейную артерию — больше ему не двигаться никогда.

Лицо парнишки выражало столько же, сколько порция бифштекса, да и цвета оно было примерно такого же. Выглядел он скорее рассерженным, чем потрясенным.

Я закурил сигарету, пустил дым в потолок и коротко бросил:

— Иди звони.

— Может, он еще жив? — проговорил парнишка.

— Когда используют двадцать второй калибр, гарантия стопроцентная. Где телефон?

— У меня нет. И без того расходов по горло. Эх, плакали мои восемьсот долларов!

— Ты владелец заведения?

— Был, пока это не случилось.

Он стянул с себя белую куртку и передник и вышел из-за стойки.

— Запираю дверь, — произнес он, доставая ключи. Затем вышел на улицу, плотно прикрыл дверь и долго возился с замком, пока тот, наконец, не щелкнул.

Я наклонился и перевернул Уолдо. Сперва я даже не увидел, куда вошли пули. Потом разглядел. Пара крошечных дырочек в пиджаке. Чуть повыше сердца. Крови на рубашке было немного.

Этот пьянчуга много стоил — в качестве убийцы.

Ребята в патрульной машине прибыли примерно через восемь минут. К тому времени парнишка, Лью Петролле, был уже снова за стойкой. На нем опять была белая куртка, он пересчитывал деньги в кассе, рассовывал их по карманам и делал пометки в записной книжке.

Сидя на перилах одной из кабинок, я курил и наблюдал за тем, как лицо Уолдо мертвело все больше и больше. Я думал о том, кто такая девушка в набивном жакете, почему Уолдо оставил машину с работающим мотором, почему он торопился, и ждал ли его пьяница или случайно оказался в баре.

Ребята из патруля, как обычно, здоровущие быки, вошли, обливаясь потом. У одного под надетую набекрень фуражку был засунут цветок. Увидев мертвеца, он вынул цветок и наклонился пощупать пульс Уолдо.

— Мертвый вроде, — сказал он и слегка повернул труп. — Ага, вижу входные отверстия. Славная, чистая работенка. Вы оба видели, как это произошло?

Я сказал “да”. Парнишка за стойкой промолчал. Я рассказал им, как было дело, и что убийца вроде бы уехал в машине Уолдо.

Полицейский извлек бумажник Уолдо, быстро его просмотрел и присвистнул.

— Полно денег, а водительских прав нет. — Он спрятал бумажник. — Ладно, мы этого типа не трогали, понятно? Просто хотели узнать, была ли у него машина, и сообщить по радио.

— Черта с два вы его не трогали, — сказал Лью Петролле.
Полисмен одарил его многозначительным взглядом.

— О’кей, приятель, — мягко произнес он. — Мы его трогали.

Парень взял чистый стакан для коктейлей и принялся его протирать. Он занимался этим все оставшееся время до нашего ухода.
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Еще через минуту послышалась сирена спецмашины отдела по расследованию убийств, у входа взвизгнули тормоза, и вошли четверо детективов, фотограф и сотрудник лаборатории. Ни того, ни другого детектива я не знал. Можно всю жизнь заниматься сыскным делом, но так и не познакомиться со всеми сотрудниками полиции большого города.
Один из них был невысокий, смуглый, спокойный, улыбчивый человек с черными вьющимися волосами и мягким умным взглядом. Второй — крупный, широкий в кости, с тяжелой челюстью, носом в прожилках и стеклянными глазами. Похоже, он был не дурак выпить. Вид у него был свирепый, но, казалось, считал он себя немножко покруче, чем был на самом деле. Он загнал меня в крайнюю кабину у стены, его напарник вызвал парнишку из-за стойки, а патрульные ушли. Дактилоскопист и фотограф принялись за работу.

Приехал полицейский врач и пробыл ровно столько времени, сколько понадобилось на то, чтобы выйти из себя из-за отсутствия телефона для вызова машины из морга.

Невысокий сыщик вынул все из карманов Уолдо, потом из бумажника и сложил на большой носовой платок на столике в кабинке. Я увидел много денег, ключи, сигареты, еще один платок и почти ничего больше.

Большой сыщик пихнул меня обратно в кабинку.

— Рассказывайте, — пробурчал он. — Я лейтенант Ко​перник.

Я положил перед ним свой бумажник. Он взглянул на него, перебрал содержимое, бросил обратно и сделал пометку в записной книжке.

— Джо Делмэс, а? Частный сыщик. По делу здесь?

— Мое дело было выпить, — ответил я. — Живу прямо напротив, в “Берглунде”.

— Парнишку этого знаете?

— Был тут один раз, с тех пор, как он открылся.

— Ничего в нем такого не замечаете?

— Нет.

— Молодой парень, а слишком легко ко всему отнесся, верно? Можете не отвечать. Говорите по существу.

Я рассказал все, что знал. Три раза. Один раз, чтобы он усвоил в общих чертах, другой — чтобы он усвоил детали, и третий — чтобы он проверил, не слишком ли гладко у меня получается. В конце концов он заметил:

— Интересует меня эта дамочка. И убийца назвал свою жертву по имени, хотя, вроде, не мог ожидать, что тот здесь появится. То есть, если Уолдо не был уверен, что здесь будет дамочка, то никто не мог ожидать, что и сам Уолдо здесь будет.

— Глубокая мысль, — заметил я.
Коперник присмотрелся ко мне. Я не улыбался.

— Похоже на убийство из ненависти, так? Вряд ли он планировал его заранее. Удрал чисто случайно. У нас в городе не часто оставляют машины открытыми. И, плюс ко всему, убийца работал при двух полноценных свидетелях. Не нравится мне все это.

— А мне не нравится быть свидетелем, — отозвался я. — Уж слишком мало платят.

Он улыбнулся. Зубы у него были какие-то веснушчатые.

— Убийца на самом деле был пьян?

— И чтоб так стрелял? Нет.

— Вот и по-моему тоже. Что же, дело несложное. Этот парень наверняка есть в картотеке, а отпечатков он оставил массу. Пусть сейчас эта рожа смылась, но гулять ему осталось недолго. Через пару часов мы его сцапаем. У него явно было что-то против Уолдо, но встречаться сегодня вечером они не собирались. Уолдо просто заскочил спросить про дамочку, с которой у него было назначено свидание, но они разминулись. Вечер жаркий и ветер мог испортить девушке весь грим. Наверное, зашла куда-нибудь подождать. Вот убийца и всаживает Уолдо две пули куда следует, а сам рвет когти, и на вас, ребята, ему плевать. Все очень просто.

— Угу, — промямлил я.

— Так просто, что ни к черту не годится, — проговорил Коперник.

Он снял свою фетровую шляпу, взъерошил жидкие светлые волосы и подпер руками подбородок. Затем, вынув платок, промокнул длинное, неприятное, напоминающее лошадиную морду, лицо. Достал гребенку, причесался, отчего стал выглядеть еще хуже, и снова надел шляпу.

— Я вот думаю, — начал я.

— Да? Что?

— Этот Уолдо точно знал, как была одета девушка. Следовательно, они должны были уже видеться сегодняшним вечером.

— Ну и что? Может, ему в сортир захотелось. Вернулся, а ее и след простыл. Может, она насчет него передумала.

— Это верно, — сказал я.

Но думал я совсем о другом. О том, что Уолдо описал одежду девушки так, как обычный мужчина ни за что не сумел бы. Жакет “фигаро” из набивной ткани поверх платья из синего шелкового крепа. Я даже представить себе не мог, на что похож жакет “фигаро”. И я мог бы сказать: синее платье или даже синее шелковое платье, но никогда — синее платье из шелкового крепа.

Немного погодя приехали двое с большой корзиной. Лью Петролле все еще протирал свой бокал и беседовал с невысоким смуглым сыщиком.

Все мы отправились в полицию.

Лью Петролле после проверки оказался чист. У его отца был виноградник возле Антиоха в округе Контра Коста. Он дал Лью тысячу долларов на собственное дело. За бар с неоновой вывеской и всем прочим парень выложил ровно восемьсот.

Его отпустили и велели не открывать заведение до тех пор, пока полицейские не будут совершенно уверены, что снимать там отпечатки пальцев больше не придется. Пожимая руки всем подряд, он улыбался и приговаривал, что в конце концов это убийство может даже пойти на пользу его бизнесу, потому что газетам так или иначе никто не верит, и люди будут приходить послушать его рассказ, а заодно заказывать выпивку.

— Уж этот-то в жизни не будет беспокоиться, — заметил Коперник, когда он ушел. — Ни о ком, кроме себя.

— Бедный Уолдо, — откликнулся я. — Отпечатки получились?

— Малость размазаны, — кисло сообщил Коперник. — Но мы все равно разберемся, еще сегодня они будут в Вашингтоне. Если не сработает, проведешь денек в обществе несгораемых шкафов внизу, пороешься в фотографиях.

Я пожал руку ему и его напарнику, которого звали Ибарра, и ушел. Кто такой Уолдо, они тоже пока не знали. Найденное в его карманах ни о чем не говорило.

2

Около девяти вечера я снова очутился на своей улице и, прежде чем войти в “Берглунд”, поглядел по сторонам. К темным стеклам расположенного чуть дальше на противоположной стороне бара были прижаты с улицы несколько носов, но назвать их обладателей толпой зевак язык не поворачивался. Люди видели полицию и машину из морга, но не Знали, что случилось. За исключением, может быть, ребят, которые днюют и ночуют у игровых автоматов, в аптеке на углу. Эти знают все, кроме того, как удержаться на работе.

По-прежнему дул жгучий, как из духовки, ветер, вздымая пыль и прижимая к стенам обрывки бумаги.

Я вошел в вестибюль и поднялся на лифте на четвертый этаж. На площадке стояла высокая девушка с широко распахнутыми голубыми глазами и чуть-чуть не доходящими до подбородка ресницами. Ее волнистые каштановые волосы покрывала соломенная шляпка с широкими полями и бархатной лентой. Одета она была в синее платье — очень возможно, что из шелкового крепа — простого покроя, но исправно облегавшее все, что положено и некую штуку, которая вполне могла оказаться жакетом “фигаро” из набивной ткани.

— Это жакет “фигаро”? — спросил я.

Она скользнула по мне отрешенным взглядом и сделала движение, будто обрывала мешавшую пройти паутину.

— Да. Будьте добры… Я очень спешу. Разрешите…

Я не двигался, загораживая собой дверь лифта. Мы уставились друг на друга, и очень медленно она начала краснеть.

— В этом наряде лучше на улицу не выходить, — сообщил я.

— Что?.. Да как вы смеете…

Лифт лязгнул и пошел вниз. Не знаю, что она собиралась сказать. В голосе у нее не было блатной гнусавости вертихвосток из пивных баров. Он звучал мягко и тихо, словно весенний дождь.

— Не собираюсь навязываться, но у вас крупные неприятности. Если едут сюда, времени в обрез. Бегите, только сперва снимите шляпу и жакет. Да быстрее же!

Она не шевелилась. Только лицо под легким слоем грима, как будто, слегка побелело.

— Вас разыскивает полиция. У них есть описание вашей одежды. Дайте мне возможность, и я объясню, в чем дело.

Быстро оглянувшись, она попыталась обмануть меня еще раз. Я не обиделся — с ее внешностью можно было себе это позволить.

— Кем бы вы ни были, ведете вы себя как последний нахал. Я миссис Лерой из тридцать первой квартиры, и уверяю вас…

— Тогда вы ошиблись этажом. Это четвертый.

Лифт внизу остановился. Из шахты донесся звук распахивающихся дверей.

— Пошли! — бросил я. — Живо!

Она быстро сдернула шляпку и выскользнула из жакета, Схватив, я скомкал их и сунул под мышку. Затем взял девушку под руку, развернул, и мы двинулись по коридору.

— Я живу в сорок второй. Прямо напротив вас, только этажом выше. Выбирайте. Повторяю, я не навязываюсь.

Она пригладила волосы быстрым движением, характерным для птицы, оправляющей перышки. За этим жестом стоят тысячи лет практики.

— Ко мне, — сказала она, подхватив сумку под мышку и почти побежала по коридору.

Лифт остановился этажом ниже. Остановилась и она. Обернулась ко мне.

— Лестница сзади, за шахтой лифта, — мягко произнес я.

— Я здесь не живу, — проговорила она.

— Ни минуты в этом не сомневался.

— Они меня ищут?

— Да, но переворачивать квартал камень за камнем начнут только завтра. И то, если ничего не узнают про Уолдо.

Она уставилась на меня.

— Уолдо?

— Ах, вы не знакомы с Уолдо, — сказал я.
Она медленно покачала головой.

Лифт снова пошел вниз.

В ее голубых глазах рябью на воде плеснул ужас.

— Нет, — еле выдохнула она, — но уведите меня из этого коридора.

Мы стояли почти у моей двери. Сунув ключ в замок, я повернул его, распахнул дверь и, дотянувшись до выключателя, зажег свет. Она пронеслась мимо меня, как волна. В воздухе поплыл еле различимый аромат сандалового дерева.

Закрыв дверь и бросив шляпу в кресло, я наблюдал, как она направилась к карточному столику, на котором была расставлена никак не решающаяся шахматная задача. Оказавшись за запертой дверью квартиры, девушка перестала бояться.

— Так, значит, вы шахматист, — проговорила она светским тоном, как будто зашла взглянуть на мои гравюры. Хотел бы я, чтобы это было так.

Затем мы оба замерли, прислушиваясь к звуку хлопнувшей двери лифта и шагам, направлявшимся в противоположную сторону.

Я натянуто улыбнулся, радоваться было нечему, прошел в кухоньку и начал возиться со стаканами, когда обнаружил, что все еще держу под мышкой ее шляпу и жакет. Выйдя в гардеробную, я сунул их в ящик, потом вернулся в кухню, разыскал немного превосходного шотландского виски и смешал пару коктейлей.

Когда я вернулся со стаканами, глаза у девушки вновь были наполнены ужасом, а в руках она держала револьвер. Небольшой, автоматический, с перламутровой рукояткой, он так и прыгнул мне навстречу.

Я остановился — в каждой руке по стакану — и сказал:

— Видимо, этот жгучий ветер и вас свел с ума. Я частный детектив. Могу доказать, если позволите.

Она слегка кивнула. Лицо у нее было белое. Я медленно приблизился, поставил стакан с ней рядом, отошел, поставил свой и достал визитную карточку с незагнутыми уголками. Она сидела, поглаживая одно голубое колено левой рукой и держа пистолет на другом. Я положил карточку возле ее коктейля и сел, прихлебывая свой.

— Никогда не позволяйте подходить к себе так близко, — сказал я. — Если, конечно, настроены серьезно. И, кроме того, у вас предохранитель не снят.

Ее глаза метнулись вниз, она вздрогнула и убрала револьвер обратно в сумку. Отпила полстакана одним духом, с силой поставила его и взяла карточку.

— Я немногих угощаю этим виски, — заметил я. — Не могу себе такое позволить.

— Вам, вероятно, требуются деньги.

— Что?

Она не ответила. Рука ее снова оказалась рядом с сумкой.

— Не забудьте предохранитель, — напомнил я.
Рука застыла. Я продолжал:

— Парень, которого я назвал Уолдо, довольно высокий, скажем, под метр восемьдесят, стройный, смуглый, глаза карие, сильно блестят. Нос и рот слишком узкие. Темный костюм, в нагрудном кармане — белый платок. Спешил и искал вас. Это вам о чем-нибудь говорит?

— Так вот кто такой Уолдо, — проговорила она. — Ну и что с ним приключилось? — В голосе у нее появились пьяные нотки.

— Да забавная штука. У нас тут бар напротив… Слушайте, а где вы были весь вечер?

— Большую часть времени, — сообщила она холодно, — просидела в своей машине.

— И не заметили на той стороне чуть дальше по улице ничего необычного?

Глазами она попыталась сказать “нет” и не сумела. Губы ее произнесли:

— Я поняла, что что-то произошло. Видела полицию и красные мигалки. Подумала, что с кем-то несчастье.

— Вот именно. А перед тем этот Уолдо вас искал. В баре. Описал вашу внешность и одежду.

Глаза у нее стали неподвижными и невыразительными, как заклепки. Губы начали дрожать, и она никак не могла их унять.

— Я был там, — объяснил я, — болтал с парнишкой, хозяином заведения. Кроме нас да пьянчуги на табурете у стойки, в баре никого не было. Пьянице все до лампочки. Тут заходит Уолдо, спрашивает о вас. Мы отвечаем “нет, не видели”, и он собирается уходить.

Я пригубил выпивку. Люблю театральные эффекты как последний пижон. Она съедала меня глазами.

— Собирается уходить. Тут этот пьяный, которому все было до лампочки, называет его по имени, достает пушку и дважды стреляет, — я прищелкнул пальцами, — вот так. Наповал.

Она меня перехитрила. Рассмеялась прямо в лицо.

— Так это мой муж нанял вас за мной шпионить. Как же я сразу не догадалась, что все это подстроено? Вы просто выдумали вашего Уолдо!

Я смотрел на нее разинув рот.

— Никогда бы не подумала, что он может ревновать. Уж во всяком случае не к человеку, бывшему когда-то нашим шофером. К Стэну немного, что же, это понятно. Но к Джозефу Чоуэйту?..

Я сделал неопределенный жест.

— Леди, кто-то из нас открыл эту книгу не на той странице, — пробурчал я. — Не знаю никакого Стэна или Джозефа Чоуэйта. Ей богу, не знал даже, что у вас есть шофер. У нас в округе они не водятся. Что касается мужей, эти иногда попадаются. Не слишком часто.

Не убирая руку от сумки, она медленно покачала головой. В ее голубых глазах мерцали огоньки.

— Плохо сыграли, мистер Делмэс. Совсем неубедительно. Знаю я вас, частных детективов. Все вы гнусные люди. Вы обманом заманили меня к себе в квартиру, если это вообще ваша квартира. Скорее всего это нора какого-нибудь мерзавца, готового за несколько долларов поклясться в чем угодно. А теперь пытаетесь запугать меня, с тем, чтобы потом шантажировать, получая одновременно деньги от моего мужа. Хорошо, — закончила она, почти задыхаясь, — сколько я должна заплатить?

Я отставил пустой стакан и откинулся в кресле.

— Не возражаете, если я закурю? — спросил я. — А то нервишки пошаливают.

Пока я прикуривал, она наблюдала за мной с мрачным видом. Страха в ней не было. По крайней мере его было недостаточно, чтобы за ним стояла какая-то серьезная провинность.

— Значит, его зовут Джозеф Чоуэйт, — констатировал я. — А убийца в баре назвал его Уолдо.

В улыбке ее, почти снисходительной, все же проскальзывало омерзение.

— Не тяните. Сколько?

— Зачем вы пытались встретиться с этим Джозефом Чоуэйтом?

— Разумеется для того, чтобы выкупить вещь, которую он у меня украл. Она дорога мне не только как память, но и в прямом смысле слова. Почти пятнадцать тысяч долларов. Мне подарил ее человек, которого я любила. Он умер. Вот так! Умер! Погиб в горящем самолете. А теперь идите и доложите об этом моему мужу, грязная, тощая крыса.

— Эй, я вешу сто девяносто фунтов без одежды, — оскор​бился я.

— Все равно тощая! — завопила она в ответ. — И не трудитесь сообщать моему мужу. Я сама ему скажу. Да он, наверное, и так знает.

Я усмехнулся.

— Ловко. Что же тогда я должен был выяснить?
Схватив стакан, она допила то, что в нем оставалось.

— Значит, он думает, что я встречалась с Джозефом. Пусть даже так. Но не для того же, чтобы заниматься любовью с шофером. Швалью, которую я подобрала на улице и обеспечила работой. Если мне захочется поразвлечься, так глубоко копать не придется.

— Вы правы, леди, — заметил я. — Вам — действительно не придется.

— А теперь я ухожу, — заявила она. — И попробуйте только меня остановить.

Она выхватила из сумки револьвер с перламутровой рукояткой.

Не двигаясь, я продолжал улыбаться.

— Ах вы мерзкое ничтожество, — бушевала она. — Откуда я вообще знаю, что вы детектив? Может, вы жулик. Эта ваша карточка ничего не значит. Такие может заказать кто угодно.

— Ну конечно. И, наверное, я до того хитер, что прожил здесь целых два года, дожидаясь, пока вы появитесь и я смогу шантажировать вас из-за того, что вы не встретились с Джозефом Чоуэйтом, которого пристукнули в баре напротив под именем Уолдо. У вас есть деньги, чтобы выкупить это нечто, стоимостью пятнадцать кусков?

— О! Я полагаю: вы собираетесь меня ограбить.

— О! — передразнил я ее. — Теперь я грабитель с большой дороги, да? Леди, сделайте одолжение, либо спрячьте револьвер, либо снимите его с предохранителя. Делая посмешище из добротного оружия, вы оскорбляете мои профессиональные чувства.

— До чего же вы мне отвратительны! Убирайтесь с дороги!
Я не двинулся с места. Не двигалась и она. Мы оба сидели, причем даже не рядом.

— Прежде чем уйти, посвятите меня в одну тайну, — попросил я. — За каким чертом вы сняли квартиру внизу? Только для того, чтобы встретиться с этим парнем?

— Не мелите ерунды, — отрезала она. — Ничего я не снимала. Я солгала. Это его квартира.

— Джозефа Чоуэйта?
Она резко кивнула.

— Уолдо в моем описании похож на Чоуэйта?
Снова резкий кивок.

— Ладно. Наконец хоть что-нибудь выяснили. Неужели не понятно, что, разыскивая вас, Уолдо, прежде чем его застрелили, успел описать ваш наряд, что это описание было передано полиции, что там не знают, кто такой Уолдо, и поэтому ищут обладательницу наряда, надеясь, что она им поможет. В состоянии вы усвоить хоть такую малость?

Револьвер в ее руке внезапно задрожал. Бросив на него рассеянный взгляд, она медленно спрятала оружие в сумочку.

— Какая же я дура, — прошептала она, — что вообще разговариваю с вами. — Она долго молча смотрела на меня, а потом глубоко вздохнула. — Он сказал мне, где живет и при этом совсем не казался испуганным. Наверное, шантажисты все такие. Мы должны были встретиться на улице, но я опоздала. А когда пришла, вокруг было уже полно полиции. Поэтому я решила вернуться к машине и посидеть в ней немного. Затем поднялась к квартире Джозефа и постучала. Снова вернулась к машине. Всего я поднималась три раза. В последний — я, чтобы вызвать лифт, поднялась этажом выше, потому что на третьем меня уже дважды видели. И встретила вас. Вот и все.

— Вы что-то говорили о муже. Где он?

— На совещании.

— Ах на совещании… — проговорил я издевательским тоном.

— Мой муж очень важный человек. Он участвует в массе совещаний. Он инженер-гидроэнергетик. Объездил весь мир, и да будет вам известно…

— Кончайте, — оборвал я ее… — Когда-нибудь я приглашу его на ленч и он сам все мне расскажет. Все, что было на вас у Джозефа, умерло вместе с ним.

Теперь она наконец поверила. Я уже думал, что это никогда не произойдет.

— Он действительно умер? Правда?

— Он умер. Умер, умер, умер. Леди, он умер.

Лицо девушки превратилось в жуткую маску, а в рот, вообще-то небольшой, в этот момент вполне мог бы пройти мой кулак. В наступившей тишине мы оба услышали, как на четвертом этаже остановился лифт.

— Только пикни, — пригрозил я, — и у тебя под каждым глазом будет по фингалу!

Прозвучало это не слишком вежливо, зато предотвратило истерику. Рот у нее захлопнулся, как мышеловка.

По коридору кто-то шел. Предчувствия бывают у всех. Я приложил палец к губам. Девушка сидела неподвижно, с застывшим лицом, а ее большие голубые глаза стали того же цвета, что и тени под ними. Горячий ветер бился в стекла. Жара или не жара, но когда дует Санта Ана, окна приходится закрывать.

Звучащие в коридоре шаги были обычными шагами спокойно идущего человека. Но затихли они именно у моей двери, а затем кто-то постучал.

Я кивком указал ей на гардеробную. Прижимая к боку сумку, она бесшумно встала. Я снова мотнул головой, на этот раз в направлении ее бокала. Быстро схватив его, она проскользнула к двери и тихо прикрыла ее за собой.

Я никак не мог понять, зачем ввязался во все эти неприятности…

Стук раздался вновь. Тыльные стороны ладоней у меня были мокрыми от пота. Скрипнув стулом, я встал и громко зевнул. Затем подошел к двери и открыл ее, так и не взяв пистолет. Что было ошибкой.
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Сначала я его не узнал, Может быть, по причине прямо противоположной той, по которой его не узнал Уолдо. Когда он сидел в баре, то все время был в шляпе, а теперь — нет. Волосы у него кончались как раз там, где обычно начинается шляпа. Выше этой линии блестела твердая белая сухая лысина, отражавшая свет не хуже фольги. Он не просто выглядел на двадцать лет старше. Это был другой человек.

Знакомыми были лишь пистолет — автоматический, двадцать второго калибра — и глаза — яркие, настороженные, похожие на глаза ящерицы.

Он был один. Очень мягко прикоснулся пистолетом к моему лицу и процедил сквозь зубы:

— Да, я. Зайдем-ка.

Я попятился. Ровно на столько, на сколько ему было нужно, чтобы прикрыть дверь, не делая лишних движений. То, как именно мне следовало поступить, я прочел у него в глазах.

Я был не просто испуган. Меня парализовало.

Прикрыв дверь, он заставил меня отступить еще немного, пока что-то не уперлось мне сзади в бедра. Он смотрел мне прямо в глаза.

— Это карточный столик, — сообщил он. — Какой-то придурок здесь в шахматы играет. Ты, что ли?

Я сглотнул.

— Не то чтобы играю. Так, балуюсь.

— Для игры нужны двое, — заявил он хрипло, словно однажды, при допросе третьей степени, какой-то полицейский дал ему по горлу дубинкой.

— Это не партия, а задача. Посмотри на фигуры.

— Я в этом не разбираюсь.

— В общем, я один, — произнес я, и голос мой очень правдоподобно дрогнул.

— Это ничего не меняет, — откликнулся он. — Мне все равно крышка. Завтра на меня настучат или через неделю — один черт. Мне просто твоя фотокарточка не понравилась, приятель. И этот смазливый педик в белой курточке, в баре. Кажется, он был когда-то левым полузащитником в “Фордхейме” или еще где. Я таких как вы парней в гробу видал.

Я молчал и не шевелился. Ствол пистолета легко, почти ласково прошелся по моей щеке. Человек улыбнулся.

— Так будет лучше для дела, — сообщил он. — На всякий случай. Стреляный воробей, вроде меня, отпечатков не оставляет, даже если накачается под завязку. А раз так, то против меня только и есть, что два свидетеля. Ну их к чертовой матери! Тебе кранты, дружище. Похоже, ты и сам это знаешь.

— Что тебе сделал Уолдо? — я попытался, чтобы мои слова прозвучали так, словно мне действительно хотелось это узнать. На самом деле мне просто не хотелось так сильно дрожать.

— Раскололся насчет налета на банк в Мичигане и сдал меня на четыре года. Заработал себе отмену приговора. Четыре года в мичиганской тюряге — это тебе не на курорт съездить. Там из тебя быстро сделают пай-мальчика.

— А откуда ты знал, что он зайдет в бар? — проскрипел я.

— Я и не знал. То есть, вообще-то, я его искал. Больно хотелось повидаться. Позавчера вечером засек его на улице, но потом потерял. Ну и стал ошиваться в округе. Хитрый этот Уолдо. Как он там?

— Умер, — сказал я.

— Гожусь еще. — хохотнул он. — Неважно, пьяный или трезвый. Ладно, теперь мне это без разницы. Вычислили они уже меня?

Я замешкался с ответом. Он ткнул пистолетом мне в горло, я поперхнулся и инстинктивно чуть не ухватился за ствол.

— Ну-ну, — мягко предупредил он. — Не надо. Ты же не такой дурак.

Я опустил руки по швам, повернув их открытыми ладонями вперед. Если не считать манипуляций с револьвером, он так и не прикоснулся ко мне. Казалось, ему все равно, есть ли у меня тоже оружие. Это могло значить только одно — он решился.

Похоже, ему вообще на все было наплевать, раз он вернулся в этот квартал. Видимо, жгучий ветер, бьющийся сейчас в мои закрытые окна, как прибой о пирс, повлиял и на него.

— У них есть твои отпечатки, — проговорил я. — Не знаю, правда, насколько четкие.

— Сойдут, но не для передачи по телетайпу. Придется им подождать, пока мои пальчики слетают авиапочтой в Вашингтон и обратно. Ну-ка скажи, зачем я пришел, приятель?

— Слышал наш с парнишкой разговор в баре. Я говорил ему, где живу и назвал свое имя.

— Это “как”, дружище, а я спрашиваю — зачем. — Он улыбнулся.

Для последней улыбки, которую видишь в жизни, эта была уж слишком мерзкой.

— Завязывай, — отозвался я. — Палач не просит угадывать, зачем он к тебе пришел.

— Смотри, какой крутой. После тебя я наведаюсь к этому сопляку. Я проследил его от полиции до дома, но решил, что ты первым проглотишь пулю. Ехал за ним до дома из мэрии в той самой машине, которую Уолдо взял напрокат. Прямо от полиции, приятель. Смешные эти сыщики. Будешь сидеть у них под самым носом, в жизни тебя не заме​тят. А побежишь за трамваем, они начнут палить из автоматов, шлепнут пару прохожих, таксиста, мирно дрыхнущего в своей тачке, и старуху уборщицу, которая моет пол на втором этаже. Но в того, кого нужно, ни за что не попадут. Придурки чертовы.

Он ввинтил ствол револьвера мне в шею. Глаза у него стали еще безумнее.

— Время у меня есть, — сказал он. — Из фирмы проката о пропавшей машине сообщат не сразу. Да и кто такой Уолдо полиция вряд ли установит в ближайшем будущем. Я Уолдо знаю. Хитрюга был. Ловкий малый.

— Если не уберешь пистолет от горла, — просипел я, — меня вырвет.

Он улыбнулся и опустил оружие к сердцу.

— Так нормально? Скажешь, когда.

Наверное, я говорил громче, чем мне казалось. Между дверью гардеробной и стеной появилась темная трещина. Она выросла до дюйма. Затем до четырех. Я увидел глаза девушки и, чтобы не смотреть на них, твердо уставился в лицо лысому. Очень твердо. Не хотел, чтобы он отвел от меня взгляд.

— Боишься? — ласково спросил он.

Я налег на пистолет и задрожал. Подумал, что он получит удовольствие, видя как я трепыхаюсь. Девушка вышла из-за двери. В руке у нее снова был револьвер. Жалко мне ее было до чертиков. Сейчас попытается выскочить в коридор или завопит. В любом случае нам обоим крышка.

— Ну, так и будем стоять всю ночь? — проблеял я. Мой собственный голос доносился до меня издалека, как будто где-то на другой стороне улицы работало радио.

— Нравится мне это, приятель, — ухмыльнулся он. — Такой уж я уродился.

Где-то позади него плыла по воздуху девушка. Я в жизни не встречал человека, который двигался бы так бесшумно. Хотя ни к чему хорошему это все равно привести не могло. Цацкаться с ней он не станет. Я смотрел ему в глаза всего пять минут, но казалось, что знал его всю жизнь.

— А если я закричу?

— Точно. А вдруг закричишь? Ну-ка, давай, крикни, — проговорил он, гадко улыбаясь.

Она не пошла к двери. Теперь она была прямо у него за спиной.

— Что же, самое время закричать, — сказал я.
Словно мои слова были условным сигналом — она без единого звука с силой ткнула ствол пистолета ему в ребра.

Реакция была непроизвольной. Ничего тут не поделаешь. Если на приеме у невропатолога тебя бьют резиновым молоточком под коленку, нога подскакивает независимо от твоей воли. Он разинул рот, приподнял руки и слегка прогнулся. Пистолет теперь смотрел мне в правый глаз.

Нырнув, я изо всех сил ударил его коленом в пах. Подбородок у него пошел вниз, и я врезал по нему с такой силой, будто забивал последний костыль в шпалы первой трансконтинентальной железной дороги. Когда сгибаю пальцы, до сих пор чувствую.

Ствол пистолета оцарапал мне щеку, но выстрела так и не последовало. Лысый уже терял сознание. Задыхаясь, он свалился на левый бок. От души двинув его ногой в правое плечо, я выбил револьвер, который, крутясь по ковру, залетел под стул. За моей спиной раздался стук падающих шахматных фигур.

Девушка стояла над ним, глядя вниз. Потом ее потемневшие от испуга глаза встретились с моими.

— Я обязан вам жизнью, — произнес я. — Все мое теперь ваше, отныне и навеки.

Она не слышала меня. Глаза у нее были распахнуты так широко, что снизу под ярко-голубой радужной оболочкой виднелись краешки белков. Не опуская руку с револьвером, она быстро попятилась к двери, нащупала позади себя ручку и повернула ее. Потянула дверь на себя и выскользнула в коридор.

Дверь закрылась.

Она ушла с непокрытой головой и без жакета “фигаро”.

У нее был только револьвер, по-прежнему стоящий на предохранителе, так что выстрелить она не могла.

Теперь в комнате стало тихо, несмотря даже на ветер. Затем я услышал, как лежащий на полу хватает ртом воздух. Лицо у него было зеленовато-бледным. Зайдя сзади, я обшарил его в поисках еще одного пистолета, но ничего не нашел. Из ящика стола достал парочку лежавших там на всякий случай наручников и защелкнул их у него на запястьях. Сойдут, если он не станет слишком сильно их трясти.

Несмотря на отражавшееся в его глазах страдание, он взглядом снимал с меня мерку для гроба. Лежа посреди комнаты на левом боку — скрюченный, высохший, лысый, со сведенными губами и массой дешевых серебряных пломб в чернеющем провале рта — он неровно, прерывисто дышал, кашляя и задыхаясь.

— Прости, старина, — проговорил я. — Так уж вышло.
Только извинений перед убийцей мне и не хватало.

Я пошел в гардеробную и открыл ящик. Там, на моем белье лежали шляпа и жакет. Засунув их поглубже и прикрыв сверху рубашками, я прошел в кухню, налил хорошую порцию виски, выпил и постоял немного, слушая как стучит в окна жгучий ветер. Хлопнула дверь гаража, и провисший между столбами провод хлестнул по стене дома, будто где-то выбивали ковер.

Выпивка подействовала. Я вернулся в гостиную и открыл окно. Парень на полу не почувствовал запаха сандалового дерева, но у кого-нибудь другого обоняние может оказаться получше.

Закрыв окно, я вытер ладони и набрал номер полиции.

Коперник все еще был на месте.

— Да. Делмэс? Стой, я сейчас угадаю зачем ты звонишь, — произнес он самоуверенно-наглым тоном. — Бьюсь об заклад — тебе в голову пришла какая-то идея.

— Убийцу установили?

— Не положено рассказывать, Делмэс. Чертовски жаль и все такое, но — не положено. Сам знаешь.

— Ладно. Тогда просто приезжайте и заберите его у меня с ковра, кем бы он там ни был.

— Мать… — тут голос его зазвучал тише. — Подожди минутку, минутку. — До меня донесся звук прикрываемой двери. Затем снова его голос, почти шепот. — Валяй дальше.

— В наручниках, — продолжил я. — Полностью в вашем распоряжении. Пришлось дать ему коленом, но, думаю, выживет. Приходил убирать свидетеля.

Опять пауза.

— Слушай, парень, кто с тобой еще в этом деле? — на этот раз голос Коперника просто сочился медом.

— Еще кто? Никого. Только я.

— Пусть все так и остается. Не суетись, о’кей?

— А что, похоже, что я горю желанием созвать сюда все местное отребье для осмотра достопримечательностей?

— Спокойней, парень. Не нервничай. Сиди тихо и не высовывайся. Считай, что я уже у тебя. Ничего не трогать. Усек?

— Да. — Я снова дал ему адрес, чтобы он сэкономил время.

Я прямо видел, как сияет его лошадиная физиономия. Достал из-под стула пистолет, держа его в руках до тех пор, пока не услышал шаги в коридоре, а затем осторожный стук в дверь.

Коперник был один. Он быстро заполнил собой дверной проем, с натянутой улыбкой втолкнул меня обратно в комнату, закрыл дверь и, стоя к ней спиной, сунул руку за левый борт пиджака. Высокий, крепкий, костлявый человек с пустыми жестокими глазами.

Он медленно опустил их и взглянул на человека на полу. У того по шее пробегали судороги. Глаза ходили ходуном — больные глаза.

— Уверен, что это тот самый? — голос у Коперника был хриплым.

— Абсолютно. А где Ибарра?

— А, он был занят. — Произнося это, он не смотрел на меня.

— Наручники твои?
— Ну.

— Ключ.

Я бросил ему ключ. Он быстро опустился рядом с убийцей на колено, снял с него мои наручники, отшвырнул их. Снял с ремня на боку свои, закрутил лысому руки назад и защелкнул на них браслеты.

— Ну ладно, ты… — бесцветным голосом произнес убийца.

Коперник усмехнулся, сжал кулак и со страшной силой ударил закованного человека в лицо. Голова у того дернулась так, что чуть не сломалась шея. Из угла рта потекла кровь.

— Дай полотенце, — приказал Коперник.

Я достал полотенце для рук и протянул ему. Он со злостью сунул его скованному пленнику в зубы, встал и провел костлявыми пальцами по своей редкой светлой шевелюре.

— Так. Рассказывай.

Я рассказал, ни словом не обмолвившись о девушке. Звучало это несколько странно. Коперник молча наблюдал за мной, потирая покрытый прожилками нос. Затем достал расческу и снова, как недавно в баре, занялся своими волосами.

Я подошел и отдал ему пистолет. Он рассеянно взглянул на него и сунул в боковой карман. В глазах у него промелькнуло какое-то неопределенное выражение, а на губах заиграла жесткая зловещая улыбка.

Нагнувшись, я принялся собирать рассыпавшиеся шахматы, складывая их в коробку. Поставил коробку на каминную полку, выпрямил ножку карточного столика, еще немного повозился. Все это время Коперник не сводил с меня глаз. Мне хотелось, чтобы он хоть что-нибудь сообразил.

Наконец его прорвало.

— Этот парень таскает с собой пушку двадцать второго калибра. И судя по тому как он с ней управляется, большая ему без надобности. То есть он не сосунок какой-нибудь. И вот он стучится, сует эту пушку тебе в пузо, впихивает тебя в комнату, говорит, что пришел, чтобы навсегда заткнуть тебе рот — и при всем при том ты его берешь. Без пистолета. Один. Да ты, видать, и сам парень не промах!

— Послушай, — произнес я и взглянул на пол. Подобрал еще одну шахматную фигурку и стал вертеть ее в паль​цах. — Я решал шахматную задачу. Пытался отвлечься…

— Что-то ты темнишь, приятель, — вкрадчиво проговорил Коперник. — Ты же не станешь пытаться обдурить старого фараона, а, парень?

— Имеешь первоклассное задержание, я тебе его дарю. Какого черта тебе еще надо? — окрысился я.

Человек на полу промычал что-то сквозь полотенце. Его лысая голова блестела от пота.

— В чем дело, приятель? Что это ты задумал? — Коперник почти шептал.

Бросив на него быстрый взгляд, я снова отвернулся.

— Ну хорошо. Ты прекрасно знаешь, что в одиночку я бы его ни за что не взял. Он держал меня на мушке, а как он стреляет тебе рассказывать не надо.

Закрыв один глаз, Коперник дружески подмигнул мне другим.

— Продолжай, дружище. Что-то в этом роде приходило мне в голову.

Чтобы все выглядело правдоподобнее, я еще немного помялся, а затем медленно произнес:

— Ну был здесь один паренек. Хотел грабануть бензоколонку в Бойл Хейтс, только у него ничего не вышло. Я знаю его семью. Вот он и пришел ко мне просить денег на обратную дорогу. Вообще-то он неплохой парнишка. Когда в дверь постучали, он спрятался. Туда.

Я указал на дверь гардеробной. Коперник медленно повернул голову, так же медленно вернул ее в прежнее положение и снова подмигнул мне.

— И у него был пистолет, — сказал он.
Я кивнул.

— Он зашел сзади. Для такого нужны крепкие нервы, Коперник. Ты должен дать парню шанс. Не впутывай его в это дело.

— А в розыск его уже объявили? — осторожно осведомился мой гость.

— Говорит, что еще нет. Но боится, что объявят.
Коперник улыбнулся.

— Я работаю в Отделе по расследованию убийств, — заявил он. — Остальное меня не касается. Ну, а с этим ты как справился?

— С кем? Ведь это ты задержал его, верно? — ласково спросил я, указывая на скованного человека с кляпом во рту.

Коперник продолжал улыбаться. Высунув большой белесый язык, он облизнул толстую губу.

— И как же я это сделал? — прошептал он.

— Пули из Уолдо вытащили?

— Ясное дело. Двадцать второй калибр, удлиненные. Одна расплющилась о ребро, другая целая.

— Ты человек добросовестный. Не упускаешь ни единой мелочи. Обо мне ничего не знаешь. Вот и зашел проверить, какие у меня пистолеты.

Коперник встал и снова опустился на одно колено рядом с убийцей.

— Слышишь меня, парень? — спросил он, склонившись к самому лицу лежавшего на полу человека.

Тот издал какой-то звук. Коперник встал и зевнул.

— А, какая к черту разница, что он там вякает. Продолжай, приятель.

— Ты не надеялся что-нибудь у меня обнаружить, но все же решил осмотреть мою берлогу. И пока ты там возился, — я указал на гардеробную, — а я молча переживал нанесенную обиду, в дверь постучали. Он вошел. А немного погодя ты подкрался сзади и взял его.

— Ага, — Коперник широко улыбнулся, показав лошадиные зубы. — Заметно, приятель. Я врезал ему по морде, добавил коленом и задержал. У тебя оружия не было, а парень разошелся не на шутку, ну и пришлось ему приложить. Так?

— Точно, — ответил я.

— Так и в конторе расскажешь?
— Да.

— За мной не заржавеет, приятель. Кто со мной по-хорошему, тому я друг. О парнишке можешь не беспокоиться. Дай мне знать, если ему понадобится помощь.

Он подошел и протянул руку. Я пожал ее. Она была влажная и липкая, как дохлая рыба. От таких рук и их обладателей меня тошнит.

— Вот еще что, — проговорил я. — Напарник твой, Ибарра. Не обидится он, что ты не взял его с собой?

Коперник взъерошил волосы и вытер ленту внутри шляпы большим шелковым платком желтого цвета.

— Этот макаронник? — оскалился он. — Да пошел он к черту! — Он подошел ко мне вплотную и дыхнул прямо в лицо. — Смотри, не перепутай ничего в нашей истории.

Изо рта у него воняло. Что, впрочем, было совсем не удивительно.

4

В кабинете начальника, где Коперник все им выложил, нас было только пятеро. Стенографист, начальник, Коперник, я и Ибарра. Последний покачивался на стуле у боковой стены. Надвинутая на глаза шляпа не скрывала их мягкого блеска, а в уголках четко очерченного римского рта затаилась спокойная полуулыбка. На Коперника он поглядывал лишь искоса. Коперник не смотрел на него вовсе.

Только что в коридоре мы позировали перед фотокамерами — Коперник пожимает мне руку, Коперник в аккуратно сидящей шляпе, с револьвером в руке и суровым целеустремленным выражением на лице.

Они заявили, что уже знают, кто такой Уолдо, но мне не скажут. Я не поверил, потому что на столе начальника все еще лежало фото Уолдо, сделанное в морге. Прекрасная работа — волосы расчесаны, галстук аккуратно завязан, глаза блестят, отражая умело направленный свет. Кто бы мог подумать, что это фотография мертвеца с двумя пулями в сердце? Он напоминал короля дансинга, задумавшегося над тем, кого пригласить — блондинку или рыжую.

Домой я добрался около полуночи. Парадная дверь была заперта, я полез за ключом и чуть не умер от страха, когда тихий голос из темноты произнес:

— Прошу вас… — Сказано было немного, но голос я узнал сразу. Обернувшись, я увидел темный силуэт двухместного “кадиллака” с погашенными огнями, припаркованного у грузовой площадки. Различить можно было лишь блеск женских глаз, отражающих свет уличных фонарей.

Я подошел.

— Вы полная идиотка.

— Садитесь, — произнесла она.

Я сел, она тронула машину, проехала полтора квартала по улице Фрэнклина и свернула в проезд Кингсли. Горячий ветер по-прежнему бушевал и жег. Из открытого, плотно занавешенного окна в торце многоквартирного дома неслись веселые звуки музыкальной радиопередачи. Машин здесь стояло много, но ей все же удалось отыскать свободное место за небольшим, только что из магазина, “паккардом”, с ветрового стекла которого даже не успели снять торговый ярлык. Лихо подкатив к бровке, она, не снимая затянутых в перчатки рук с руля, откинулась на сиденье, стараясь вжаться как можно глубже в угол.

Теперь она была вся в черном или темно-коричневом и в маленькой дурацкой шляпке. Только духи остались прежние — с запахом сандалового дерева.

— Я не слишком хорошо вела себя с вами, правда? — проговорила она.

— Всего-навсего спасли мне жизнь.

— Что было дальше?

— Я позвонил в полицию, навешал лапши на уши фараону, которого терпеть не могу, и превратил этот арест в его заслугу. Тем все и кончилось. Парень, от которого вы меня спасли, был убийцей Уолдо.

— Значит… про меня вы им ничего не сказали?

— Леди, вы всего-навсего спасли мне жизнь, — повторил я. — Приказывайте. Я готов, заранее на все согласен, и приложу максимум усилий, чтобы не оплошать.
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Она никак не отреагировала на мои слова.

— Никто не узнал от меня, кто вы такая. Как-то так вышло, что я и сам этого не знаю.

— Меня зовут миссис Фрэнк Борсали. Олимпия, Фремонтплейс, 212. Телефон 24–596. Вы этого добивались?

— Спасибо, — пробурчал я, катая в пальцах сухую незажженную сигарету. — Зачем вы вернулись? — Тут я щелкнул пальцами. — Ну конечно же — шляпа и жакет! Сейчас пойду принесу.

— Дело не только в них, — проговорила она. — Мне нужен мой жемчуг.

Я, наверное, вздрогнул. Только жемчуга мне и не хватало.

Мимо по улице со скоростью, вдвое превышающей нормальную, пронеслась машина. Легкое горьковатое облако взметнувшейся пыли покружило в свете уличных фонарей и исчезло. Девушка быстро подняла окно.

— Ладно, — проговорил я. — Рассказывайте о вашем жемчуге. У нас уже есть труп, таинственная незнакомка, полоумный убийца, невероятное спасение и детектив, обманувший начальство. Теперь будет еще жемчуг. Валяйте, выкладывайте.

— Я должна была выкупить его за пять тысяч долларов. У человека, которого вы называете Уолдо, а я — Джозеф Чоуэйт. Он должен был принести его с собой.

— Никакого жемчуга у него не было, — отозвался я. — Я видел содержимое его карманов. Полно денег и никаких жемчужин.

— Может быть, они спрятаны у него в квартире?

— Может, — сказал я. — Насколько я понимаю, они могут быть спрятаны где угодно, исключая, разве что, его собственные карманы. Калифорния — большой штат. Места хватит. Как в такую жаркую ночь чувствует себя мистер Борсали?

— Он все еще на совещании. Иначе я не смогла бы приехать.

— Ну, вы могли бы взять его с собой. У вас же есть откидное сиденье.

— Ой, не знаю. Фрэнк мужчина достаточно крупный, весит под сто килограммов. Не думаю, чтобы он согласился ехать на откидном сиденье, мистер Делмэс.

— Черт, о чем это мы?

Она не ответила. Ее руки в перчатках легко похлопывали по тонкому ободу руля, как бы поощряя к необдуманным поступкам. Я швырнул так и не зажженную сигарету в окно, слегка повернулся и обнял ее.

Когда наконец отпустил девушку, то весь дрожал. Она отодвинулась от меня как можно дальше, к самой стенке машины, и вытерла губы перчаткой. Я сидел совершенно неподвижно.

Некоторое время мы молчали. Затем она очень медленно заговорила.

— Я сама вас спровоцировала. Но я не всегда была такой. Это началось только после того, как Стэн Филипс был убит в воздушном бою. В противном случае я бы была сейчас миссис Филипс. Жемчуг подарил мне Стэн. Он как-то обмолвился, что низка стоит пятнадцать тысяч долларов. Белые жемчужины, сорок одна штука, самая большая примерно треть дюйма в диаметре. Не знаю сколько в них гранов. Я никогда их не оценивала и не показывала ювелиру, поэтому не знаю. Но они дороги мне как память о Стэне. Я любила его. Так, как любят только раз в жизни. Можете вы это понять?

— Как вас по имени? — спросил я.

— Лола.

— Продолжайте, Лола. — Я достал из кармана еще одну сухую сигарету и принялся крутить ее в пальцах просто для того, чтобы занять чем-нибудь руки.

— На низке была простая серебряная застежка в виде двухлопастного пропеллера с маленьким бриллиантом в центре. Поэтому я и сказала Фрэнку, что жемчуг поддельный и что я купила его сама. Он ничего не заметил. Сказать правду я не рискнула. Видите ли, Фрэнк довольно ревнив.

В темноте она придвинулась поближе и ее бок коснулся моего. Но на этот раз я остался неподвижным. Ветер выл, раскачивая деревья. Я продолжал крутить в пальцах сигарету.

— Думаю, вы читали этот рассказ, — проговорила она. — Про жену и настоящий жемчуг, и о том, как она сказала мужу…

— Читал, — отозвался я.

— Я наняла Джозефа. Муж в это время был в Аргентине и я чувствовала себя такой одинокой.

— Ну ясное дело, — вставил я.

Мы с Джозефом часто куда-нибудь ездили. Иногда заходили выпить по бокалу вина. Но и все. Я никогда не позволяла себе…

— Вы рассказывали ему о жемчуге, — рыкнул я. — И когда ваши сто килограммов говядины, вернувшись из Аргентины, вышвырнули его, он прихватил с собой жемчужины, зная что они настоящие. А затем предложил вам вернуть их за пять кусков.

— Да, — просто ответила она. — Естественно, я не хотела обращаться в полицию. И, конечно же, в этих условиях Джозефу нечего было опасаться того, что я знаю, где он живет.

— Бедный Уолдо, — произнес я. — Как-то даже жалко. его. Надо же было именно в такой момент нарваться на старого дружка, у которого не сведены с тобой счеты.

Чиркнув спичкой о подметку, я закурил. Горячий ветер так высушил табак, что он вспыхнул, как трава. Девушка спокойно сидела рядом, снова положив руки на руль.

— Ох уж эти летчики, женщинам от них — одни неприятности, — отметил я. — И вы все еще любите его или, по крайней мере, думаете, что это так. Где вы держали жемчуг?

— В шкатулке из русского малахита, которая стоит у меня на туалетном столике. Вместе с другой бижутерией. Я вынуждена была так поступить, чтобы иметь возможность хоть изредка его надевать.

— Он стоил пятнадцать кусков. И вы думаете, что Джозеф мог спрятать его в своей квартире. Тридцать первая, да?

— Да, — ответила она. — Наверно, я прошу слишком многого?

Я открыл дверцу и выбрался из машины.
— Вы заплатили мне авансом, — сказал я. — Пойду посмотрю.

Двери квартир в моем доме нельзя назвать неприступными. Опубликовав фото Уолдо, полиция быстро установит где он жил, но, думаю, это произойдет не сегодня.

— Это ужасно мило с вашей стороны, — заявила она. — Мне подождать здесь?

Поставив ногу на подножку автомобиля, я наклонился вперед, гладя на девушку. На ее вопрос я не ответил. Просто стоял, вглядываясь в сияние ее глаз. Затем захлопнул дверцу и зашагал к улице Фрэнклина.

Несмотря на иссушающий лицо ветер, я все еще ощущал запах сандалового дерева, исходивший от ее волос. И ее губы.

Я отпер дверь “Берглунда”, прошел через пустынный вестибюль к лифту и поднялся на третий этаж. Затем, осторожно ступая, прокрался тихим коридором и заглянул под дверь квартиры № 31. Света не было. Я выбил на двери легкую уверенную дробь. Так в прежние времена стучали типы с улыбками до ушей и слишком глубокими карманами брюк, которых называли бутлегерами.

Никакого ответа. Я вынул толстый кусок твердого целлулоида, который делал вид, что служит окошечком над водительской лицензией в моем бумажнике, вставил его в дверную щель на уровне замка и сильно налег на ручку, отжимая дверное полотно в сторону петель. Край целлулоидной пластинки попал на скос язычка, и замок тихонько щелкнул, будто сосулька разбилась. Дверь отворилась, я вошел и оказался почти в полной темноте. Небольшое количество света, проникающего с улицы, позволяло различить лишь отдельные детали обстановки.

Я закрыл дверь, щелкнул выключателем и постоял немного ничего не делая. В воздухе ощущался странный аро​мат. Через мгновение я его узнал — запах черного табака. Подойдя к пепельнице на длинной ножке, стоящей у окна, я увидел четыре коричневых окурка — мексиканские или южно-американские сигареты.

Наверху, на моем этаже кто-то протопал по ковру, направляясь в уборную. Слышно было, как спустили воду. Я прошел в ванную тридцать первой квартиры. Грязновато, пусто, что-либо спрятать просто негде. В кухне работы было побольше, но я искал без особого энтузиазма. Я знал, что жемчуга в этой квартире нет. Но знал также и то, что Уолдо торопился замести следы, и был чем-то сильно встревожен, когда подвернулся под пули старого дружка.

Я вернулся в гостиную, взялся за верхний край откидной кровати, дно которой представляло собой зеркало, и, в поисках признаков обитания, заглянул в расположенную за ней гардеробную. Опустив кровать пониже, я перестал искать жемчуг. Я нашел человека.

Маленького, пожилого, с сединой на висках и очень темной кожей, одетого в желто-коричневый костюм и винного цвета галстук. Его аккуратные миниатюрные коричневые ручки безжизненно свисали вдоль тела. Маленькие ножки в до блеска начищенных остроносых туфлях чуть-чуть не доставали до пола. Он свисал с металлической спинки кровати на ремне, захлестнутом вокруг шеи. Язык у него был высунут дальше, чем это казалось возможным для языка.

Он слегка покачивался и мне это не нравилось. Я опустил кровать, и человек тихо угнездился между двумя скомканными подушками. Я так и не прикоснулся к нему. И без того было ясно, что он холоден, как лед.

Обойдя его, я вошел в гардеробную и, обернув руку носовым платком, позаглядывал в ящики. Пусто, если не считать разной ерунды, необходимой для жизни одинокому мужчине.

Вернувшись, я занялся трупом. Бумажника нет. Наверняка Уолдо забрал его и выбросил. Плоская, наполовину пустая пачка сигарет с надписью золотом: “Louis Tapia у Cia, Calle de Paysand, 19, Montevideo”. Спички из клуба “Специя”. Наплечная кобура из темной жесткой кожи, а в ней — девятимиллиметровый “маузер”.

Это делало покойника профессионалом, что меня слегка успокоило. Хотя профессионалом он был не из лучших, раз позволил убить себя голыми руками, не сумев даже вытащить “маузер” — оружие, которым можно прострелить стену.

Кое-что прояснилось, но немногое. Были выкурены четыре коричневые сигареты, следовательно, имели место либо ожидание, либо беседа. В какой-то момент Уолдо схватил человечка за горло, причем таким образом, что тот отключился уже через несколько секунд. В такой ситуации “маузер” был не полезнее зубочистки. Затем Уолдо подвесил его, может быть, даже уже мертвого, на ремне. Это объясняло спешку, лихорадочные сборы, беспокойство Уолдо по поводу встречи с девушкой. Это объясняло, почему оставленная у бара машина оказалась незапертой.

То есть, это объясняло перечисленные моменты в том случае, если Уолдо действительно убил смуглого человечка, а квартира действительно принадлежала Уолдо, другими словами, если меня не водили за нос.

Я проверил еще пару карманов. В левом кармане брюк обнаружились золотой перочинный нож и немного серебра. В левом заднем — сложенный надушенный платок. В правом — еще один, мятый, но чистый. И, наконец, в правом переднем — четыре или пять бумажных салфеток. Малыш был чистюлей. Не любил сморкаться в свой платок. На самом дне кармана оказался небольшой новый чехол с четырьмя такими же новенькими ключами — от машины. Надпись золотом на футляре гласила: “Торговый дом “Паккард”.

Я положил все на место, задвинул кровать, протер платком ручки, выступы, а также плоские поверхности, вырубил свет и высунул нос за дверь. Коридор был пуст. Я спустился на улицу и свернул в проезд Кингсли. “Кадиллак” стоял на прежнем месте.

Я открыл дверцу и облокотился на нее. Казалось, что и девушка не меняла позы со времени моего ухода. Трудно было разглядеть выражение ее лица. Трудно было вообще разглядеть что-либо, кроме глаз и подбородка, зато вовсю благоухало сандаловое дерево.

— Эти духи, — проговорил я, — и святого сведут с ума… жемчуга там нет.

— Что же… спасибо, что хоть попытались, — произнесла она тихим, низким, вибрирующим голосом. — Как-нибудь выкручусь. Мне… Может, мы… Или?..

— Отправляйтесь домой. И что бы ни случилось — вы меня никогда прежде не видели. Что бы ни случилось. Так же, как, вероятно, никогда не увидите впредь.

— Мне было бы ужасно жаль…

— Счастливо, Лола. — Я захлопнул дверцу и сделал шаг назад.

Вспыхнули фары, заурчал мотор. Большой двухместный автомобиль медленно развернулся и, преодолевая сопротивление ветра, скрылся за углом. Я остался стоять на тротуаре рядом с тем местом, где он только что находился.

Совсем стемнело. В квартире, где играло радио, окна теперь выглядели темными провалами. Я все стоял, уставившись на повернутый ко мне тылом, похоже, совершенно новенький “паккард”. Я уже видел его на этом самом месте, перед машиной Лолы, еще до того как поднимался в квартиру Уолдо. Неподвижный, темный, тихий с синим товарным ярлыком в правом углу сверкающего ветрового стекла.

Перед моим мысленным взором вдруг возникла найденная в кармане мертвеца наверху связка новеньких ключей в чехле с надписью “Торговый дом “Паккард”.

Обойдя автомобиль, я направил луч карманного фонарика на синюю этикетку. Так и есть — поставщик тот же. Чуть пониже чернилами были написаны имя и адрес владельца автомобиля: Юджиния Колченко, Западный Лос-Анджелес, ул. Арвиеда, 5315.

С ума сойти. Я вернулся к тридцать первой квартире, тем же манером открыл дверь и, отодвинув кровать, вынул из брючного кармана аккуратно висящего темнокожего трупа чехол с ключами. Через пять минут я снова был на улице рядом с машиной. Ключи подошли.
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Это был небольшой дом, стоящий на краю каньона за Соутелле, с кучкой растущих перед ним чахлых эвкалип​тов. Чуть подальше, на другой стороне улицы, шла одна из тех вечеринок, участники которых не представляют себе веселья без битья бутылок о мостовую под вопли, напоминающие рев толпы на матче по регби между университетами Йеля и Принстона сразу после того, как забили гол.

Домик окружал проволочный забор, за которым виднелись несколько розовых кустов, дорожка и пустой гараж с широко распахнутыми дверями. Не было машины и у входа в дом. Я позвонил. После долгой паузы дверь внезапно отворилась.

Я был явно не тем человеком, которого ждали. Это видно было по блестящим глазам хозяйки. Однако уже в следующее мгновение они стали непроницаемыми (всякое выражение из них исчезло). Она просто стояла и смотрела на меня — высокая, стройная, хищная брюнетка с нарумяненными щеками, густыми черными волосами, разделенными посередине пробором, и ртом, сделанным для трехслойных сэндвичей. Кораллово-черная пижама, босоножки и золотой лак на пальцах ног дополняли образ роковой женщины. Раскачиваемые ветерком, в мочках ушей легонько позванивали серьги в виде миниатюрных церковных колоколов. Рукой, держащей сигарету в мундштуке длиной с бейсбольную биту, она сделала медленный пренебрежительный жест.

— Ба-а, в чем дело, малыш? Ищешь кого-нибудь? Наверное, потерялся с чу-у-десной вечеринки напротив, да-а?

— Ха-ха, — отозвался я. — Отличная вечеринка, правда? Нет. Я просто привел вашу машину. Вы ведь ее потеряли?

Во дворе напротив под грохот рвущего в клочья остатки ночной тишины сводного квартета джазменов кто-то зашелся в приступе белой горячки.

Экзотическая брюнетка и глазом не моргнула.

Она не была красивой, не была даже симпатичной, но держалась так, будто весь мир у нее в кармане.

— Что вы сказали? — протянула она наконец голосом шелковистым, как подгоревшая корка.

— Ваша машина, — я ткнул большим пальцем себе за спину, не отводя от нее глаз. Такие девицы могут и ножом пырнуть.

Длинный мундштук медленно опустился, и сигарета из него выпала. Я наступил на нее и таким образом оказался в холле. Брюнетка попятилась, и я закрыл за собой дверь. Холл был похож на длинный коридор железнодорожного вагона. Лампы в металлических бра заливали его розовым светом. В дальнем конце висел занавес из бус, а пол покрывала тигровая шкура. Помещение под стать хозяйке.

— Вы мисс Колченко? — спросил я, видя, что она не собирается брать на себя инициативу в разговоре.

— Да-а. Я мисс Колченко. Какой черт вам нужно?
Теперь она смотрела на меня так, будто я пришел мыть окна и притом выбрал для этого очень неудачный момент. Левой рукой я достал визитную карточку, протянул ей. Брюнетка прочла ее в моей руке, не сделав ни одного лишнего движения.

— Детектив? — выдохнула она.

— Да.

Она пробормотала что-то на незнакомом языке. Затем снова перешла на английский.

— Войдите! Этот чертов ветер сушит моя кожа, как бумага.

— Мы уже вошли, — сообщил я. — Я только что закрыл дверь. Кончай прикидываться, Колченко. Кто он? Этот коротышка?

За занавеской раздался мужской кашель. Она вздрогнула, будто ее укололи вилкой для устриц. Затем попыталась улыбнуться. Попытка вышла не слишком удачной.

— Награда, — проговорила она мягко. — Вы подождать здесь? Десять долларов справедливый оплата, нет?

— Нет, — ответил я. Затем медленно протянул к ней указательный палец и добавил: — Он мертв.

Брюнетка взвизгнула и подскочила не меньше чем на три фута.

Резко скрипнул стул. За занавеской прозвучали шаги, появившаяся большая рука отдернула ее, и мы оказались в обществе крупного блондина сурового вида. Поверх пижамы на нем был лиловый халат. Правая рука сжимала что-то в кармане. Появившись из-за занавески, он застыл неподвижно — ноги твердо упирались в пол, челюсть выпячена, бесцветные глаза обдают ледяным холодом. У такого на футбольном поле мяч отобрать было бы трудновато.

— В чем дело, дорогая? — У него был солидный, уверенный, чуть грубоватый голос. Именно такой и должен быть у парня, которому нравятся женщины с золотыми ногтями на ногах.

— Я по поводу машины мисс Колченко, — объяснил я.

— Шляпу могли бы и снять, — заметил он. — Просто для разминки.

Я обнажил голову и извинился.

— Ладно, — проговорил он, продолжая держать руку глубоко в кармане. — Значит, вы пришли насчет машины мисс Колченко. Дальше что?

Протиснувшись мимо женщины, я подошел к нему поближе. Брюнетка распласталась по стене, прижав к ней ладони. Прямо Камилла в любительской пьесе. Длинный мундштук валялся у ее ног.

Когда я оказался в шести футах от блондина, тот проговорил спокойным тоном:

— Я вас и оттуда слышу. Не дергайтесь. В кармане у меня пистолет, которым мне пришлось научиться пользоваться. Так что там с машиной?

— Человек, одолживший ее, не смог приехать, — сказал я и ткнул карточку, которую все еще держал в руке, ему под нос. Крепыш едва удостоил ее взглядом. Смотрел на меня.

— Ну и что? — спросил он.

— Вы всегда такой крутой, — поинтересовался я, — или только когда в пижаме?

— Так почему он сам ее не пригнал? — осведомился он. — И кончайте молоть ерунду.

Женщина у меня за спиной сдавленно всхлипнула.

— Все нормально, крошка, — проговорил мужчина. — Я разберусь. Ты иди.

Брюнетка проскользнула мимо нас и скрылась за занавеской.

Я чуть-чуть помедлил. Блондин продолжал стоять совершенно неподвижно и выглядел при этом не более взволнованным, чем жаба на солнцепеке.

— Не приехал потому, что кто-то его пристукнул, — бросил я. — Что вы на это скажете?

— Да? А где доказательства? Может, у вас труп с собой?

— Нет. Но если вы соблаговолите надеть бабочку и цилиндр, могу сопроводить ваше величество на место преступления и продемонстрировать все в натуре.

— Что вы там, черт возьми, говорили о своей профессии?

— Ничего не говорил, так как думал, что вы умеете читать. — Я снова подержал перед ним карточку.

— А, точно, — сказал он. — Джон Делмэс, частный детектив. Ну-ну. Значит, я должен ехать с вами и смотреть… на кого? И чего ради?

— Может, он украл машину? — предположил я.
Здоровяк кивнул.

— Это мысль. Может и украл. Только кто?

— Темнокожий человечек, у которого в кармане были ключи от автомобиля, стоящего за углом “Берглунда”.

Он обдумал мои слова без видимого замешательства.

— Что-то в этом есть, — проговорил он. — Немного. Но есть. Видать, у полиции сегодня выходной, раз вы за них вкалываете.

— Чего?

— По-моему, на карточке написано, что вы частный детектив, так? А-а, понял. Наверное, те фараоны, что торчат снаружи, просто стесняются зайти?

— Нет, я один.

Он улыбнулся. По загорелой коже побежали белые лучики морщин.

— То есть, вы нашли какого-то покойника, у него какие-то ключи, обнаружили машину и прикатили на ней сюда — совершенно один. Без фараонов. Правильно?

— Правильно.
Блондин вздохнул.

— Зайдемте-ка, — предложил он и, отдернув занавес, пропустил меня вперед. — Похоже, у вас есть соображения, которые стоит выслушать.

Я прошел мимо, и он повернулся так, чтобы карман с пистолетом смотрел в мою сторону. Только тут, подойдя совсем близко, я заметил капельки пота на его лице. Конечно, причиной мог быть жаркий ветер, но я так не думал.

Очутившись в гостиной, мы сели друг против друга. Темный пол комнаты устилали индейские и турецкие ковры, которые вместе с громоздкой, довольно потертой мягкой мебелью составляли своеобразную декоративную композицию. Обстановку дополняли камин, миниатюрный рояль, китайская ширма, высокий китайский торшер на ножке из тика и золотистые сетчатые шторы на зарешеченных окнах.

Здоровяк откинулся на спинку обтянутого гобеленом кресла и положил ноги в тапочках на скамеечку. Руку из кармана он так и не вынул.

В глубине комнаты тенью промелькнула брюнетка. Позвякивание колокольчиков в ее ушах заглушил звук наливаемой из бутылки жидкости.

— Все в порядке, дорогуша, — проговорил мужчина. — Не волнуйся. Просто кто-то кого-то пришиб, и парень думает что нас это может заинтересовать. Посиди пока тихонько.

Девица запрокинула голову и одним махом вылила в себя полбокала виски. Затем вздохнула и, беззлобно чертыхнувшись, свернулась калачиком на диване. Ноги у нее росли чуть ли не из подмышек. Позолоченные ногти подмигивали мне из затененного уголка, где она затихла.

Рискуя быть застреленным и счастливо избежав этой возможности, я достал сигарету, закурил и начал свой рас​сказ. Не все в нем было правдой, но кое-что все же было. Я сказал о “Берглунде”, о том, что живу там, а этажом ниже, в 31 квартире до недавнего времени жил Уолдо, за которым я присматривал по профессиональным причинам.

— Уолдо — это имя, — прервал меня блондин. — А фамилия? И что это за профессиональные причины?

— Мистер, — возразил я, — разве у вас нет секретов?
Он слегка покраснел.

Я рассказал ему о баре напротив “Берглунда” и о том, что там случилось. Но я ни словом не обмолвился ни о набивном жакете “фигаро”, ни о девушке, которая его носила. В моем повествовании она вообще не фигурировала.

— Никто не должен был знать, что я за ним слежу, — продолжал я. — Понимаете? Это было секретное задание. — Мой собеседник снова покраснел и прикусил губу. — В полиции я так никому и не сказал, что знал Уолдо. Решив, что сегодня ночью они не успеют выяснить, где он жил, я взял на себя смелость осмотреть его квартиру.

— В поисках чего? — осведомился здоровяк севшим го​лосом.

— Кое-каких писем. Попутно должен заметить, что ничего я там не нашел, если, конечно, не считать покойника. Задушенного и подвешенного к спинке выдвижной кровати. Будешь специально искать — и то не сразу обнаружишь. Небольшого роста, лет сорока пяти, мексиканец или южноамериканец, хорошо одет, желто-коричневый…

— Достаточно, — остановил меня крепыш. — Убедили, Делмэс. Ваше задание было связано с шантажом?

— Да. Самое смешное, что у этого смуглого малыша под мышкой болталась приличная пушка.

— Но пятисот долларов двадцатками у него, конечно, не было. Или были?

— Не было. Зато Уолдо, когда его кокнули в баре, имел при себе больше семи сотен наличными.

— Похоже, недооценил я этого Уолдо, — спокойно произнес блондин. — Прикарманил деньги, да еще и парня моего прикончил. У Уолдо было оружие?

— При нем не было.

— Налей нам выпить, крошка, — попросил блондин. — Да, фраернулся я с этим Уолдо как последний молокосос.

Брюнетка расплела ноги и сделала нам два виски с содовой и льдом. Себе она налила еще одну порцию неразбавленного и снова свернулась калачиком на диване. Ее большие блестящие черные глаза следили за мной оттуда с мрачной серьезностью.

— Вот как бывает, — проговорил здоровяк, поднимая бокал в приветственном жесте. — Я никого не убивал, но теперь мне светит развод. Вы говорите, что никого не убивали, но зато сели в калошу с полицией. Что за черт. Как ни посмотри, а жизнь сложная штука. У меня хоть есть эта крошка. Она русская, из Шанхая. Надежная, как сейф, и за меня любому глотку перегрызет. Это мне в ней и нравится. Масса обаяния и никакого риска.

— Городишь всякая ерунда! — не вытерпела девица.

— По мне вы парень неплохой, — продолжал крепыш, не обращая внимания на ее возглас. — Для легавого, я имею в виду. Выход есть какой-нибудь?

— Есть. Но обойдется вам не даром.

— Так я и думал. Сколько?

— Скажем, еще пять сотен.

— Проклятье, этот жгучий ветер делает меня сухой, как пепел любви, — с горечью заметила русская.

— Пять сотен — это куда ни шло, — проговорил блон​дин. — И что я за них получу?

— Если мне удастся выкрутиться — о вас никто не узна​ет. Если нет — вы ничего не платите.

Сидящий напротив меня человек задумался. Лицо его выглядело теперь морщинистым и усталым. В коротких светлых волосах поблескивали капельки пота.

— Об убийстве вам придется рассказать, — проворчал он. — О втором я имею в виду. А я так и не получил то, что собирался выкупить. Поэтому, если вы обещаете молчать в тряпочку, я готов заплатить. Из рук в руки. Так надежнее.

— Кто этот смуглый коротышка? — спросил я.

— Один уругваец по имени Леон Валесанос. Его я тоже привез из-за границы. В моем деле приходится много ездить. Он работал в клубе “Специя” в Чизлтауне. Знаете, тот кусок бульвара Сансет, что идет сразу за Беверли Холз? Кажется, был там крупье. Я дал ему пятьсот долларов, чтобы он отправился к этому… Уолдо и выкупил счета за приобретенные мисс Колченко и оплаченные мной товары, которые доставлялись в дом, где мы с вами сейчас сидим. Не слишком умно с моей стороны, да? Бумаги лежали у меня в портфеле, и Уолдо их оттуда свистнул. Как вы думаете, что у них там произошло?

Я отхлебнул из бокала и свысока взглянул на своего собеседника.

— Скорее всего, ваш уругвайский приятель говорил слишком резко, а Уолдо слушал его недостаточно внимательно. Тогда коротышка решил, что “маузер” поможет ему победить в споре, и просчитался. Не думаю, чтобы Уолдо сознательно шел на убийство, по крайней мере заранее он его не планировал. Шантажисты обычно не убивают. Вероятно, он просто потерял голову, а, может, схватив парня за шею, слишком сильно его придавил. Теперь Уолдо нужно было удирать без оглядки. Но у него было назначено еще одно свидание, в результате которого он тоже рассчитывал получить деньги. Уолдо принимается прочесывать окрестности в поисках нужного человека и случайно натыкается на старого знакомого, достаточно пьяного и достаточно злого, чтобы встреча закончилась трагически.

— Чертовски много совпадений во всем этом деле, — проговорил здоровяк.

— Ветер, — улыбнулся я. — Сегодня вечером все словно с ума посходили.

— Выходит, за пять сотен вы ничего не гарантируете. Но если меня вычислят, вы их не получаете. Так?

— Так, — подтвердил я, продолжая улыбаться.

— Посходили с ума — это точно, — сказал он и допил свой виски. — Тут вы правы.

— Только вот еще что, — вкрадчиво проговорил я, наклоняясь вперед. — Возле бара, в котором его убили, Уолдо оставил незапертую машину с работающим мотором. Собирался на ней удрать. Но уехал на ней убийца. С этой стороны можно ждать любых неприятностей, ведь в тачке должны были находиться все пожитки Уолдо.

— В том числе мои счета и ваши письма.

— Точно. Обычно полиция не раздувает подобные дела, но только не в тех случаях, когда может создать себе на вашем имени рекламу. Если вы их не интересуете, мне, скорее всего, удастся выкрутиться. Иначе… Как вас зовут?

Ответа пришлось ждать долго. Дождавшись, я обнаружил, что, вопреки предположениям, радоваться нечему. Уж больно аккуратно он укладывался в общую схему.

— Фрэнк Борсали, — произнес блондин.

Немного погодя, девица вызвала мне такси. Когда я уезжал, вечеринка напротив была в самом разгаре. Правда, стены дома еще держались. А жаль.
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Открывая стеклянную дверь “Берглунда”, я нюхом почуял полицию. Часы показывали почти три часа ночи. В темном углу вестибюля, прикрыв лицо газетой и вытянув большие ноги, дремал в кресле человек. Уголок газеты приподнялся на дюйм и снова опустился.

Пройдя через холл, я сел в лифт и поднялся к себе на этаж. Прокрался по коридору, отпер дверь, распахнул ее и потянулся к выключателю. Раздался щелчок, и у кресла рядом с карточным столиком, на котором все еще были разбросаны шахматные фигурки, зажегся торшер.

С неприятной, словно приклеенной к лицу усмешкой в кресле сидел Коперник. В другом конце комнаты, слева от меня, молчаливый и как всегда улыбчивый, пристроился на стуле его невысокий смуглый напарник — Ибарра.

— Привет. Давно не виделись. Все по девкам шляешься? — проговорил Коперник, еще больше обнажая в оскале желтые лошадиные зубы.

Я закрыл дверь, снял шляпу и, вытирая пот, несколько раз провел рукой по затылку и шее. Коперник продолжал скалиться. Влажные темные глаза Ибарры ничего не выражали.

— Садись, приятель, — проскрипел Коперник, — будь как дома. Нам пришлось тут пошуровать. Терпеть не могу эти ночные шмоны. Ты знаешь, что у тебя совершенно нечего выпить?

— Догадываюсь. — Я прислонился к стене…
Коперник все еще усмехался.

— Я всегда ненавидел частных ищеек, но такого случая прижать одной из них хвост, как сегодня, у меня еще не было.
Лениво наклонившись, он поднял с пола жакет “фигаро” и швырнул его на карточный столик. Снова наклонился и бросил рядом широкополую шляпку.

— Бьюсь об заклад, что в этих шмотках ты выглядишь чертовски привлекательным.

Я подвинул к себе стул, развернул его, уселся верхом, сложив руки на спинке, и посмотрел на Коперника.

Поднявшись с нарочитой медлительностью, он подошел ко мне и остановился, одергивая пиджак. Затем поднял правую руку и открытой ладонью сильно ударил меня по лицу. Было больно, но я продолжал сидеть неподвижно.
Взгляд Ибарры уперся в стену, в дверь, в никуда.

— Стыдно, дружище, — с ленцой в голосе произнес Ко​перник. — Кто же так обращается с нарядными вещами? Затолкал под свои ношеные рубашки. От вас, сыскарей сволочных, меня вечно воротит.

Он постоял надо мной еще немного. Не шевелясь, я молча смотрел в его стеклянные глаза алкоголика. Коперник сжал кулак, затем повел плечами и, повернувшись, пошел к своему креслу.

— Ладно, — сказал он. — Пока хватит. Откуда у тебя эти тряпки?

— Они принадлежат одной леди.

— Смотрите-ка! Одной леди! Нуты и мерзавец. Хочешь, я тебе скажу, какой леди они принадлежат? Той самой, о которой, если мне не изменяет память, за две минуты до того, как его пристрелили, спрашивал в баре парень по имени Уолдо. Или это не пришло тебе в голову?

Я ничего не ответил.

— Разве мог ловкач вроде тебя пропустить такую дамочку, — продолжал глумиться Коперник. — Но ты оказался еще и хитрецом, приятель. Даже меня обдурил.

— Для этого не нужно быть хитрецом, — заметил я.
Лицо Коперника исказилось, и он привстал. Но тут в комнате раздался негромкий мелодичный смех Ибарры. Ко​перник метнул на напарника ледяной взгляд. Затем пустые глаза фараона вновь уперлись в меня.

— А ты пришелся по душе макароннику, — сообщил он. — Он считает тебя молодцом.

Улыбка с лица Ибарры исчезла, но на смену ей ничего не пришло. Вообще ничего. Всякое выражение просто отсутствовало,

 — Ты с самого начала знал, кто эта леди, — продолжал Коперник. — Знал, кто такой Уолдо и где он живет. Прямо напротив, только этажом ниже. Знал, что он пристукнул парня и намылился рвать когти, но только девица тоже как-то входила в его планы и он рвался встретиться с ней прежде, чем дать деру. Да вот не выгорело. И позаботился об этом не кто иной, как его старый приятель, бандюга по имени Эл Тессилоре, приехавший с Запада. А ты, значит, встретил девушку, припрятал ее одежонку, а саму сплавил куда подальше и молчок. Именно так ублюдки, вроде тебя, и отнимают у людей их законный хлеб. Может, я вру?

— Нет, — ответил я. — Только все это я узнал совсем недавно. А кто такой Уолдо?

Коперник ощерился. На скулах, обтянутых болезненного цвета кожей, загорелись яркие пятна лихорадочного румянца.

Глядя в пол, Ибарра очень тихо проговорил:

— Уолдо Рэтиген. Заурядный домушник, несколько раз сидел по мелочи. В банде, ограбившей детройтский банк, был шофером. Потом заложил всех, за что с него сняли обвинение. Одним из налетчиков был Эл Тессилоре. Пока он нем, как рыба, но, кажется, встреча в баре была случайной.

Ибарра говорил спокойным, тихим, хорошо поставленным голосом человека, который знает цену каждому слову.

— Спасибо, Ибарра, — отозвался я. — Курить можно или Коперник ногой вышибет сигарету у меня изо рта?

Ибарра неожиданно улыбнулся.

— Конечно, можно, — ответил он.

— Ты определенно нравишься этому макароннику, — издевательски произнес Коперник. — Макаронникам вообще нравится всякая дрянь.

Я закурил. Ибарра взглянул на Коперника и еле слышно произнес:

— Со словом “макаронник” ты перегибаешь палку. Мне не слишком нравится, когда меня так называют.

— Плевать я хотел на то, что тебе нравится, а что нет, макаронник.

Ибарра улыбнулся чуть шире.

— Смотри, как бы не пожалеть, — проговорил он. Потом вынул карманную пилочку для ногтей и, опустив глаза, занялся маникюром.

— Я всегда знал, что у тебя нутро гнилое, Делмэс, — голос Коперника походил на собачий лай. — Поэтому, когда мы с Ибаррой установили личности этих двух гангстеров, решили перекинуться с тобой еще парой слов. Ну и захватили на всякий случай один из снимков Уолдо, правда сделанный в морге. Но работа хорошая — свет прямо в глаза, галстук на месте, в кармашке, как положено, белый платочек. Качественно исполнено. По пути, чем черт не шутит, заскочили к смотрителю дома, сунули фотку ему под нос. И что ты думаешь, он, оказывается, знает парня. Тот занимает тридцать первый номер под именем А.Б.Хаммела. Мы туда, а там жмурик. Давай копать дальше и выясняется, что никто не знает, чей труп, но зато синяки на его шее замечательно подходят к пальчикам Уолдо.

— Ну слава Богу, — заметил я. — А то мне уже начинало казаться, что это я его убил.

Коперник уставился на меня долгим взглядом. Без усмешки лицо его выглядело особенно грубым и жестоким.

— Шути-шути. Сейчас тебе будет еще веселее, — проговорил он. — Мы нашли машину Уолдо, а в ней все, что он взял с собой.

Я поперхнулся дымом сигареты. Ветер барабанил в закрытые окна. Воздух в комнате был спертым.

— Не такие уж мы идиоты, — хмыкнул Коперник. — Никто и не думал, что у тебя хватило бы духу. Взгляни-ка лучше на это.

Он сунул костлявую руку в карман пиджака и медленно потащил оттуда что-то, сначала через край карточного стола, затем по зеленому сукну, где и оставил лежать. Что-то длинное и поблескивающее. Низку жемчуга с застежкой в форме пропеллера. Жемчужины тускло мерцали в тяжелом дымном воздухе

Жемчуг Лолы Борсали. Подарок летчика. Человека, который погиб, но которого она все еще любит.

Я смотрел на ожерелье и не двигался. После долгого молчания Коперник сказал почти печально:

— Красивое, правда? Может, вы наконец созрели, чтобы рассказать нам о нем, мистер Делмэс?

Поднявшись, я вытащил из-под себя стул, медленно пересек комнату и остановился, глядя на жемчуг. Самая большая из снежно-белых, переливчатых горошин была, пожалуй, треть дюйма в диаметре. Я осторожно поднял низку со столика, где она лежала рядом с остальными вещами Лолы. Бусины были приятными на ощупь — гладкими и тяжелыми.

— Красивое, — сказал я. — Но уж больно много из-за него неприятностей. Да, теперь я все расскажу. Наверное, стоит кучу денег.

У меня за спиной послышался тихий смех Ибарры.

— Около сотни долларов, — проговорил он. — Хорошая, но все же подделка.

Я снова взял низку. В стеклянных глазах Коперника мелькнуло злорадство.

— С чего ты взял? — спросил я.

— Разбираюсь в жемчуге, — ответил Ибарра. — Этот — хорошая имитация из тех, что женщины специально заказывают на случай ограбления. Но он скользкий, как стекло. Настоящий жемчуг шершавый. Сам попробуй.

Слегка прикусив две–три горошины, я покатал их между зубами. Твердые и скользкие.

— Вот так. Очень хорошо сделано, — повторил Ибарра. — У некоторых бусин даже волнистая поверхность и есть плоские места — как у настоящих.

— Могли бы они стоить пятнадцать тысяч, если бы не были подделкой? — спросил я.

— Si. Возможно. Так трудно сказать. Это от многого зависит.

— А Уолдо-то, оказывается, был не так уж туп, — заметил я.

Коперник вскочил, и я упустил момент, когда он замахнулся — все еще смотрел на жемчуг. Кулак врезался мне в челюсть. Во рту сразу возник вкус крови. Попятившись, я сделал вид, что удар потряс меня сильнее, чем это было на самом деле.

— А ну-ка сядь и начинай рассказывать, ты… — Коперник почти шептал. Я сел и, прижав к щеке платок, осторожно полизал ранку во рту. Потом встал, подошел к вылетевшей у меня от удара сигарете, поднял ее и раздавил в пепельнице. Снова сел.

Поднес руку к свету, Ибарра рассматривал ногти. В бровях Коперника поблескивали капли пота.

— С ожерельем ясно, — проговорил я, глядя на Ибарру, — а какие-нибудь бумаги в машине были?

Не глядя на меня, детектив отрицательно покачал головой.

— Тебе, пожалуй, поверю, — сказал я. — Так вот, я вашего Уолдо до сегодняшнего вечера в глаза не видел. И скрывать мне нечего. Я вернулся домой, вышел из лифта и чуть не налетел на девушку в жакете “фигаро” из набивной ткани, широкополой шляпе и платье из синего шелкового крепа — все, как описывал покойник — которая ждала лифта именно здесь, на моем этаже. Преступницей она ну никак не выглядела.

Коперник ехидно хмыкнул. Я не обратил внимания. Он был у меня на крючке и очень скоро ему предстояло убедиться в этом.

— Я знал, что ей придется пережить, выступая в роли свидетеля обвинения, — продолжал я. — И, кроме того, подозревал, что в этом деле не все так просто. У меня не было ни малейшего сомнения в невиновности девушки. Просто она, сама того не желая, впуталась в скверную историю. Я привел ее сюда. Уже в квартире она попыталась припугнуть меня пистолетом. Но только припугнуть. Стрелять не собиралась.

Коперник вдруг выпрямился на стуле и облизнул пересохшие губы. Лицо у него окаменело. Прямо не лицо стало, а обломок серого влажного гранита. Он не проронил ни звука.

— Когда-то Уолдо работал у нее шофером, — вел я между тем дальше. — В то время его звали Джозеф Чоуэйт. Имя девушки — миссис Фрэнк Борсали. Ее муж — крупный инженер-гидроэнергетик. Один парень подарил ей низку жемчуга. Мужу она сказала, что это дешевая бижутерия, купленная в супермаркете. Уолдо как-то пронюхал про романтическую связь своей хозяйки. Когда Борсали, вернувшись из Южной Америки, выгнал слишком, по его мнению, смазливого шофера, тот прихватил с собой жемчуг.

Ибарра внезапно поднял голову, блеснув зубами.

— То есть, он не знал, что крадет фальшивку?

— Думаю, он загнал настоящий жемчуг, а вместо него заказал этот, — предположил я.

— Возможно, — кивнул Ибарра.

— Кроме того, — добавил я, — он утащил из кейса Борсали кое-какие бумаги, доказывающие, что тот содержит в Брейтвуде любовницу. Уолдо шантажировал обоих супругов, и никто из них не догадывался о бедственном положении другого. Пока все понятно?

— Понятно-понятно, — процедил Коперник хрипло, почти не разжимая губ на по-прежнему каменном лице. — Дальше давай, рассказчик хренов.

— Своих жертв Уолдо не опасался, — продолжал я. — Даже не скрывал от них, где живет. С его стороны это было глупой бравадой, но, раз уж он решил рисковать, избавляло от многих неудобств. Этим вечером девушка приходила сюда, чтобы за пять тысяч выкупить у Уолдо свой жемчуг. Но встретиться им так и не пришлось. У женщин своеобразное представление об осторожности. Сначала она, очертя голову, бросается на поиски шантажиста, а затем, якобы в целях безопасности, поднимается этажом выше, чтобы вызвать оттуда лифт. Там я с ней и столкнулся. Привел к себе. В тот момент, когда заявился Эл Тессилоре, она как раз находилась в гардеробной, — я кивнул на дверь каморки. — А затем вышла и, ткнув свой пугач ему под ребра, спасла мне жизнь, — закончил я.

Коперник как будто примерз к своему месту. В лице у него появилось что-то ужасное. Ибарра сунул пилочку для ногтей в кожаный футляр и не торопясь спрятал его в карман.

— Это все? — спросил он мягко.
Я кивнул.

— Разве вот еще что. Девушка назвала мне номер квартиры Уолдо, и я заглянул туда в поисках жемчуга, а нашел труп с ключами от “паккарда” в кармане. Машина стояла под домом, и я вернул ее законному владельцу — любовнице Борсали. Ее покровитель послал приятеля, работающего в клубе “Специя”, выкупить кое-что у Уолдо. Решив использовать вместо выданных ему денег пистолет, приятель просчитался.

— Теперь все? — тихо спросил Ибарра.

— Все, — подтвердил я, осторожно прикасаясь языком к ранке на внутренней стороне щеки.

— Чего же ты хочешь? — произнес Ибарра, слегка растягивая слова.

Лицо Коперника конвульсивно дернулось, и он хлопнул себя по длинной твердой ляжке.

— Нечего сказать, хорош! — взревел он. — Крутит с какой-то потаскухой, нарушая при этом все мыслимые законы, а этот макаронник еще спрашивает, чего он хочет. Сейчас я ему выдам все, чего он хочет.

Ибарра плавно повернул голову и взглянул на напарника.

— Вряд ли, — сказал он. — Думаю, что ты можешь ему выдать только справку о состоянии здоровья и все, что он попросит в придачу. Он показал тебе, как должен работать полицейский.

Коперник молчал и не шевелился целую минуту. Мы все сидели совершенно неподвижно. Затем Коперник наклонился вперед, и полы его пиджака распахнулись. Из наплечной кобуры выглядывала рукоятка служебного револьвера.

— Так что же тебе нужно? — спросил он меня.

— То, что лежит на карточном столике. Шляпа, жакет и фальшивый жемчуг. И еще, чтобы некоторые фамилии не попали в газеты. Не слишком много?

— То-то и оно, что слишком, — сказал Коперник почти ласково. Он качнулся в сторону — и пистолет сам собой аккуратно улегся в его ладонь. Упершись локтем в колено, сыщик нацелил оружие мне в живот.

— Меня бы больше устроило, если бы ты получил пулю в кишки при сопротивлении аресту, — просипел он. — У строило бы, во-первых, из-за моего рапорта об аресте Зла Тессилоре, а, во-вторых, из-за моих фотографий в сегодняшних утренних газетах. Я предпочел бы, чтобы ты не дожил до того момента, когда сможешь поржать над ними, малыш.

Во рту у меня внезапно пересохло. Где-то далеко ветер хлопал оторванной ставней. Будто стреляли.

Ибарра повозил ногами по полу и холодно произнес:

— Оба твоих дела раскрыты, лейтенант. Все, о чем тебя просят — это оставить здесь кое-какое барахло и позаботиться о том, чтобы несколько фамилий не попали в газеты. Другими словами, чтобы о них не узнал районный прокурор. Если он все же о них пронюхает, хуже будет прежде всего тебе.

— Мой вариант мне больше подходит, — проговорил Коперник. — Не нравится — отвали.

— Да начни женщина давать показания, все тут же узнают, что ты подал фиктивный рапорт и обманул собственного напарника. Через неделю даже имя твое в полицейском управлении забудут — от него всех будет тошнить, — заметил Ибарра.

Вместо ответа щелкнул взведенный курок, и я увидел, как длинный костлявый палец Коперника плотнее лег на спусковой крючок револьвера. Затылок у меня стал мокрым, как собачий нос.

Ибарра встал. Ствол пистолета метнулся к нему.

— Сейчас посмотрим, чего стоят макаронники, — пробормотал итальянец.

— Убери пистолет, Сэм, — сказал он громко и, двинувшись вперед, сделал четыре уверенных шага.

Коперник словно окаменел, не двигаясь и не дыша.

Ибарра сделал еще шаг, и револьвер вдруг задрожал

— Спрячь его, Сэм, — ровным голосом проговорил напарник Коперника. — Если ту не потеряешь голову все останется как прежде, в противном случае — тебе конец.

Он снова шагнул вперед. Коперник широко открыл рот, судорожно глотнул воздух и вдруг, прикрыв глаза, обмяк, будто его ударили по голове.

Неуловимым движением Ибарра выхватил у него пистолет и, держа оружие в опущенной руке, быстро отступил назад.

— Это все ветер, Сэм. Забудем, — проговорил он все тем же ровным, почти светским тоном.

Плечи Коперника дрогнули, и он спрятал лицо в ладонях.

— Ладно, — пробормотал он сквозь пальцы.

Ибарра неслышно пересек комнату, открыл дверь и кинул на меня ленивый взгляд из-под полуопущенных век.

— Ради женщины, спасшей мне жизнь, я бы тоже пошел на многое, — сказал он. — Я тебя не оправдываю, но понимаю.

— Коротышку в номере Уолдо звали Леон Валенсанос, — сказал я. — Он был крупье в клубе “Специя”.

— Спасибо, — отозвался Ибарра. — Пойдем, Сэм.
Коперник тяжело поднялся, прошел через комнату и скрылся за дверью. Ибарра шагнул за ним.

— Минутку, — вырвалось у меня.

Он медленно повернул голову — левая рука на ручке двери, правая, сжимающая голубоватую сталь револьвера, опущена вдоль тела.

— Я сделал это не ради денег, — сказал я. — Борсали живут по адресу Фремонтплейс, 212. Можешь отнести туда жемчуг. Если имя супруга не попадет в газеты, мне отломится пять сотен. Пойдут в Фонд полиции. И не такой уж я чертов умник, как ты думаешь. Просто так совпало, да еще напарник у тебя дерьмо.

Ибарра глянул на лежавший на столике жемчуг. Глаза его блеснули.

— Сам отнесешь, — проговорил он. — А пять сотен — это хорошо. Думаю, что Фонду они не помешают. — Он тихо прикрыл дверь, а через секунду я услышал, как лязгнул лифт.
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Я высунулся в окно и, подставив голову ветру, смотрел, как удаляется патрульная машина. Ветер с силой врывался в комнату, но я не стал прикрывать створки. Упала висевшая на стене картина, со столика скатились две пешки. Жакет “фигаро” Лолы Борсали приподнялся и затрепетал.

Я сходил в кухню, выпил немного виски, вернулся в гостиную и позвонил ей, несмотря на поздний час.

Она сняла трубку почти сразу, и голос был совсем не сонный.

— Это Делмэс. Можете говорить?

— Да…да. Я одна.

— Я кое-что нашел, — сообщил я. — Вернее полиция нашла. Но ваш красавчик обвел вас вокруг пальца. У меня тут низка жемчуга. Фальшивого. Настоящий он, видимо, продал, а для вас заказал подделку с той же застежкой.

Она долго молчала.

Потом спросила, слегка задыхаясь:

— Так ожерелье нашла полиция?

— В машине Уолдо. Но они будут молчать. Нам удалось договориться. Просмотрите утренние газеты и сами поймете почему.
— Похоже, больше говорить не о чем, — сказала она. — Могу я забрать застежку?

— Да. Сможете встретиться со мной завтра в четыре в баре клуба “Эсквайр”?

— Вы просто прелесть, — пролепетала она обессиленным голосом. — Смогу. Фрэнк все еще на совещании.

— Ох уж эти совещания, — вздохнул я.
Мы попрощались.

Я позвонил по номеру в Западном Лос-Анджелесе. Он все еще был там, у русской.
— Утром можете послать мне чек на пятьсот долларов, — произнес я в трубку, — выписанный на Фонд полиции. Деньги все равно пойдут туда.

Коперник попал в утренние выпуски газет. Две фотографии и добрые полколонки текста на третьей странице. Смуглый коротышка из тридцать первой квартиры не попал в газеты вовсе. У Ассоциации владельцев доходных домов тоже неплохие связи.

Когда я после завтрака вышел из дома, ветра не было. Утро оказалось тихим, прохладным и слегка туманным. Небо было низкое и серое, но по-домашнему уютное. Я доехал до бульвара, выбрал там лучший ювелирный магазин и выложил низку жемчуга на черную бархатную подушечку под лампой дневного света.

Человек в смокинге и полосатых брюках бросил на нее равнодушный взгляд.

— На сколько она потянет? — спросил я.

— Прошу прощения, сэр. Мы не оцениваем. Могу дать вам адрес оценщика.

— Бросьте шутить, — отозвался я. — Это же подделка.
Он поправил лампу, наклонился и повертел ожерелье в руках.

— Мне нужна точно такая же низка с этой застежкой. Только быстро.

— Что значит точно такая же? — клерк продолжал рассматривать бусы. — Это все же богемское стекло.

— Ладно, пусть будет богемское. Можете вы сделать копию?

Он покачал головой и отодвинул подушечку, будто боялся запачкаться.

— Месяца через три, может быть. В Штатах такого стекла не выдувают. Если хотите точно такие, то не раньше, чем через три месяца. Кроме того, наша фирма вообще не занимается подобными мелочами.

— Наверное, здорово быть такими важными, — сказал я, подсовывая свою карточку под его черный рукав. — Дайте мне адрес, где сделают не через три месяца и, может быть, не точно такие же.

Он пожал плечами, взял карточку и ушел. Через пять минут вернулся и протянул визитку мне. На обороте было что-то написано.

Магазин старого левантийца, находившийся на улице Мелроуз, оказался обыкновенной лавкой старьевщика, в витрине которой было выставлено все: от детской раскладной коляски до валторны, от перламутрового лорнета в потертом плюшевом футляре до одного из тех шестизарядных револьверов сорок четвертого калибра, которые до сих пор делают для шерифов с Запада, достойных внуков своих буйных дедушек.

Старик левантиец носил ермолку, две пары очков и окладистую бороду. Изучив мой жемчуг, он грустно покачал головой и сказал:

— За двадцать долларов почти такие же. Не совсем такие, вы же понимаете. Стекло будет похуже.

— От этих сильно будут отличаться?

Он развел тяжелыми, еще крепкими руками.

— Скажу вам честно. Разницу заметит даже ребенок.

— Делайте, — согласился я. — С той же застежкой. А эти мне, конечно, вернете.

— Хорошо. В два часа, — пообещал он.

Леон Валесанос, смуглый коротышка из Уругвая, попал в дневные выпуски газет. Он был найден повешенным в неназванной квартире. Полиция ведет расследование.

В четыре я вошел в длинный прохладный бар клуба “Эсквайр” и двинулся вдоль ряда кабинок, пока не заметил в одной из них сидящую в одиночестве женщину.

Она была одета в напоминающую неглубокую суповую миску шляпку с очень широкими полями и коричневый сшитый на заказ костюм со строгими мужской рубашкой и галстуком.

Присев рядом, я придвинул к ней по сиденью пакет.

— Пока не открывайте, — проговорил я. — Собственно, если хотите, можете сразу выбросить его в мусор.

Вертя в пальцах тонкий бокал, от содержимого которого пахло мятой, Лола Борсали глянула на меня темными усталыми глазами.

— Спасибо, — она была очень бледной.
Я заказал виски с содовой и льдом.
Официант ушел.

— Читали газеты?
— Да.

— Ну тогда вы все поняли. Этот фараон, Коперник, присвоил ваши заслуги, так что что-либо менять в своем рапорте, а тем более вмешивать вас он не будет.

— Сейчас это уже не имеет значения, — проговорила она. — И все-таки спасибо вам. Прошу вас… пожалуйста, покажите мне ожерелье.

Освободив в кармане низку от папиросной бумаги, я положил жемчуг перед Лолой. В свете настенного бра блеснула серебряная застежка-пропеллер с бриллиантом в центре. Жемчужины были тусклыми, словно их сделали из мыла, и даже по размеру не совпадали с найденными в машине Уолдо.

— Вы были правы, — произнесла она бесцветным то​ном. — Это не мой жемчуг.

Официант принес виски, и девушка поспешно накрыла ожерелье сумкой. Когда он ушел, Лола еще раз медленно перебрала каждую горошину, уронила их в сумку и улыбнулась мне сухой безрадостной улыбкой.

— Как вы и говорили, я оставлю себе застежку.

Я медленно произнес:

— Вы ничего обо мне не знаете. Вчера вы спасли мне жизнь, и между нами что-то произошло, но от этого вы не стали знать меня лучше. В полицейском управлении есть детектив по имени Ибарра. Симпатичный такой итальянец. Он как раз дежурил, когда в чемодане Уолдо нашли жемчуг. Это на тот случай, если вы захотите проверить…

— Не говорите чепухи, — отозвалась она. — Все позади. Это всего лишь воспоминание. А я еще слишком молода для того, чтобы жить воспоминаниями Может, оно и к лучшему. Я любила Стэна Филипса, но он мертв… давно мертв.

Я молча смотрел на нее.

— Утром муж сообщил мне одну новость, — проговорила она спокойно. — Нам придется расстаться. Так что сегодня мне не до смеха.

— Мне очень жаль, — неловко пробормотал я. — Что тут скажешь. Может, еще когда-нибудь увидимся. А может, и нет Я не часто вращаюсь в ваших кругах. Счастливо.

Я встал. Какое-то время мы смотрели друг на друга.

— Вы так и не притронулись к своему виски, — сказала она.

— Выпейте вы. А то от этой мятной штуки вам станет плохо.

Я постоял еще минуту, крепко сжимая рукой край стола.

— Если у вас когда-нибудь возникнут проблемы, — проговорил я, — дайте мне знать.

Не оборачиваясь, я вышел из бара, сел в машину и поехал по бульвару Сансет к побережью.

Повсюду в садах вдоль дороги было полно увядшей почерневшей листвы и сожженных горячим ветром цветов.

Но океан был таким же, как всегда — прохладным и величественным.

Я доехал почти до Малибу, остановился, вышел и уселся на обломок скалы на чьем-то огороженном проволочным забором участке.

Начался прилив. В воздухе пахло водорослями.

Несколько минут я задумчиво смотрел на воду, затем достал из кармана низку фальшивых жемчужин из богемского стекла и, срезав узелок, одну за одной снял их с нитки.

Когда все они оказались у меня в ладони, я снова задумался. Хотя думать, собственно, было не о чем. Я был совершенно уверен.

— В память о мистере Стэне Филипсе, — произнес я громко. — Еще одном любителе пускать пыль в глаза.

Одну за одной я бросал жемчужины в качавшихся на волнах чаек. Бусины тонули с короткими всплесками, и поднявшиеся с воды птицы пикировали на них.
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Письмо пришло как раз в полдень с нарочным, дешевый конверт с обратным адресом: Ф.Ш.Лэйси, Пума Пойнт, Калифорния. Внутри был чек на сто долларов, подписанный Фредериком Ш.Лэйси, и листок обычной белой бумаги с отпечатанным текстом:

“Мистеру Джону Эвансу.

Дорогой Сэр,

Я узнал Ваш адрес у Лена Эстервальда. Мое дело срочное и чрезвычайно секретное. Чек с предварительной оплатой прилагаю к письму. Пожалуйста, приезжайте в Пума Пойнт в четверг днем или к вечеру, если это возможно. Остановитесь в гостинице “Голова индейца” и позвоните мне по телефону 2306.

С уважением, Фред Лэйси”.

Никаких других дел на той неделе не предполагалось. Банк, на который был выписан чек, был всего лишь в шести кварталах от моего офиса. Я сразу же отправился туда, получил деньги, позавтракал, взял машину и выехал в дорогу.

В долине удушающая жара, в Сан-Бернардино было еще жарче, даже на высоте пяти тысяч футов над уровнем моря, пятнадцатью милями выше скоростного шоссе на Пума Лейк, держался изнуряющий зной. Я проехал сорок из пятидесяти миль вокруг озера, петляя по дороге, прежде чем жара начала спадать. Но по-настоящему прохладно стало лишь тогда, когда машина проехала мимо дамбы и очутилась на дороге, огибающей южный берег озера, мимо шершавых гранитных валунов и разбросанных по склону домов. Едва начинало темнеть. В сгущающихся сумерках я въехал в Пума Пойнт. В баке почти не осталось бензина.

Коричневое здание гостиницы “Голова индейца” размещалось напротив танцевального зала. Я заполнил регистрационную карту, отнес чемодан наверх, в мрачную, унылую комнату с овальным ковром на полу и двуспальной кроватью в углу. На голой сосновой стене висел дешевый календарь, весь скрученный от летнего горного тоя. Я вымыл руки и лицо и спустился вниз поесть.

Обеденный зал был переполнен мужчинами в спортивной одежде, насквозь пропахшей виски, и женщинами в брюках и шортах, с кроваво-красными ногтями и грязными руками. Какой-то тип с бровями, как у Джона Л. Льюиса, сигара приклеена к губе, шнырял по залу. Тощий белобрысый кассир в рубашке с короткими рукавами пытался на крошечном радиоприемнике поймать результаты бегов в Голливуд-Парке, но эфир был полон шума, как картофельное пюре воды. В глубине, в темном углу пятеро “пораженцев” в белых плащах и пурпурных рубашках пытались перекричать пьяный гул посетителей.

Я наспех проглотил то, что здесь именовалось обедом, запил-бренди, чтобы заглушить привкус, и вышел наружу. Было еще довольно светло, но уже зажглись неоновые огни вывесок, и вечер постепенно заполнялся шумом автомобильных гудков, пронзительных голосов, рокотом шатров в кегельбане, отрывистыми выстрелами из тира, дребезжанием музыкальных автоматов, и, прорываясь сквозь эту невообразимую какофонию, с озера доносился глухой треск моторных лодок. Напротив, на фасаде почты — бело-голубая стрела и надпись “Телефон”. Я свернул в боковую улочку, неожиданно оказавшуюся тихой, прохладной и тенистой. В двух шагах от меня по тротуару разгуливала ручная лань с кожаным ошейником. В углу почтового отделения я увидел деревянную кабинку телефона-автомата. Прикрыв за собой дверь, я бросил монетку и набрал номер 2306. Ответил женский голос.

— Это квартира мистера Фреда Лэйси? — спросил я.

— Кто его спрашивает?

— Меня зовет Эванс.

— Мистера Лэйси сейчас нет дома, мистер Эванс. Он ждет вас?

Один мой вопрос дал ей возможность задать уже два встречных. Это меня не устраивало. Поэтому я спро​сил:

— Я разговариваю с миссис Лэйси?

— Да, я миссис Лэйси. — Ее голос показался мне взволнованным и напряженным, впрочем, такие женские голоса не редкость.

— У меня к нему деловой разговор, — ответил я. — Когда он вернется?

— Я точно не знаю. Вечером. А что вы?..

— Где находится ваш коттедж, миссис Лэйси?

— Это… это в Болл Сейдж Пойнт, около двух миль на запад от поселка. А вы звоните из поселка? Вы…

— Я перезвоню через час, миссис Лэйси, — ответил я и посесил трубку.
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Выйдя из кабины, огляделся по сторонам. В углу за маленьким столиком темнокожая девушка в брюках что-то записывала в книге счетов. Она подняла глаза, улыбнулась и поинтересовалась:

— Вам нравится в горах?

— Очень, — ответил я.

— Здесь очень тихо. Очень спокойно.

— Да. Вы знаете здесь кого-нибудь по имени Фред Лэйси?

— Лэйси? Ах да, им только на днях установили телефон. Они купили коттедж Болдвина. Он пустовал два года, и вот совсем недавно был продан. Это на окраине Болл Сейдж Пойнт, большой дом на холме, прямо на берегу озера. Оттуда открывается прекрасный вид. А вы знакомы с мистером Лэйси?

— Нет, — ответил я и вышел.

В конце дорожки у калитки стояла лань. Я попытался отогнать ее с дороги, но она не двинулась с места. Я обошел ее, вернулся к гостинице и сел в машину.

Автозаправочная станция находилась на восточной окраине поселка. Я заправился и спросил у механика дорогу на Болл Сейдж Пойнт.

— Ну, это проще простого. Вы без труда найдете его. Езжайте прямо вниз по дороге. Примерно в полутора милях отсюда проедете мимо католической церкви и коттеджа Кинкейдов, за булочной сверните направо к палаточному городку скаутов, а оттуда первый поворот направо. Дорога грунтовая, одни рытвины да ухабы. Зимой снег вовсе не убирают, да и зимы порядочной не было. Вы кого-нибудь ищете там?

— Нет, — я протянул деньги. Он ушел и вернулся со сдачей.

— Здесь тихое место, — сказал механик. — Спокойное. Как вас зовут?

— Мэрфи.

— Счастлив с вами познакомиться, мистер Мэрфи, — он протянул на прощание руку. — Заезжайте в любое время, рад был вам помочь. Сейчас поезжайте прямо вниз…

— Да, — отъезжая, я все еще слышал его болтовню.

Я решил, что после такого объяснения сумею найти Болл Сейдж Пойнт. Поэтому, скрывшись из вида, развернулся и поехал в другую сторону. Как знать, возможно, Фреду Лэйси не хотелось бы видеть меня у себя дома.

За полквартала от гостиницы дорога свернула к лодочной станции, потом вновь на восток вдоль озера. Уровень воды был довольно низким. Коровы паслись на чахлой траве у воды, весной луг, наверное, затапливало. Несколько терпеливых отдыхающих ловили с лодок окуней. Дальше на протяжении мили разбитая грунтовка вилась по склону холма, заросшего можжевельником. Почти у самой воды светился огнями танцевальный зал. Внутри уже звучала музыка, хотя на этой высоте вечер больше походил на послеполуденное время. Оркестр был так хорошо слышен, словно весь целиком сидел у меня в кармане. Я хорошо слышал хриплый девичий голос, певший “Песенку дятла”. Я проехал мимо, и музыка постепенно ослабевала. Дорога стала каменистой и ухабистой. Промелькнул последний дом на окраине и дальше не было ничего, кроме сосен, можжевельника и блеска водной глади. Я остановил машину на обочине у вершины холма и пешком дошел до громадного, вывороченного с корнями дерева. Усевшись на ствол, я закурил трубку. Было тихо, спокойно, меня охватило чувство отрешенности от всего мира. У дальнего берега озера соревновались наперегонки две лодки, но у ближнего берега не было ничего, кроме молчаливой изменчивой воды и медленно сгущающихся горных сумерек. Я сидел и раздумывал над тем, кто же такой, черт возьми, этот Фред Лэйси, что ему нужно от меня и почему он не остался дома или хотя бы не оставил записку, если его дело такое уж срочное. Но мои размышления тянулись недолго. Вечер был слишком тихий. Я курил, поглядывая на озеро и на небо, на малиновку, сидевшую на ветке высокой сосны. Птица дождалась темноты, чтобы запеть свою чудесную колыбельную.

Примерно через полчаса я поднялся, каблуком вырыл небольшую ямку в мягкой земле, выбил трубку, засыпал пепел и утрамбовал почву. Безо всякой причины, просто по привычке. Я сделал несколько шагов в сторону озера и остановился у корней поваленного дерева. Там я и увидел ногу.

Нога как нога. Вполне обычная. В белой парусиновой туфле приблизительно девятого размера. Я обошел корни и увидел вторую ногу точно в такой же туфле. Ноги в белых тренировочных брюках. Торс в бледно-зеленой спортивной рубашке с карманами. Из-за V-образного выреза горловины выглядывала заросшая волосами грудь. Среднего возраста мужчина, наполовину лысый. Одет в добротное рыжевато-коричневое пальто. Над верхней губой — тонкая полоска усов. Толстые губы, чуть приоткрытый рот, крепкие крупные зубы. Тот тип лица, который наводит на мысль о хорошем питании и отсутствии забот. Глаза смотрели в небо. Казалось, я не мог выдержать этот взгляд.

Вся левая сторона зеленой рубашки была пропитана кровью. На ткани расплылось большое пятно. В центре пятна угадывалось отверстие с опаленными краями. Но я не был уверен. Тень от корней заслоняла и без того уже слабый дневной свет.

Я склонился над телом и ощупал карманы: в рубашке, по-видимому, были спички и сигареты, а в брюках — ключи и мелочь. Я повернул его на бок. Тело было еще мягким и теплым. В правом кармане брюк лежал кожаный бумажник. Я вытащил его из кармана, упершись коленом вспину убитого. Внутри было двенадцать долларов и какие-то фотографии. Но меня заинтересовало совсем другое: имя на водительском удостоверении. Чтобы лучше видеть, я зажег спичку.

Колеблющийся неверный огонек осветил строки, и я прочел:

Фредерик Шилд Лэйси.
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Я спрятал бумажник в карман Лэйси, поднялся и внимательно оглядел все вокруг. Ни на берегу, ни на воде никого не было видно. В сумерках никто не мог заметить меня возле тела, если только не прятался где-нибудь поблизости.

Я сделал несколько шагов и оглянулся проверить, не оставляю ли я следов. Земля была устлана осыпавшейся хвоей и трухлявой древесиной.

Пистолет лежал в стороне, почти под самым поваленным деревом. Я не стал его трогать. Просто наклонился, чтобы получше рассмотреть. Автоматический “кольт” двадцать второго калибра был наполовину присыпан бурой трухой гниющей древесины. По куче взад и вперед сновали большие черные муравьи, один из них пробирался прямо по стволу.

Я выпрямился и снова быстро огляделся по сторонам. Где-то по другую сторону холма, невидимая, вхолостую гудела моторная лодка. Отчетливо слышалось, как захлебывается и глохнет неровный шум мотора, но ничего нельзя было разглядеть.

Я быстро пошел к своей машине. А когда был уже почти рядом с ней, из-за большого куска неожиданно выросла темная фигурка. В темноте блеснули очки и еще что-то пониже, в руке.

Свистящий шепот, похоже, адресовался мне:

— Руки вверх, пожалуйста.

Для быстрой и беспроигрышной лотереи место было выбрано как нельзя лучше. Я не был уверен, что окажусь быстрее. Поэтому поднял руки.

Человек вышел из-за куста. Предмет, блестевший ниже очков, как и следовало ожидать, оказался пистолетом. Черное дуло приблизилось ко мне.

Под черными усами, в разрезе маленького рта ярко блестел золотой зуб.

— Повернитесь спиной, пожалуйста, — успокаивающе прозвучал приятный голосок. — Вы видели человека, лежащего на земле?

— Видите ли, — начал я. — Я нездешний. Я…

— Быстро повернитесь спиной, — голос прозвучал уже строже.

Я повернулся.

Дуло уперлось мне прямо в позвоночник. Легкая проворная рука ощупала меня, остановившись на пистолете под рукой. Послышалось удовлетворенное воркование. Рука скользнула к бедру. Без бумажника карман сразу стал легче. Аккуратный и ловкий карманник. Я даже не почувствовал прикосновения.

— Сейчас я осмотрю бумажник. Не шевелитесь, — холодное прикосновение пистолета исчезло.

Для настоящего мужчины это был бы шанс. Можно было бы мгновенно упасть на землю, нанести удар и завладеть блестевшим в руке пистолетом. Хватило бы секунды. Настоящий мужчина одним точным движением обезвредил бы человечка в очках так же, как вдова вынимает вставную челюсть. Но мне всегда почему-то казалось, что я не гожусь для таких дел.

Бумажник вновь возвратился ко мне в карман, а пистолет — к спине.

— В общем, — голос был мягкий, — вы совершили ошибку, когда приехали сюда.

— Как верно ты это заметил, братец.

— Неважно. Сейчас убирайся отсюда, поезжай домой. Пятьсот долларов. Если не проболтаешься — ровно через неделю получишь пятьсот долларов.

— Отлично, — ответил я. — У тебя есть мой адрес?

— Очень смешно, — развеселился коротышка. — Ха, ха.
Что-то стукнуло меня сзади под правое колено и ноги подкосились. Я попытался уклониться от удара пистолетом по голове, но он перехитрил меня. Это был старый испытанный прием труса — как раз для типов вроде него — удар ребром ладони. Я повалился наземь, перевернулся, тяжело ударившись позвоночником. В рот набилась хвоя. Потом я погрузился в темноту. Грудная клетка была словно припечатана к земле. Казалось, меня заперли в темной-темной клетушке без доступа воздуха. Я попытался крикнуть, но, наверное, слишком слабо. Никто не отозвался. Я слышал звук работающего мотора и мягкий шелест шагов по хвое. Постепенно шаги удалялись, но вскоре вернулись, и картавый голос, слегка с акцентом, произнес:

— Ну что, Чарли?

— А, ничего, — проворковал Чарли. — Курил трубку, ничего не делал. Отдыхающий, ха, ха, ха.

— Он видел труп?

— Не видел, — сказал Чарли. Я не знаю, почему он солгал.

— Ладно, пошли.

— Скверно, — ответил Чарли. — Скверно.

Тяжесть в позвоночнике заметно уменьшилась, и я смог слегка шевельнуться.

— Скверно, — снова повторил Чарли. — Но ничего не поделаешь.

Теперь он не солгал. Он ударил меня пистолетом.
Прошло немало времени, прежде чем мне удалось шатаясь подняться на колени. Опершись на одну ногу, я вытер лицо тыльной стороной ладони и, поднявшись на ноги, выкарабкался из темноты, застилавшей мое сознание.
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Прямо передо мной серебрилась в лунном свете вода. Справа от меня в темноте виднелось то самое поваленное дерево. Я потихоньку добрался до него, ощупывая кончиками пальцев нестерпимо ноющую голову. Опухоль была болезненная, но крови не было. Я оглянулся в поисках шляпы, а потом вспомнил, что оставил ее в машине.

Я обошел вокруг дерева. Луна светила ярко, как это бывает лишь в горах или в пустыне. Было так светло, что, пожалуй, можно было читать. Ни тела, ни пистолета на земле уже не было.

Я стоял и прислушивался, но не слышал ничего, кроме тяжелых ударов крови в ушах и не чувствовал ничего, кроме боли в затылке. Обшарил руками карманы — пистолет был на месте. И бумажник на месте. Я вынул его и пересчитал деньги. Все на месте.

Медленно побрел к машине. Единственное желание — вернуться в гостиницу, выпить чего-нибудь покрепче и лечь. Мне хотелось увидеться с Чарли, но не сразу, а чуть попозже. Сначала лечь, хотя бы ненадолго. Мое разбитое тело нуждалось в отдыхе.

Я сел в машину, завел, развернулся на мягкой земле и вниз по грунтовой дороге отправился в поселок. Встречных машин не было. В танцевальном салоне все еще звучала музыка и хриплый голос стонал “Я больше никогда не улыбнусь”.

Выехав на шоссе, я включил фары и прибавил скорость. Местный полицейский участок размещался в однокомнатной деревянной хибаре в полуквартале от лодочной станции. За стеклянной дверью виднелась комната, залитая ослепительно ярким светом от голой лампочки, свисающей на шнуре посреди потолка.

Я остановил машину у противоположного тротуара и с минуту наблюдал за происходящим внутри. На стуле за старым письменным столом сидел мужчина. Я открыл дверцу и хотел было выйти из машины, но раздумал, захлопнул дверцу, включил двигатель и уехал.

В конце концов, я должен сначала отработать сто долларов.
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В двух милях от поселка, за булочной, я свернул на дорогу к озеру, сверкавшую новенькой разметкой. По обе стороны промелькнули усадьбы и, наконец, показался палаточный городок. Между коричневыми палатками на веревках ярко светились лампочки, а из большой палатки доносился звон: похоже, мыли посуду. Сразу за поворотом дороги, огибающей небольшую бухту, машина выехала на развилку. Две глубокие колеи были завалены камнями, наполовину вдавленными в грунт, переплетенные ветви деревьев едва оставляли проезд. Я проехал мимо старых домов, выстроенных из обструганных сосновых бревен. Дорога взбежала на холм, и на обочинах стало просторнее. Показался большой дом, словно висевший на краю обрыва. Со стороны озера вдоль дома было выстроено длинное крыльцо, к воде вела деревянная лестница. В окнах горел свет. Автомобильные фары выхватили из темноты деревянный щит, приколоченный прямо к дереву: “Болдвин”. Тот самый коттедж.
В настежь распахнутом гараже стоял седан. Я остановил машину в стороне. Похолодало. От ворот к дому вела тропинка, вымощенная булыжниками. Едва я подошел, дверь распахнулась. На пороге появился резко очерченный на фоне света силуэт высокой женщины. Из-за ее ног стремительно выпрыгнул маленький песик, кувырком скатился по ступенькам, с разбегу ткнулся лапами в мой живот и закружил вокруг меня, одобрительно взвизгивая.

— Лежать, Шайни, — крикнула женщина. — Лежать. Не правда ли, очаровательный щенок? Миленькая дворняжка. Она — наполовину койот.

Собака вернулась в дом.

— Вы — миссис Лэйси? Меня зовут Эванс. Я звонил вам около часа тому назад, — сказал я.

— Да, миссис Лэйси — это я. Муж еще не вернулся. Я… впрочем, вы, может быть, зайдете в дом? — голос ее звучал издалека, как в тумане.

Я вошел. Хозяйка закрыла за мной дверь, постояла, взглянула на меня, едва заметно пожала плечами, опустившись на плетеный стул. Я уселся напротив. Откуда ни возьмись, снова появилась собачонка, прыгнула ко мне на колени, лизнула меня языком прямо в нос и спрыгнула на пол. В самом деле, симпатичное создание: пепельно-серая шерсть, острая мордочка и длинный пушистый хвост.

Я оглянулся по сторонам. Комната была вытянутая, со множеством окон. Шторы, как я заметил, не отличались особой свежестью. Большой камин, индейские ковры, два дивана со смятыми подушками, множество неудобной плетеной мебели. На самом видном месте красовались оленьи рога.

— Фреда еще нет дома, — повторила миссис Лэйси. — Я не знаю, что могло задержать его.

Я понимающе покачал головой. Бледное лицо, довольно строгое, темные волосы слегка растрепаны. Одета в двубортный красный жакет с медными пуговицами, серые широкие брюки, кожаные сандалии на деревянной подошве на босу ногу. На шее ожерелье из непрозрачного янтаря, волосы подхвачены розовой лентой. Должно быть, ей уже за тридцать, поэтому слишком поздно было бы учить ее одеваться как следует.

— У вас дело к моему мужу?

— Да, он написал мне, попросил приехать, остановиться в гостинице “Голова индейца” и позвонить ему.

— Ах — в “Голове индейца”, — протянула она, словно в этом был заключен какой-то особый смысл. Она скрестила ноги, как ей показалось, неудачно, и снова сменила позу. Наклонившись вперед, оперлась подбородком на руку. — Какого рода дело, мистер Эванс?

— Я — частный детектив.

— Так это, наверное, из-за денег? — быстро отреагировала моя собеседница.

Я утвердительно кивнул. Вот она, спасительная соломинка. Обычно все всегда и затевается из-за денег. Как бы там ни было, но в моем кармане лежали сто долларов, еще не заработанные мною.

— Да, конечно, — поддержала меня миссис Лэйси. — Принести вам чего-нибудь выпить?

— С удовольствием.

Она открыла маленький деревянный бар и вернулась с двумя стаканами. Мы выпили, глядя друг на друга поверх стаканов.

— “Голова индейца”, — вспомнила хозяйка. — Мы останавливались там на два дня, когда приехали сюда. Пока не привели в порядок дом. Он пустовал два года до того, как мы купили его. Был ужасный беспорядок.

— Могу себе представить, — согласился я.

— Вы сказали, муж писал вам? — сейчас она смотрела на дно стакана. — Думаю, он изложил вам все дело.

Я предложил ей сигарету. Она протянула было руку, потом отказалась, сжав руки на коленях. Посмотрела на меня исподлобья, настороженно.

— Не вполне. Кое-что осталось неясным, — соврал я. Не отводя глаз, мы пристально глядели друг на друга. Я выдохнул в свой стакан, стенки сразу же запотели.

— Я думаю, нам незачем водить друг друга за нос. Особенно, если учесть, что мне известно больше, чем думает Фред. Например, он не знает, что я видела это письмо.

— Письмо, адресованное мне?

— Нет. То, которое он получил из Лос-Анджелеса с заключением по десятидолларовой купюре.

— Как вам это удалось?

Она рассмеялась от удовольствия.

— Фред слишком скрытничает. Это ошибка — скрывать что-нибудь от женщины. Когда он был в ванной, я вытащила конверт из его кармана и взглянула на письмо краешком глаза.

— Угу, — я неопределенно покачал головой и отпил из стакана. Вряд ли это поможет мне продвинуться хоть на шаг до тех пор, пока я понятия не имею, о чем мы толкуем. Я спросил: — А как вы узнали, что письмо лежит в кармане?

— Он только получил его на почте. Оно было у него, — она снова расхохоталась, явно довольная своей сообразительностью.

— Я знала, что внутри находится банкнота из Лос-Анджелеса. Я знала, что он отсылал одну из купюр своему другу, специалисту в этой области. Поэтому я, конечно, догадалась, что в письме — заключение. Так оно и было.

— Как раз об этом Фред упомянул как-то вскользь, — ухватился я за нить. — Что же было в письме?

Ее лицо залилось румянцем:

— Я не знаю, должна ли я говорить с вами. Я не уверена что вы — тот, за кого себя выдаете.

— Ну что же, это как раз то, что можно выяснить без труда. — Я показал ей документы и удостоверение. Миссис Лэйси внимательно изучила их, сравнивая мою фотографию и оригинал. Даже собачонка обнюхала мои брюки. Я наклонился погладить ее, и она благодарно облизала мне руку.

— В заключении было сказано, что присланная банкнота оказалась прекрасной работой. Особенно была безупречной бумага. Но в записи были некоторые отклонения. Вы не скажете, что это значит?

— Это значит, что проверенная купюра была отпечатана не государственным учреждением. Что-нибудь еще было не в порядке?

— Да. В черных лучах, — понятия не имею, что это такое, — оказалось, что состав красок тоже немного отличается. Но в письме добавлялось, что для невооруженного глаза подделка была сделана превосходно. Ни один кассир не заподозрил бы подлога.

Так. Ничего подобного я не ожидал.

— Кто написал это письмо, миссис Лэйси?

— Подпись была — Билл. Письмо на простом листе бумаги. Я не знаю, кто такой Билл. Ах да, в письме было кое-что еще. Билл писал Фреду, что тот должен отослать банкноту в федеральное управление, и чем скорее, тем лучше, так как могли быть крупные неприятности, если эти деньги попадут в обращение. Но Фред, конечно, не станет делать ничего без выгоды для себя. Вот почему, наверное, он связался с вами.

— Да нет, не может этого быть, — слабо возразил я. Наш разговор напоминал мне стрельбу в темноте, и похоже было, что я куда-то попал.

— Чем сейчас занят Фред? — наугад спросил я.

— Бридж и покер, как обычно. Каждое утро он играет в бридж в спортивном клубе, а большую часть вечера проводит за покером. Вы убедитесь, он не может позволить себе быть замешанным в истории с подделками ценных бумаг, даже косвенно. Всегда ведь найдется кто-нибудь, кто не поверит в это “косвенно”. Он играет и на тотализаторе, но это так, от случая к случаю. Так он выиграл те пятьсот долларов, что положил мне в туфлю в “Голове индейца”.

Мне захотелось выйти в сад и покричать немного, стуча кулаками в грудь, как раз для того, чтобы дать выход своим чувствам. Но единственное, что я мог сделать, — это сидеть на месте и разглядывать содержимое стакана. Я допил виски и принялся тарахтеть кубиками льда. Миссис Лэйси восприняла это как намек, поднялась и налила мне еще. Я отпил глоток, глубоко вздохнул и произнес:

— Если купюра была так хорошо подделана, то как он догадался, что здесь дело нечисто, вы понимаете, что я имею ввиду?

Ее глаза расширились:

— Да, я понимаю. Он, конечно, не заподозрил бы, если бы купюра была одна. Но их было пятьдесят новеньких, десятидолларовых банкнот. И ничего бы не случилось, не положи он их в мою туфлю.

— Послушайте, миссис Лэйси, — спросил я, — он ничего не писал мне о туфле. Он что, всегда держит деньги в туфлях или это в честь того, что он выиграл их с помощью лошадиных ног, на бегах?

— Я уже говорила — это был сюрприз для меня. Я стану обуваться и найду деньги.

— Ага, — я больно прикусил верхнюю губу. — Но вы не нашли их?

— Как же я могла их найти, если отдала туфли прислуге. Она отнесла их в мастерскую поставить набойки. Я даже не заглянула внутрь. Откуда мне было знать, что Фред туда спрятал деньги?

Дело понемногу прояснялось. Пока медленно, но все же.

— Значит, Фред ничего не знал. А прислуга забрала туфли в мастерскую. И что же дальше?

— Гертруда — так зовут служанку — сказала, что и она тоже не заметила деньги. Поэтому, когда Фред узнал обо всем, он расспросил служанку и сам побежал к сапожнику. Тот еще не начинал ремонтировать их, деньги по-прежнему лежали в носке туфли. Фред вынул пачку и на радостях дал сапожнику пять долларов.

Я допил второй стакан и откинулся назад.

— Теперь понятно. Фред вынул деньги, осмотрел их и убедился, что это не те. Все новенькие десятидолларовые банкноты. А те были, наверно, разного достоинства и не новые, или не все новые.

Она удивленно смотрела на меня, и я понял, что угадал. Мне кажется она пыталась представить, какое письмо написал мне Фред. Я продолжал:

— Потом Фред, вероятно, предположил, что была какая-то веская причина для того, чтобы подменить деньги. Поэтому он и отослал одну купюру эксперту. А в заключении было сказано, что он имеет дело с подделкой, превосходной, но тем не менее подделкой. Кого он расспрашивал об этом в гостинице?

— Никого, мне кажется, кроме Гертруды. Он не хотел ничего затевать. И, я думаю, сразу же написал вам.

Я погасил сигарету и выглянул в окно на освещенное луной озеро. Моторная лодка с сильным прожектором, рокоча, удалялась от берега, пока не скрылась за лесистым склоном холма.

Я оглянулся на миссис Лэйси. Она сидела в той же позе. Ее взгляд блуждал где-то далеко отсюда.

— Жаль, что Фреда нет дома, — сказала она.

— Где он?

— Я не знаю. Он отправился к Фрэнку Ладерсу, на дальний берег в Вудлэнд Клаб. Фред сказал, что у него дело к Фрэнку. Но я звонила туда, и Ладерс сказал, что они с Фредом были в поселке и расстались у почты. Я думала, Фред позвонит мне и скажет, что приготовить на ужин. Он уже давно ушел.

— Может быть, он отправился играть в клуб?
Она покачала головой:

— Обычно он предупреждает меня.

Я уставился себе под ноги, чувствуя себя подлецом. Потом поднялся:

— Думаю, мне пора возвращаться в гостиницу. Я буду у себя на случай, если вы захотите меня найти. Думаю, встречусь с мистером Лэйси где-то по дороге. Как он выглядит? Такой крепкий мужчина лет сорока пяти, начинающий лысеть, с усами?

Она проводила меня к двери:

— Да, это Фред.

Миссис Лэйси заперла собаку в доме и сама оставалась на крыльце, пока я разворачивал машину. Бог мой, какой одинокой она была…
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Я лежал на кровати, глядя в потолок, курил и размышлял, чего ради мне ввязываться в это дело, когда раздался стук в дверь. “Войдите”. На пороге появилась девушка в гостиничной униформе и с полотенцами в руках. Темные, с рыжевато-медным отливом волосы, наглое, умело подкрашенное лицо и длинные ноги. Она извинилась, повесила полотенца на вешалку, и, направляясь к двери, одарила меня долгим манящим взглядом. Я сказал:

— Привет, Гертруда.

Горничная мгновенно остановилась, медная головка развернулась ко мне, и губы сложились в чарующую улыбку.

— Как вы узнали мое имя?

— Никак. Одну из горничных зовут Гертруда. Мне нужно поговорить с ней.

Она выгнулась в дверном проеме. Глаза мгновенно погасли:

— Ну?

— Живешь здесь или летом подрабатываешь? — спросил я.
Она скривила губы:

— Я бы не сказала, что живу здесь. С этими помешанными? Разве это жизнь?

— Все в порядке с работой?
Девушка кивнула:

— Другого места мне не нужно, мистер.
Она как будто обращалась не ко мне.

— Расскажи мне эту историю с деньгами, которые кто-то прятал в туфле.

— Кто вы такой?

— Меня зовут Эванс. Я — детектив из Лос-Анджелеса, — я многозначительно улыбнулся.

Хорошенькое личико мгновенно окаменело. Рука судорожно сжала полотенце, так что заскрипели ногти. Горничная вернулась в комнату и опустилась на стул у стены. Глаза были встревоженные, злые.

— Сыщик, — выдохнула она. — И что дальше?

— Итак, что тебе известно?

— Миссис Лэйси оставила деньги в тех туфлях, которые надо было сдать в починку. И я отнесла их сапожнику, но он не взял денег. И я тоже не брала ни доллара. Ей же вернули все до последнего цента.

— Не любишь полицейских, а? Мне кажется, я где-то видел твою мордашку, — я решил оглушить ее одним ударом.

Она нахмурилась:

— Слушай, ищейка, у меня есть работа и я с ней справляюсь. И не нуждаюсь в помощи от легавых. Я никому не задолжала ни цента.

— Ясно. Когда ты взяла туфли, ты пошла прямо в мастерскую?

Она утвердительно кивнула.

— По дороге ты нигде не останавливалась?

— С чего бы это?

— Откуда мне знать. Меня же не было поблизости.

— Да нет же. Только, чтобы сказать Веберу, что я иду по поручению постояльца.

— Кто такой мистер Вебер?

— Помощник управляющего. Он чаще всего сидит внизу, в столовой.

— Высокий такой, бледный тип, записывает все результаты скачек?

— Да, похоже, он.

— Ладно, — я узнал все, что мог. Чиркнул спичкой, зажег сигарету. Взглянул на горничную сквозь дым: — Большое спасибо.

Она встала и открыла дверь. Обернувшись, все же сказала:

— Что-то я не помню тебя.

— Просто кое с кем из наших ты не встречалась.
Она густо покраснела и свирепо взглянула на меня.

— У вас здесь всегда так поздно меняют полотенца? — спросил я лишь для того, чтобы что-нибудь сказать.

— Какой догадливый.

— Да, стараюсь, — я был воплощенная скромность. — Кто-нибудь, кроме тебя, держал в руках эти туфли, после того, как ты взяла их в номере?

— Нет. Говорю же, я только остановилась сказать мистеру Веберу… — она замолчала, неожиданно вспомнив. — Я принесла ему кофе. Туфли я оставляла у него на столике, возле учетной книги. Как же, черт побери, я могу знать, прикасался к ним кто-нибудь или нет? И вообще, какое кому до этого дело, если все деньги вернули в целости и сохранности?

— Ладно, ладно, я вижу, ты рассказала все, что знаешь. Теперь скажи мне об этом Вебере. Долго он оставался за столом, пока ты ходила за кофе?

— Очень долго, — в ее голосе появились мерзкие нотки. — Нормальная девушка не захочет подойти к нему слишком близко, если ты понимаешь, о чем я говорю… Так о чем это я?

— О мистере Вебере.

— Черт с ним, с Вебером, ты понял, конечно…

— У тебя были неприятности из-за него?
Она снова покраснела:

— Так я тебе и расскажу…

— Похоже я понял, что ты имеешь в виду.

Гертруда открыла дверь, оскалилась на прощанье и вышла.

Я слышал се удаляющиеся шаги по коридору. Она не постучалась ни в один номер. Я взглянул на часы: половина десятого.

Кто-то тяжело протопал по коридору, вошел в соседний номер и хлопнул дверью. За стеной раздался кашель и стук падающих ботинок. Жалобно заскрипели пружины кровати под чьим-то грузным телом. Через пять минут сосед снова встал. Босые ноги прошлепали по полу, стукнуло горлышко бутылки о стакан. Сосед налил себе виски, лег снова в постель и почти сразу же захрапел.

В тишине моей комнаты этот храп звучал, казалось, над самым ухом. Снизу, из бара, доносился бессвязный гул го​лосов. На озере трещали моторами лодки, справа и слева доносились обрывки танцевальной музыки, пиликали автомобильные гудки, в тире гремели выстрелы, на улице кричали дети. Весь этот шум сливался в отдаленный негромкий рокот, постепенно убаюкивая и расслабляя.

Было так спокойно, что я даже не услышал, как открылась дверь. Когда я уловил шум, она была уже наполовину открыта. Вошел мужчина, прикрыл за собой дверь, прошел дальше в комнату и остановился, разглядывая меня. Высокий, худой, бледный, держится уверенно, даже угрожающе.

— Ладно, спортсмен, — заявил он. — Сейчас посмотрим.
Я перевернулся и сел, зевая:

— Что посмотрим?

— Калибр. Пошевеливайся, умник. Давай-ка, показывай, какой калибр дает тебе право задавать вопросы обслуживающему персоналу.

— Ах, вот что, — я слабо улыбнулся. — У меня нет оружия, мистер Вебер.

— Отлично, — он прошелся по комнате. В трех футах от меня он наклонился вперед и неожиданно выбросил правую руку. Открытая ладонь шлепнула прямо в лицо. Я дернул головой от боли.

Он насмешливо осклабился и замахнулся правым кула​ком. Потом с размаху послал руку далеко вперед. Мне, наверно, хватило бы времени сбегать купить боксерский шлем. Я уклонился от удара и ткнул его пистолетом в живот. Вебер неожиданно улыбнулся. Я сказал:

— Руки вверх.

Он снова улыбнулся, глаза его разбежались в разные стороны, но рук так и не поднял.

Я обошел его и толкнул со спины в дальний угол. Он медленно повернулся, не сводя с меня глаз.

— Одну минутку, — извинился я. — Я только закрою дверь, потом мы вернемся к разговору о деньгах в туфле, иначе говоря, о “загадочной подмене”.

— Иди к черту.

— Оригинальное начало.

Я ощупью нашел дверную ручку, не спуская глаз с гостя. Позади меня скрипнула половица. Я повернулся, и громадный кусок бетона попал мне прямо в челюсть. Все закружилось перед глазами, замелькали яркие полосы, и я провалился. Прошло тысячелетие, пока я перестал кружиться в пространстве, с трудом разлепил отяжелевшие веки и увидел чьи-то ноги.

Пара широко разбросанных ног, вытянувшихся на полу. Рука безжизненно повисла, в стороне валяется пистолет. Я шевельнулся и с удивлением обнаружил, что ноги принадлежат мне. Рука непроизвольно потянулась к оружию, но что-то приковывало ее к полу. Я попытался высвободить кисть. Запястье оказалось привязанным. В комнате было тихо. Я огляделся вокруг. Дверь была заперта. Я попытался подползти к кровати и вдруг почувствовал резкую боль. Болела голова. Ныла челюсть. Я изловчился, ухватил пистолет и тут же бросил. Черт с ним, со всем. Зачем он мне? В комнате ни души. Все ушли. Прямо мне в лицо с потолка смотрел яркий глаз светильника. Превозмогая боль, я перевернулся и высвободил ногу. Радуясь такому успеху, я снова подобрал пистолет и пополз. Казалось, даже во рту я ощущал привкус боли.

— Скверно, — громко произнес мой, но какой-то чужой голос. — Скверно. Но ничего не поделаешь. Ладно, Чарли. Мы еще увидимся.

Меня раскачивало, будто на третий день запоя. С кровати я оглядел комнату еще раз. По другую сторону кровати на коленях стоял человек, склонившись как будто в молитве. В сером костюме. Волосы грязновато-белого цвета. Голова уткнулась в одеяло, руки свисают на пол.

Казалось, он прилег отдохнуть. И рваная кровоточащая рана под левой лопаткой ничуть его не беспокоила.

Я заглянул в лицо. Мистер Вебер. Бедный мистер Вебер. Из-под лезвия охотничьего ножа ручейком сочилась темная жидкость.

Я отыскал шляпу, надел ее поглубже на глаза, спрятал пистолет под пиджак и пошел к двери. Повернул ключ, выключил свет, вышел, запер дверь и бросил ключ в карман.

В коридоре никого не было. Я спустился по лестнице в вестибюль. Дежурный читал газету. Он даже не взглянул на меня. Я проскользнул мимо него в столовую. Там стоял обычный пьяный гул. Тот же оркестрик пиликал неизменную мелодию. Тип с сигарой и Джон Л.Льюис, похоже, здесь и заночуют. Дела шли превосходно. На площадке в центре зала танцевала парочка, держа на плече друг у друга стаканы с виски.
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Я толкнул тяжелую дверь, вышел на улицу и свернул налево, к машине. Потом решил вернуться. Вошел в вестибюль и, опершись на стойку, спросил служащего:

— Могу я повидать горничную, которую зовут Гертруда?
Он изучающе уставился на меня, сверкнули очки:

— Она закончила работу в девять тридцать и ушла домой.

— Где она живет?

— Мне кажется, вы неверно о ней судите, если…

— В любом случае, вас вряд ли касается, что я думаю о ней лично.

Он теребил рукой подбородок, заглядывая мне в глаза:

— Что-нибудь случилось?

— Я — детектив из Лос-Анджелеса. Мой принцип — работать бесшумно и спокойно, если мне не мешают.

— В таком случае вам лучше поговорить с мистером Холмсом, директором.

— Послушайте, в вашем городишке мне не хотелось бы шататься из бара в бар и расспрашивать об этой барышне. Я мог бы придумать для такого случая благовидный предлог. Но вы могли бы помочь мне сэкономить время и, возможно, оградить кого-нибудь от неприятностей. Очень крупных неприятностей.

Он пожал плечами:

— Позвольте мне взглянуть на ваши документы, мистер?..

— Эванс.

Я протянул удостоверение. Он долго и внимательно изучал его, потом, возвратив мне бумагу, стал разглядывать кончики своих пальцев:

— Мне кажется, она остановилась в кемпинге “Уайтуотер”.

— Ее последняя фамилия?

— Смит, — он улыбнулся широко и многозначительно, как человек, повидавший многое, — или Шмидт.

Я поблагодарил его и вышел из гостиницы. Свернул в маленький шумный бар. На сцене в углу надрывался оркестрик из трех человек. На крошечном пятачке у сцены топталось несколько пар, дергая растрепанными головами, приоткрыв рты и тупо глядя в пустоту ничего не выражающими глазами.

В баре я заказал виски и спросил у бармена, где находится кемпинг “Уайтуотер”. Он ответил, что это на восточной окраине, пол квартала назад и по дороге от заправочной станции.

Вернувшись к машине, я поехал на поиски кемпинга. На повороте тускло светился голубой неоновый указатель. Прямо на склоне горы теснились крохотные домики, у подножия — контора администратора “Уайтуотер”. Я остановился прямо у крыльца. Вышел из машины и оглянулся: у каждого домика на ступеньках сидели его обитатели и слушали радио. Даже ночная темнота, разлитая вокруг, казалась мирной и по-домашнему уютной. Я позвонил.

Вышла девушка в брюках и любезно сообщила, что мисс Смит и мисс Хоффман живут в домике на отшибе, поскольку обе девушки встают поздно и предпочитают тишину. Да, разумеется, в сезон все домики заняты, а этот домик, — его называют “Спрячь меня”, — самый тихий, в стороне от дороги — слева, вы без труда найдете его. Вы, наверно, друг девушек?

Я ответил, что являюсь дедушкой мисс Смит, поблагодарил и вышел на улицу. Оглянувшись, я понял: мне ничего не оставалось, как пешком подняться по крутому склону, петляя среди беспорядочно выстроенных хибар, вверх, к соснам, цепляющимся корнями за каменистую почву. На краю леса штабелями была сложена древесина. По обеим сторонам импровизированного дровяного склада ютились еще два домика. У одного из них я увидел двухместный автомобиль. Внутри машины горел свет. Высокая блондинка укладывала в багажник чемодан. Ее волосы были подхвачены голубым платком, свитер и брюки тоже были голубые. Во всяком случае, в сумерках казались голубыми. В домике светились окна, на доске, прибитой почти под самой кровлей, смутно виднелось “Спрячь меня”.

Блондинка вернулась в дом, бросив открытыми багажник и машину. Из распахнутой двери стелилась полоска колеблющегося света. Стараясь как можно меньше шуметь, я подошел к хижине и вошел внутрь. Гертруда швыряла как попало свои вещи в открытый чемодан на кровати. Блондинки не было видно, но я слышал ее шаги в кухне.

Должно быть, я и вправду вошел бесшумно. Гертруда захлопнула чемодан, щелкнула замками, подняла его и собралась выйти. И только в эту секунду она заметила меня. Она мгновенно побледнела и, остолбенев, смотрела на меня, держа в руке чемодан. Оглянувшись, она крикнула через плечо в кухню: “Анна! Осторожно!”

Шаги в кухне затихли. Гертруда и я разглядывали друг друга, пытаясь догадаться о намерениях противника.

— Уезжаешь? — спросил я.

Она облизнула пересохшие губы:

— Хочешь задержать меня?

— И не думал даже. Куда собралась?

— Мне здесь что-то не нравится. Высота плохо сказывается на моих нервах.

— Ну да, делает твои поступки непредсказуемыми, верно?

— Разве я нарушила закон?

— Нет, конечно. И Вебера ты тоже не боишься?

Она не ответила. Ее взгляд переместился за мое плечо. Это был обычный испытанный трюк, и я решил не обращать на это внимания. Дверь хижины захлопнулась. Я повернулся. За моей спиной стояла блондинка и держала в руке пистолет. Ее лицо не выражало ничего, кроме легкого интереса. Внешне она выглядела крупной и была, очевидно, сильной.

— Что за тип? — ее голос был низкий, почти мужской.

— Сыщик из Лос-Анджелеса, — ответила Гертруда.

— Ясно. Что ему нужно?

— Не знаю. Мне кажется, никакой он не сыщик. Ему не хватает внушительности.

— Так, — подытожила Анна. Она отодвинулась в сторону от двери. Пистолет был по-прежнему нацелен на меня. Она так уверенно держала его, словно ей приходилось делать это не раз.

— Что нужно? — спросила она (в голосе чувствовалась угроза).

— Практически все. Почему бежите?

— Это легко объяснить. Из-за высоты. Гертруда плохо себя чувствует здесь.

— Вы обе работаете в “Голове индейца”?

— Не имеет значения.

— Какого черта, — вмешалась Гертруда, — да, мы вместе работали в гостинице до сегодняшнего вечера. Сейчас мы уезжаем. Вы имеете что-нибудь против?

— Мы теряем время, — успокаивающе заметила блондинка. — Посмотри, есть ли у него оружие.

Гертруда поставила чемодан на пол и обыскала меня. Она нашла пистолет, и я великодушно позволил ей вытащить его. Гертруда смотрела на пистолет обеспокоенно, даже тревожно. Блондинка держалась уверенней:

— Выбрось пистолет на улицу, а чемодан положи в машину. Заведи мотор и жди меня.

Гертруда схватила чемодан и, обойдя меня, направилась к двери.

— Они не дадут вам уйти, — заметил я. — Они возьмут вас по дороге. Отсюда есть только две дороги, вас будут ждать на каждой.

Блондинка удивленно подняла брови:

— С какой стати кому-то понадобится задержать нас?

— Да, а зачем вам тогда оружие?

— Я понятия не имею, кто вы такой. Иди, Гертруда.
Гертруда открыла дверь, взглянула на меня и поджала губы:

— Заруби себе на носу, сыщик: сматывайся отсюда, да поживее, — миролюбиво посоветовала она.

— Кто из вас двоих видел охотничий нож?

Они быстро переглянулись. Гертруда пристально посмотрела на меня, но в ее взгляде не чувствовалось вины.

— Сдаюсь, — сказала она. — Я действительно не понимаю тебя.

— Ладно. Я знаю, ты спрятала его не там, где он был. Еще один вопрос: как долго ты готовила мистеру Веберу кофе в то утро, когда забрала туфли?

— Гертруда, ты теряешь время, — обеспокоенно напомнила блондинка, то есть настолько обеспокоенно, насколько это вообще было ей свойственно. Она явно не относилась к числу эмоциональных натур.

Гертруда не обратила внимания на это замечание. Она подсчитывала:

— Ровно столько, сколько требуется для одной чашки кофе.

— Заваривают кофе прямо там?

— Нет, в баре не оказалось зерен. Я вышла на кухню. Да, еще я приготовила тосты.

— Пять минут?

— Да, около того.

— Кто еще был в обеденном салоне, кроме Вебера?

— Мне кажется, когда я выходила, никого не было. Но я не уверена. Может быть, кто-нибудь из поздних посетителей завтракал в зале. Не помню.

— Спасибо за помощь. Положите пистолет на крыльце, но не бросайте его. Можете разрядить его, если хотите. Я не собираюсь стрелять.

Она улыбнулась и, открыв дверь, вышла на крыльцо. Я слышал, как она спускалась по ступенькам, потом услышал, как она захлопнула багажник. Заработал двигатель.

Блондинка передвинулась к двери, вынула ключ и вставила его с наружной стороны.

— Мне тоже не хотелось бы стрелять, — заметила она. — Но если понадобится… Пожалуйста, лучше не пытайтесь проверить.

Она захлопнула дверь. Ключ повернулся в замке. Шины заскрипели по гравию. Потом радио заглушило шум удаляющейся машины. В хижине царил беспорядок, мусор в углах, немытые чашки, в кастрюле — остатки какого-то варева. Никаких документов, и, похоже, никто не оставил здесь историю своей жизни, написанную на оберточной бумаге.

Задняя дверь тоже оказалась запертой. Она выходила на пустынный склон перед лесом. Я толкнул дверь, нагнулся и осмотрел замок. Потом вернулся к окну. Снаружи к окну были приколочены жалюзи. Единственная возможность — открыть дверь. Я толкнул плечом, но дверь даже не шелохнулась. От толчка снова разболелась ушибленная голова. Я пошарил в карманах. Ничего такого, чем можно было бы открыть замок.

В кухне я нашел консервный нож и оторвал жалюзи с одной стороны. Пробравшись в эту щель наружу, я ощупью обошел дом и поднялся на крыльцо. Ключ торчал в замочной скважине. Я открыл дверь и вошел. Включив свет, я нашел на крыльце свой пистолет, подобрал его и пошел вниз, к тому месту, где осталась моя машина.
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Сразу из-за двери вдоль стены тянулась деревянная стойка, в углу стояла пузатая печка, на стене красовалась карта района и несколько покоробившихся календарей. На стойке валялись замусоленные брошюры, ржавое перо, бутылочка чернил, чья-то потемневшая от пота шляпа.

За стойкой виднелся старый дубовый стол, за столом сидел человек, опираясь ногами о высокую медную плевательницу. Он производил впечатление грузного, спокойного мужчины. Сидел он, откинувшись назад в кресле и сцепив громадные волосатые ручищи на животе. Костюм его не поражал изысканностью: поношенные армейские ботинки коричневого цвета, белые носки, застиранные коричневые брюки, с трудом удерживаемые растянутыми подтяжками, рубашка цвета хаки застегнута под шею. Волосы толстяка были несколько странного пепельно-каштанового цвета, лишь на висках они напоминали грязный снег. На груди слева блестела звезда. Сидевший слегка накренился влево, потому что в правом кармане брюк торчала кожаная кобура с внушительным сорок пятым калибром внутри.

У него были огромные уши и дружелюбие глаза, на вид он был не опаснее белки, но гораздо менее подвижный. Я оперся о стойку и посмотрел на толстяка. Он кивнул мне и сочно сплюнул. Я зажег сигарету и пошарил вокруг глазами в поисках пепельницы.

— Да ладно, бросай на пол. Что тебе нужно, сынок?
Я бросил спичку на пол и кивнул в сторону карты:

— Я искал карту местности. Иногда в торговых палатках их просто отдают. Но у вас, я думаю, не торговая палата.

— У нас нет карт. Несколько лет тому назад мы нажили крупные неприятности из-за них, но нам удалось выпутаться. Я слышал, что пару лет назад Сид Янг держал карты у себя в магазине фототоваров, сразу за почтой. Как-то он поспорил и отдал их, чтоб проверить, горят карты или не горят. Случился пожар. Снимай карту со стены. И валяй, езжай куда хочешь. Мы скоро собираемся разогнать приезжих по домам. — Он тяжело вздохнул и отхлебнул сока.

— Как тебя зовут?

— Эванс. Вы представляете здесь закон?

— Угу. Я начальник полиции в Пума Пойнт и шериф в Сан-Бердоу. Я да Сид Янг, вот и весь закон здесь. Я, то есть Бэррон. Я приехал из Лос-Анджелеса. Восемнадцать лет в пожарной команде. Здесь тихое, спокойное местечко. Ты к нам по делу?

Я никак не думал, что он снова повторит. И, тем не менее, это произошло. От плевка медное чудище под его ногами зашаталось.

— Дело? — спросил я.

Великан оторвал руку от живота и пальцем оттянул воротник рубашки.

— Дело, — пробурчал он. — Я насчет того… есть у тебя разрешение на оружие?

— Кому какое дело до этого?

— Ну, это зависит от того, что ты ищешь здесь? — толстяк опустил ноги на пол. — Лучше выкладывай все сразу и по-хорошему.

Он поднялся и обошел стойку. Я выложил бумажник, открыл его так, чтобы был виден бланк удостоверения, вынул разрешение на ношение оружия, подписанное лос-анджелесским шерифом и предъявил его вместе с удостоверением. Толстяк просмотрел документы и сказал:

— Надо бы еще сверить номер оружия.

Я достал пистолет и швырнул его на стойку. Толстяк взял его и сверил номер.

— В лицензии указаны три единицы оружия. Надеюсь, ты не носишь их все с собой? Отличный пистолет, сынок. Конечно, не такой, как у меня, но все-таки. — Он вынул из кобуры свою пушку и с грохотом выложил ее на стойку. Пограничный “кольт”, тяжелый, как чемодан. Толстяк взвесил его на ладони, подбросил в воздух и ловко поймал. Затем снова сунул в кобуру.

— По делу к нам, мистер Эванс?

— Не уверен. Я получил вызов, но еще не заключил контракт. Весьма щекотливое дело.

Он кивнул, понимающе взглянув на меня. Его глаза показались мне в этот момент глубже, строже, темнее, чем вначале.

— Я остановился в “Голове индейца”, — сообщил я шерифу.

— Я не стану вмешиваться в твои дела, сынок. У нас здесь не бывает преступлений. Разве что драка или пьяный водитель разобьется. Или бывает, парочка пьяных юнцов на мотоциклах вломится в пустующий дом, чтобы переночевать и стянуть пару банок консервов. В общем, ничего серьезного. В горах нет мотивов для преступлений. Местные жители очень спокойные.

— Да. Но с другой стороны…

Он наклонился вперед и пристально посмотрел мне в глаза.

— Только что у вас было совершено убийство.
Ничего не изменилось в лице шерифа. Он изучал меня, черту за чертой. Пошарил рукой, нащупал шляпу и надел ее.

— Что произошло, сынок? — голос был вполне спокоен.

— На восточной окраине, за танцевальным залом, из огнестрельного оружия выстрелом прямо в сердце убит мужчина. Он лежал под поваленным деревом. Я сидел там около получаса и курил, прежде чем заметил его.

— Неужели? — он растягивал слова. — За Спикер Пойнт, да? Там?

— Точно.

— Ты не очень-то торопился сообщить мне о случившемся. — Его глаза утратили дружелюбное выражение.

— Меня ударили по голове. Я не сразу пришел в себя.
— Ладно. Мы с тобой сейчас съездим туда. В твоей машине.

— Ничего из этого не получится. Тело убрали. После того, как я нашел тело, я пошел к своей машине. Какой-то японец выскочил из-за кустов и ударил меня. Двое мужчин унесли тело и уплыли на лодке. На том месте не осталось никаких следов.

Шериф снова вернулся к плевательнице. Потом плюнул в печку и остановился, словно ожидая, когда зашипит раскаленный бок, но, увы, было лето и печь была холодной. Он повернулся, прокашлялся и сказал:

— Лучше всего тебе сейчас отправиться домой и лечь. — Он сжал кулаки. — Отдыхающие здесь сами себя развлекают.

— О’кей, — согласился я.

— У нас здесь нет японцев.

— Я вижу, вам не нравятся японские бандиты. А как насчет местных? Только что в “Голове индейца” был убит ножом некто Вебер. В моей комнате. Кто-то, я не успел заметить его, ударил меня кирпичом, и пока я был без сознания, Вебера убили. Он пришел поговорить со мной. Вебер работал в гостинице. Кассиром.

— Это случилось в твоей комнате?
— Да.

— Похоже на то, — проворчал Бэррон, — что ты плохо влияешь на наш городишко.

— Вы не очень-то рады, я вижу.

— Конечно. Может, ты догадался захватить труп с собой, когда ехал сюда?

— Нет. Труп я не брал. Но могу отвести вас туда.

Он пожал мне руку с такой силой, что мои пальцы онемели.

— Не хотел бы я сейчас оказаться на твоем месте, сынок. Но я сейчас поеду с тобой. Веселенькая ночь, ничего не скажешь.

— Да, похоже на то. Человека, который пригласил меня сюда, звали Фред Лэйси. Он недавно купил дом в Балл Сейдж Пойнт. Убитого, которого я нашел в Спикер Пойнт, звали Фредерик Лэйси, судя по водительскому удостоверению в кармане. Там было еще кое-что, но я не хочу перегружать вас деталями.

— Сейчас мы с тобой заглянем в гостиницу. Ты на машине?
— Да.

— Отлично. Мы не поедем на ней, но лучше будет, если ты отдашь мне ключи.
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Убитый лежал на полу. На лице его застыло странное выражение, словно он собирался что-то сказать, но передумал или, быть может, не успел. Шериф Бэррон молча наблюдал за доктором, пока тот осматривал тело. Я, как положено в таких случаях, стоял в стороне. Доктор производил впечатление не слишком чистоплотного человека. Виной этому были его пальцы, пожелтевшие от никотина. Тощий, нескладный, глаза навыкате, желтое лицо, на скулах болезненно яркий румянец, — он казался гигантским кузнечиком, набросившимся на добычу. Интересно, что едят кузнечики?

Не вынимая сигареты изо рта, он перекатывал тело с боку на бок, ощупывая и осматривая убитого с головы до ног. Доктор осторожно вытащил нож из тела и положил его на кровать. Судя по всему, такие ножи, короткие, с широким лезвием, носят у пояса, в кожаных ножнах. Массивная рукоятка надежно заткнула рану, не позволив крови стекать по лезвию.

Шериф осмотрел нож:

— Специальный, охотничий. В округе таких тысяча, а то и больше. Ну, что скажете, Док?

Доктор выпрямился и вынул носовой платок. Откашлявшись в платок, он печально покачал головой и закурил новую сигарету.

— О чем?

— В результате чего и когда наступила смерть?

— Совсем недавно. Не больше, чем два часа назад. Тело еще не успело окоченеть.

— Он умер после удара ножом?

— Не будьте идиотом, Джим Бэррон.

— Бывали разные случаи. Отравили человека, или что-нибудь в этом роде, а потом воткнули нож в спину, чтобы сбить с толку следствие.

— Это слишком хитроумно. Много у вас здесь было подобных случаев?

— На моей памяти здесь было всего одно убийство. Старого Дэдли Мичема отправили на тот свет. У него была хижина в Шиди Кэньон. Как-то его долго не было видно, и все решили, что он засел в своей хибаре. У него там был примус. Шло время, а старик все не показывался. Постучались к нему, а там заперто. Сначала решили, что он подался в город за припасами на зиму. Потом выпал снег и завалило крышу. Надо было подпереть ее, чтоб она не провалилась. Тогда и засомневались: не мог же старик бросить свое хозяйства. В общем, выломали дверь, а там… Боже ты мой. Дэдли лежал в постели, и голова его была проломлена топором. Летом он намыл немного золота. Думаю, из-за этого его и убили. Убийцу так и не нашли.

— Отошлете его ко мне в клинику?

— Нет. Здесь у нас люди небогатые, Док. Мне кажется, он обойдется чем-нибудь подешевле.

Доктор надел шляпу и направился к двери.

— Дайте мне знать, если нужно будет оплатить похороны, — сказал он на прощание и вышел.

Молчавший до того момента управляющий обрел дар речи:

— Вы позволите убрать тело? Я больше не нужен следствию? Меня ждут дела. Мне еще предстоит найти нового кассира, а это не так просто.

Но шериф и не думал отпускать его.

— Где вы нашли Вебера? У него были враги?

— Насколько мне известно, у него был по крайней мере один враг. Я нашел его в “Вудлэнд Клаб” у Фрэнка Ладерса. Все, что мне известно о нем, это то, что он знал свое дело и был в состоянии безошибочно отсчитать десять тысяч дол​ларов. А остальное меня не интересовало.

— Фрэнк Ладерс? Это тот, что недавно обосновался здесь? Мне кажется, я еще не встречался с ним. Чем он занимается?

Управляющий рассмеялся.
Шериф не смутился:

— Похоже, игра в покер хорошо идет не только у нас. Не так ли, мистер Холмс?

Управляющий забеспокоился:

— Ну, мне пора. Я пришлю вам кого-нибудь, чтобы перенести тело.

— Не надо. Не трогайте ничего. По крайней мере, до утра. Пока что все, мистер Холмс.

Тот взглянул задумчиво на убитого, потом на шерифа и взялся за дверную ручку. Я поторопился спросить его:

— У вас в гостинице работает несколько немок, мистер Холмс. Кто принимал их на работу?

Управляющий вынул изо рта сигару, осмотрел ее и сунул опять в рот:

— Вряд ли это вас касается.

— Их имена — Анна Хоффман и Гертруда Смит или Шмидт. Они вместе снимали домик в кемпинге “Уайтуотер”. Ночью они собрали вещи и уехали. Гертруда — это та девушка, которая носила к сапожнику туфли миссис Лэйси.

Управляющий пристально посмотрел в мою сторону.

— Когда Гертруда взяла туфли, — продолжил я, — она ненадолго оставляла их на конторке мистера Вебера. В одной из туфель было пятьсот долларов. Мистер Лэйси спрятал деньги, чтобы сделать сюрприз жене.

— Впервые слышу. — Управляющий был решительно настроен все отрицать. Шериф не вмешивался в разговор.

— Деньги не были украдены. Лэйси нашел их в мастерской, куда горничная сдала туфли.

— Рад, что все окончилось благополучно.

Дверь открылась, мистер Холмс вышел, и дверь снова захлопнулась. Шериф не задерживал его.

Бэррон прошелся по комнате и сплюнул в мусорную корзину. Покончив с этим, он вынул большой зеленый носовой платок, осторожно завернул окровавленный нож и засунул его к себе за пояс.

Водрузив на голову шляпу, он пошел к выходу. Потом, словно вспомнив обо мне, оглянулся:

— Слишком запутанно. Но, может быть, не настолько, как тебе бы хотелось. Поехали к Лэйси.

Я вышел. Шериф запер дверь и спрятал ключ в карман. Мы спустились по лестнице, прошли вестибюль и пересекли улицу, где у противоположной стороны был припаркован рыжеватый, грязный маленький седан. За рулем сидел парнишка в кожаной куртке. Как и большинство местных жителей, он был грязный и тощий, как от недоедания. Мы с шерифом сели на заднее сиденье. Шериф спросил:

— Энди, ты знаешь, где дом Болдвинов на окраине Болл Сейдж?

— Угу.

— Поехали. Да, останови на минуту.
Он выглянул из машины.

— Сегодня полнолуние. Какая красота.
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Дом на холме висел над самым обрывом. Все выглядело та же, как и в прошлый мой приезд. Светились те же окна, в открытом гараже стояла та же машина, тот же визгливый лай в темноте.

— Что это может быть? — спросил шериф, когда машина замедлила ход. — Похоже на койота.

— Он наполовину койот.

Тип в куртке сказал через плечо:

— Остановить машину у крыльца, Джим?

— Нет, сдай назад. Под те сосны.

Машина мягко замерла в тени высоких деревьев. Мы вышли.

— Оставайся здесь, Энди, но так, чтобы тебя никто не видел. Так нужно.

Мы прошли вдоль дороги и вышли к воротам. Снова залаяла собака. Дверь отворилась. Шериф поднялся на крыльцо и снял шляпу.

— Миссис Лэйси? Меня зовут Джим Бэррон, начальник полиции в Пума Пойнт. А это мистер Эванс из Лос-Анджелеса. Вы уже знакомы с ним, насколько мне известно. Можно нам войти в дом?

Женщина смотрела прямо на нас, но лицо ее скрадывала тень, и мы не могли видеть его выражения. Она слегка повернула голову, чтобы взглянуть на меня.

— Да, войдите, — голос звучал бесцветно и безжизненно.
Мы переступили порог. Женщина пропустила нас в дом и закрыла дверь. Седовласый мужчина, сидевший в плетеном кресле, согнал с колен собаку и встал. Та мгновенно оббежала комнату и с восторгом ткнулась шерифу в живот. От избытка радости она принялась носиться кругами по комнате.

— Миленькая собачонка, — сказал шериф, одергивая рубашку.

Седовласый дружески улыбнулся:

— Добрый вечер. — Блеснули крепкие белые зубы.
Миссис Лэйси по-прежнему была одета в двубортный красный пиджак и серые брюки.

Она выглядела похудевшей и осунувшейся. Ни на кого не глядя, она произнесла безразлично:

— Позвольте представить вам мистера Фрэнка Ладерса из “Вудлэнд Клаб”. Это мистер Бэннон и… — она запнулась. — Я не расслышала имени другого джентльмена.

— Эванс, — подсказал шериф. — А меня зовут Бэррон, а не Бэннон.

Он кивнул Ладерсу. Я последовал его примеру. Седой улыбнулся нам обоим. Он вообще производил впечатление веселого человека. Во всяком случае, вся его крупная, мощная фигура свидетельствовала об умении держаться непринужденно и независимо. Ничто, казалось, не могло вывести его из привычного добродушного состояния. Этакий всеобщий любимец, весельчак Фрэнк Ладерс.

— Мы давно знакомы с Фредом Лэйси. Я как раз заглянул на минутку. Его нет дома, и я задержался ненадолго, дожидаясь приятеля, который обещал заехать за мной.

Женщина медленно опустилась на краешек стула. Я тоже сел. Малышка Шайни прыгнула ко мне на колени, облизала мне правое ухо, снова спрыгнула на пат и юркнула под мой стул. Почувствовав себя в полной безопасности, она удовлетворенно засопела и громко забарабанила хвостом по полу.

Наступила долгая пауза. Все молчали. За окном с берега озера послышался слабый рокот мотора. Шериф насторожился, прислушиваясь к звукам снаружи, но внешне оставался спокойным.

Он первым нарушил молчание:

— Мистер Эванс явился ко мне и рассказал странную историю. Думаю, нет смысла волновать присутствующих, особенно мистера Ладерса, как друга семьи…

Он выжидательно взглянул на миссис Лэйси. Она оторвала взгляд от пола, но, казалось, избегала смотреть на шерифа. Судорожно сглотнув, покачала головой. Одной рукой механически потирала ножку стула, сверху вниз и обратно. Ладерс улыбнулся.

— Мне хотелось бы повидать мистера Лэйси, — продолжал шериф. — Как вы думаете, скоро он вернется?

Женщина снова кивнула:

— Я надеюсь. Он ушел еще в полдень. Я не знаю, где он. Не могу представить себе, чтобы он уехал вниз, в город, не предупредив меня. Но даже если он так и поступил, уже пора бы ему вернуться. Мне кажется, кто-то должен был приехать к нему.

— Этот кто-то, похоже, уже приехал. Судя по всему, мистер Лэйси написал мистеру Эвансу и просил его приехать как можно скорее. Мистер Эванс — детектив из Лос-Анджелеса.

Женщина обеспокоенно переспросила:

— Детектив?

Ладерс, не теряя хорошего расположения духа, спросил:

— Не могу представить себе, зачем Фреду понадобился детектив.

— Он хотел посоветоваться насчет денег, спрятанных в туфле, — последовал ответ шерифа.

Лицо Ладерса выражало бесконечное удивление: брови подскочили, округлившиеся глаза вопросительно уставились на миссис Лэйси. Она поспешила ответить:

— Но мы уже получили их обратно, мистер Бэннон. Фред просто пошутил. Он выиграл на бегах и спрятал деньги в мою туфлю. Чтобы сделать мне сюрприз. А я отослала туфли в починку, но когда мы послали к сапожнику, деньги по-прежнему были в туфле.

— Бэррон, а не Бэннон. То есть, миссис Лэйси, вы получили деньги обратно в целости и сохранности?

— Ну да, конечно, сначала мы подумали: в гостинице горничная забрала туфли… Ну, в общем, все в этом роде, я точно не помню. Впрочем, глупо было прятать деньги в такое место… но все закончилось благополучно, деньги нашлись, до последнего цента.

— Вы уверены, что это были те же самые деньги? — Вмешался я в разговор.

Она даже не взглянула на меня:

— Ну, конечно же. А почему бы и нет?

— А мистер Эванс изложил мне эту историю несколько иначе, — мирно произнес шериф, скрестив руки на необъятном животе. — Его версия кое в чем расходилась с вашим рассказом.

Ладерс резко подался вперед, но его улыбка оставалась неизменной. Женщина сделала какой-то неопределенный жест рукой:

— Я… сказала… что я говорила мистеру Эвансу?
Шериф исподлобья посмотрел в мою сторону, одной рукой размеренно поглаживая себя по животу.

— Насколько я понял, мистер Эванс был здесь у вас несколько раньше, и вы уже рассказывали ему историю с деньгами, миссис Лэйси. О том, как подменили деньги.

— Подменили? Мистер Эванс утверждает, что бывал здесь раньше? Я… я вижу его впервые в жизни.

Я даже не взглянул на нее. Меня интересовал только Ладерс. Особенно мне интересно было бы узнать, что за денежки извлекает он из своих игровых автоматов. Он хихикнул и раскурил новую сигару.

Шериф закрыл глаза. Выражение лица было скорее пе​чальным. Собака вылезла из-под моего стула и остановилась посреди комнаты, глядя на Ладерса, потом отошла в угол и скользнула под бахрому покрывала. Некоторое время она забавно сопела оттуда, потом затихла.

— Гм, болван, — проворчал шериф, по-видимому, обращаясь к самому себе. — Я недостаточно подготовлен, чтобы заниматься подобным делом. У меня нет опыта такой работы. У нас здесь редко бывают такие случаи. В горах не бывает никаких преступлений. — Он сокрушенно нахмурился.

— Пятьсот долларов. — Голос женщины звучал прерывисто.

— Где эти деньги, миссис Лэйси?

— Я думаю, они у Фреда.

— Я думал, он собирался подарить их вам, миссис Лэйси.

— Собирался. Но я сейчас не нуждаюсь в деньгах. Может быть, позже он мне выпишет чек.

— Как вы думаете, он носит их с собой или они где-то в доме, миссис Лэйси?

Она отрывисто покачала головой:

— Может быть, в кармане. Не знаю. Вы что, хотите обыскать дом?

Шериф непринужденно пожал плечами:

— А почему бы, собственно, нет, миссис Лэйси? Лично мне от этого нет никакой выгоды, даже если я найду эти пятьсот долларов. Особенно, если они и в самом деле не были подменены.

— Что вы имеете в виду, мистер Бэррон?

— Подменили фальшивыми купюрами, я хочу сказать.
Ладерс рассмеялся:

— Это очень забавно, как вы думаете? Фальшивые деньги в Пума Пойнт? Здесь нет ни малейшей возможности для такого бизнеса, впрочем, я могу и ошибаться.

Шериф покачал головой:

— Звучит не слишком убедительно…

— Насколько я понимаю, единственный источник подобной информации, которым вы располагаете, — это заявление мистера Эванса, представившегося детективом? Частным детективом, я полагаю?

— Совершенно верно.

— Известно ли вам, шериф, точное содержание письма, которое Фред Лэйси отправил мистеру Эвансу?

— Он как раз и приехал сюда, чтобы узнать кое-что о случившемся. Ему было известно о деньгах, оказавшихся в туфле.

— Ну, что ж, я только хотел выяснить ситуацию.

Шериф развернулся ко мне, наткнувшись на мою улыбку, словно примерзшую к физиономии. Только сейчас я сообразил, что после происшествия в гостинице больше не видел письма. Мне стало ясно, что я не увижу его никогда.

— Вы получили письмо от Лэйси? — сурово допрашивал шериф.

Я сунул руку во внутренний карман пиджака. Бэррон протянул ко мне руку и встал.

— Сначала я заберу у вас оружие.

Я дал себя обыскать. Шериф вынул пистолет из кобуры и сунул его себе в карман.

— Теперь можно.

Ладерс посматривал на меня с легким интересом. Миссис Лэйси сжала руки так, что побелели пальцы и неотрывно смотрела вниз, на свои ноги.

Я вынул содержимое своего внутреннего кармана. Пара писем, листочки с деловыми пометками, пачка зубочисток, носовой платок. Письма были не те. Я спрятал все обратно, вынул сигарету и закурил. Подчеркнуто небрежно.

— Ваша взяла, — сказал я, улыбаясь. — Вы оба выиграли.
Кровь прихлынула к лицу шерифа, глаза блеснули. Он плотно сжал губы и отвернулся.

— А почему бы не проверить, может, он и не детектив? — Ладерс был отменно вежлив.

Бэррон зло взглянул на него.

— Мелочи не интересуют меня. Сейчас я занят расследованием убийства.

Он не смотрел ни на Ладерса, ни на миссис Лэйси. Его взгляд был устремлен куда-то в угол потолка. Миссис Лэйси дрожала, она так сжимала руки, что похрустывали суставы. Из горла вырвался полусдавленный всхлип.

Ладерс вынул изо рта сигару и сунул ее в пепельницу. Улыбка сползла с его лица, и оно стало зловещим. Он молчал.

Что же, все произошло как нельзя кстати. Бэррон сказал то, что было нужно. Он заставил их раскрыться. И, дополняя эффект, добавил в том же непринужденном тоне:

— Некто Вебер, кассир в гостинице. Его зарезали прямо в номере мистера Эванса. Он тоже был там, но его ударили по голове, и некоторое время он лежал без сознания. В общем, он — один из тех, о ком так много слышишь, но никогда не встречаешь, то есть очевидец.

— Хорош очевидец, — возразил я. — Они убили его и бросили прямо у меня под носом.

Женщина судорожно дернулась. В ее глазах слабо теплилась надежа.

Бэррон величественно поднялся и произнес:

— Не знаю, как было дело. Однако думаю, что не ошибусь, если задержу этого парня. — Он повернулся ко мне. — Не слишком торопись, приятель. Я сниму тебя за сорок ярдов.

Я промолчал. Остальные — тоже.
Бэррон продолжал:

— Я вынужден просить вас, мистер Ладерс, оставаться здесь до моего возвращения. Если ваш приятель заедет за вами, можете отпустить его. Позже я сам отвезу вас в клуб, если не возражаете.

Ладерс кивнул. Бэррон посмотрел на часы. Было без четверти двенадцать.

— Поздновато для такого старикашки, как я. Так вы говорите, мистер Лэйси скоро вернется, мэм?

— Я… я надеюсь, — она сделала жест рукой, выражавший нечто вроде безысходности.

Бэррон обернулся у выхода и подозвал меня. Я вышел на крыльцо. Собачонка выскочила из угла и залаяла. Бэррон недовольно посмотрел на нее.

— Миленький песик. Я слышал, он наполовину койот. А другая половина?

— Неизвестно, — пробормотала хозяйка.

— Ясно. Вроде того дела, которым я сейчас занимаюсь. — Бэррон завершил монолог и вышел вслед за мной.
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Всю дорогу к машине мы оба молчали. Энди задремал на сиденье, держа во рту погасшую сигарету.
Мы сели в машину.

— Отъедь ярдов на двести вниз по дороге, — велел ше​риф. — Постарайся сделать так, чтобы нас услышали.

Энди включил зажигание и резко выжал газ, мотор взревел, машина рванулась с места и скрылась за поворотом в тени деревьев.

— Здесь развернись и подъедь снова к усадьбе, но не слишком близко. Остановись так, чтобы машину не увидели из дома. Да, погаси фары.

— Угу, — Энди был немногословен и исполнителен.
Машина остановилась на вершине холма, за объемистым стволом. Выключив мотор и погасив фары, мы медленно и бесшумно покатились вниз. У самого подножия вплотную к дороге рос огромный куст. Лучшего укрытия не найти. Мы остановились за ним, Энди плавно перевел тормоз, чтобы ослабить скрип шин.

Бэррон вглядывался в темноту, подавшись вперед с заднего сиденья:

— Мы, пожалуй, пойдем по берегу озера. Чтобы не создавать лишнего шума и не мозолить никому глаза.

Энди с готовностью согласился.

Выйдя из машины и осторожно перебежав кошачьим шагом через дорогу, мы зашагали по мягкой хвое. Дальше пробирались между деревьями, перескакивали через поваленные стволы, как заправские индейцы, пока впереди не показалось озеро, блестевшее зеркальной гладью в ярком свете полной луны. Бэррон сел на землю, потом лег. Мы с Энди последовали его примеру. Бэррон повернулся к Энди:

— Ты слышишь что-нибудь?

— Восьмицилиндровый, уж очень громко ревет, — ответил тот, прислушиваясь.

Я тоже попытался прислушаться. Мне чудился какой-то слабый, неясный звук, но я не смог бы сказать с уверенностью, что этот шум не у меня в ушах.

— Следите за окнами в доме, — прошептал шериф.
Прошло минут пять. В доме светились те же окна. Потом послышался едва различимый звук открывающейся двери. Деревянные ступеньки заскрипели под ногами.

— Хитрецы. Они не погасили свет, — шепнул Бэррон.
Мы затаились. Прошло еще несколько минут. Заработал вхолостую мотор, потом этот рокот перешел в какой-то чавкающий, неритмичный звук, словно карабкающийся по кочкам и канавам. Наконец послышался ровный мощный гул, который стал быстро удаляться от нашего убежища. На сияющей глади озера промелькнула темная тень, оставляя за кормой пенный колеблющийся след, и вскоре скрылась из виду.
Бэррон вынул из кармана плитку табака и сочно отку​сил. Он удовлетворенно пожевал и прицельно плюнул фута на четыре впереди себя. Потом он встал и, не спеша, отряхнул налипшую хвою. Мы тоже поднялись.

— В наше время никто уже не жует табак. Теперь это не принято. Как насчет того, чтобы вернуться в дом? — шериф достал “кольт” из кобуры.

— Ну? — это уже адресовалось Энди.

— Лодка Теда Руни, — ответил тот. — У него неисправны два клапана и большая трещина в глушителе. Да ты сам слышал, когда он заводил.

Это была болтливость не свойственная Энди, но Бэррон как будто был доволен.

— Ты абсолютно уверен, Энди? Мало ли у кого могут барахлить клапаны.

— Тогда какого черта спрашиваешь меня?

— Ладно, не обижайся.

Энди что-то проворчат себе под нос. Мы вернулись к машине. Энди завел ее, развернулся на дороге и спросил уже в своей обычной немногословной манере:

— Фары?

Бэррон кивнул. Яркий свет прорезал темноту леса.

— Куда сейчас?

— К Теду Руни. И побыстрее. Нам придется сделать на десять миль больше.

— Не меньше, чем двадцать минут. Придется ехать через Пума Пойнт.

В обратном порядке промелькнули лес, лагерь скаутов, кемпинги. Всю дорогу до поворота на Спикер Пойнт шериф не проронил ни слова. В танцзале все еще звучала музыка.

— Я сделал что-нибудь не так? — вдруг обратился он ко мне.

— Нет, все было отлично. Но думаю, Ладерса все равно не удалось обмануть…

— Та дамочка чувствовала себя очень неуютно. А Ладерс, конечно, крепкий орешек. Мощный, спокойный, уверенный. Но кое в чем я поддел его. Он наделал ошибок.

— По крайней мере, две, — подтвердил я. — То, что он там присутствовал, уже само по себе было ошибкой. У него не было машины якобы потому, что какой-то там друг обещал заехать за ним. Зачем вообще нужно было все это объяснять, оправдываться? В гараже стояла машина, но мыто не знаем, чья она. И вторая: зачем ему понадобилось держать все время эту лодку на холостом ходу.

— Ну, это не ошибка, — отозвался Энди. — Ты когда-нибудь пробовал завести неразогретый лодочный мотор?

— Если заглядывают ненадолго, обычно не оставляют машину в гараже, — размышлял вслух шериф. — Вряд ли с ней за это время что-нибудь случится. А лодка может быть чья угодно. Какая-нибудь местная парочка назначила свидание, например. Словом, я ничего не могу предъявить ему, и он знает об этом. Он немало поработал, чтобы запудрить мне мозги.

Он сплюнул в окно. Этот звук напомнил мне звук шлепающейся мокрой тряпки. Машина виляла, словно прячась от всевидящего глаза луны, петляя на многочисленных изгибах, поднимаясь и спускаясь, оставляя по обе стороны освещенные дома и темные сосновые дебри.

— Он знал, что у меня нет письма Лэйси, — продолжил я. — Потому что он сам вынул его из моего кармана. Он был там, в гостинице. Это Ладерс напал на меня и потом убил Вебера. Ладерсу известно, что Лэйси убит, даже если не он убил его. Вот что привело его к миссис Лэйси. Она думает, что муж ее жив и находится у Ладерса.

— Получился какой-то жуткий тип, — засомневался Бэррон. — Зачем Ладерсу понадобилось убивать Вебера?

— Потому что он мог стать причиной крупных неприятностей. Здесь действует целая шайка. Их задача — запустить в обращение как можно больше фальшивых десятидолларовых купюр. Вам бы и в голову не пришло подменить пятьсот долларов разом, да еще при подобных обстоятельствах, рискуя нарваться на человека, не страдающего отсутствием внимания и осторожности, вроде Фреда Лэйси.

— Мне нравится ход твоих рассуждений, сынок, — заявил шериф, едва успев схватиться за ручку двери на очередном крутом повороте. — Но мне следует быть поосторожней. Пума Лейк не кажется мне самым удачным местом для занятий фальшивыми деньгами.

— Ладно, не будем больше говорить об этом.

— С другой стороны, Ладерс относится к тому сорту людей, которых, я думаю, легко изловить. Отсюда три дороги ведут вниз. И шесть авиарейсов на восточное побережье. Летом, по крайней мере.

— Не похоже, чтобы вас это очень беспокоило.

— Шерифу в горной местности нечего беспокоиться, — спокойно парировал Бэррон. — Никому и в голову не придет, что у него есть мозги. Особенно типам вроде мистера Ладерса.
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У небольшого причала на волнах мерно покачивалась пустая лодка. Большая часть ее была закрыта непромокаемым брезентом, привязанным кое-где и как попало. От ветхой пристани вверх по склону вела дорога, петляющая среди зарослей можжевельника. С одной стороны расположился кемпинг. Из нескольких домиков доносилась музыка, но большинство обитателей уже спали.

Мы оставили машину наверху и дальше отправились пешком. Бэррон держал в руке большой фонарь, освещая поочередно все вокруг, то включая его, то выключая. Когда мы подошли к тому месту, где дорога упиралась в дощатый настил пристани, он снова включил фонарик и внимательно осмотрел его. Можно было явственно различить свежие следы автомобильных шин.

— Что ты думаешь? — обратился он ко мне.

— Похоже на следы колес.

— А ты что скажешь, Энди? Умный парень, но никогда ничего мне не говорит.

Энди наклонился, разглядывая следы и уточнил:

— Новые широкие покрышки

Он пошел вдоль причала. Снова остановился, разглядывая доски. Шериф освещал ему путь фонариком.

— Здесь развернулись. Точно сказать не могу. Сейчас в окрестностях полно новых машин. Скоро октябрь, и это что-нибудь да значит. Местные жители покупают по одной покрышке за раз, стараются выбрать подешевле. А эти — дорогие, улучшенной проходимости, для любой погоды.

— Надо осмотреть лодку, — решил шериф и влез на борт.

— Ну что?

— Похоже, ею совсем недавно пользовались.

— Черт побери. Мы и сами это знаем, — ругнулся Энди.

— Все говорит о том, что твои догадки были верны, — Энди едва расслышал эту фразу. Шериф почему-то говорил почти шепотом.

Энди молча взглянул на него, но ничего не ответил и зашагал обратно к машине. Пройдя футов двенадцать, он бросил через плечо:

— Это не догадки.

И снова пошел вверх, то исчезая, то появляясь среди можжевельника.

— Вот недотрога, — подвел итог Бэррон. — Но славный парень.

Он начал шарить под брезентом на носу лодки.

— Энди прав. Как всегда, черт его побери. Как по-твоему, кто оставил эти следы?

— “Кадиллак В-12”. Двухместный автомобиль клуба с красными кожаными сиденьями и двумя чемоданами сзади. Часы на приборной доске отстают на двенадцать с половиной минут.

Шериф задумался, потом покачал головой и вздохнул:

— Надеюсь, ты получишь то, что тебе причитается.
Мы вернулись к машине. Энди уже сидел за рулем и курил. Он смотрел куда-то прямо перед собой сквозь грязное ветровое стекло.

— Где сейчас живет Руни? — спросил у него шериф.

— Там, где и всегда жил.

— Так это же на Баскомб-роуд.

— Я так и говорю.

— Едем туда.

Энди развернул машину, и мы понеслись по шоссе. Примерно через полмили Энди притормозил на повороте, но шериф сказал:

— Остановись на секунду.

Он вышел, включил фонарик — осмотрел дорожное покрытие. Потом сел в машину и продолжал рассуждать:

— Похоже, мы кое-что знаем. Следы шин у пристани еще ни о чем не говорят. Но те же следы здесь — это уже немало. Если они отправились на Баскомб-роуд… Там есть несколько заброшенных лагерей золотоискателей, прямо созданных для фальшивомонетчиков.

Автомобиль съехал на грунтовую дорогу и медленно начал пробираться среди огромных валунов. В лунном свете они казались белыми, словно сверкающие глыбы льда. После полумили бесконечных поворотов и петляний Энди снова затормозил:

— Здесь.

Бэррон вышел первым и снова обошел вокруг с фонари​ком. В доме было темно. Он вернулся к машине.

— Они должны быть где-то поблизости. Как ты думаешь, Энди, Тед Руни замешан в их деле?

— Нет, если только ему не заплатили.

Я вышел из машины и пошел вслед за Бэрроном к дому, вернее, обветшавшей хижине, сколоченной из сосновых до​сок. Деревянное крыльцо обращено к дороге, на крыше — дымоход из обрезков жести, скрепленных проволокой, за хижиной — покосившаяся уборная. Мы взошли на крыльцо. Бэррон постучал в дверь. Безрезультатно. Он подергал дверную ручку. Заперто. Мы обошли хижину вокруг, заглядывая в окна. Все окна были закрыты. Бэррон толкнул плечом заднюю дверь, но она тоже была заперта. В сердцах он забарабанил кулаками по сосновым доскам. Удары эхом отдались в окрестностях, усиливаясь и перекликаясь в темном лесу.

— Он ушел с ними. Теперь они не оставят его в покое. Наверно, заезжали сюда, чтобы он взял кое-какие вещи или еще что-нибудь.

— Не думаю. Единственное, что им нужно от Руни — его лодка. Сегодня вечером именно на этой лодке перевезли тело Фреда Лэйси. Скорее всего, привязали к ногам что-то тяжелое и с наступлением темноты сбросили труп в озеро. Руни был с ними в лодке и ему неплохо заплатили за работу. Ночью им снова понадобилась лодка. Но в этот раз они поняли, что Руни незачем быть свидетелем их дел. А если где-то в Баскомб Вэлли они делают фальшивые купюры, то им тем более ни к чему привозить туда Руни.

— Это не более, чем догадки, снова догадки, — вежливо заметил шериф. — Как бы там ни было, у меня нет ордера на обыск. Но на минутку я все же загляну в этот домик. Подожди меня здесь.

Я разбежался и ударил плечом дверь. Она задрожала и треснула по диагонали.

— Эй! — предостерегающе крикнул шериф, словно он и не думал действовать подобными методами.

Я повторил прием. И с разбегу провалился внутрь хижины, больно ударившись коленями и локтями. Я встал на ноги и нащупал выключатель. Зажегся свет. Бэррон вошел следом за мной, недовольно цокая языком.

Маленькая кухонька с плитой была завалена грязной посудой. Печь еще была слегка теплой. Я прошел в комнату. В углу стояла узкая кровать с грязным стеганым одеялом поверх грязного белья. Кроме того, в комнате стоял деревянный стол, несколько стульев, на стенах — несколько крючков и старый радиоприемник, в пепельнице четыре закопченных трубки, в углу прямо на полу сброшены в кучу отсыревшие журналы.

Потолок был низкий, чтобы сохранить тепло в хижине. В другом углу приютились корыто и стремянка. В деревянном сундуке валялись разнообразные лохмотья, из него на пол свешивался старый водонепроницаемый плащ.

Бэррон огляделся вокруг и заглянул в сундук:

— Похоже, Руни собирался переезжать или в дорогу. А тут как раз заскочили эти ребята и забрали его с собой. Он не успел закончить сборы, но пальто он все-таки надел. У таких, как Руни, обычно бывает только одно пальто и надевает он его не иначе, как собираясь “в город”.

— Его здесь нет. Но он обедал дома. Плита еще теплая.
Шериф тщательно осмотрел стремянку. Потом взобрался по ней на чердак и, включив фонарик, обшарил его сверху донизу.

— Скорее всего, пальто хранилось именно на чердаке. Здесь валяется какой-то котел, старый чемодан. Ты заглянешь сюда?

— Я не видел поблизости машины. Должна же у него быть машина.

— Угу. Старый “плимут”. Погаси свет.

Он еще раз заглянул в кухню, потом мы выключили свет и вышли на крыльцо. Я закрыл, вернее, попытался закрыть то, что раньше было дверью. Бэррон пошел по следу автомобильных шин, пока не оказался под огромным дубом. Под деревом он обнаружил масляные пятна. Очевидно, Руни держал здесь свою колымагу.

Шериф выключил фонарь и сказал:

— Ты можешь идти к Энди. А я еще посмотрю здесь.

Я не ответил, и он пошел по тропинке. Я смотрел ему вслед. Шериф открыл дверь уборной и посветил туда фона​риком. Я вернулся к машине. Бэррона долго не было. Затем он появился, медленно подошел к машине, снова откусил большой кусок табака и принялся размеренно жевать. Потом сообщил:

— Руни в уборной. Убит двумя выстрелами в голову. Из крупнокалиберной винтовки, вплотную. Исходя из этого, я предполагаю, что убийца очень спешил.
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Дорога карабкалась вверх, повторяя изгибы русла высохшего горного ручья. Обнаженное дно было заполнено мелкой галькой. Мы поднялись на высоту около полутора тысяч футов над уровнем озера. Колеса застучали по железнодорожному полотну на переезде. Наконец дорога пошла вниз. Нашим глазам открылась холмистая долина. Вдалеке мирно паслись коровы. На фоне ярко освещенного луной неба появились очертания фермерского домика. Окна были освещены. Дорога расширилась, расходясь под прямым углом в разные стороны. Энди притормозил, и Бэррон снова вышел с фонариком, пристально разглядывая дорожное покрытие у развилки.

— Сворачиваем налево, — заключил он после осмотра. — Хорошо, что после них здесь никто еще не проезжал.

— Слева нет ни одной старой шахты, — заметил Энди. — Мы выберемся к усадьбе Уордена, а оттуда — снова к озеру у дамбы.

Бэррон собирался было сесть в машину, но почему-то раздумал и снова пустил в дело фонарь. Разглядывая дорогу, сворачивающую вправо, он удивленно присвистнул и вернулся в машину.

— В общем-то, не мешало бы заглянуть и за правый поворот. Но сначала налево. Они разворачивались оттуда. То есть, сначала они ездили куда-то в западном направлении, а потом вернулись к развилке. Мы будем точно следовать их маршруту.

— Шеф, вы уверены, что они сначала свернули налево? — Энди все еще сомневался.

— Угу. Следы, ведущие вправо, перекрывают их же след, но по дороге, ведущей на запад.

Мы свернули налево. Холмистая долина почти полностью скрывалась в тени “железных” деревьев, многие стволы были безжизненны и сухи. “Железное” дерево достигает высоты восемнадцати–двадцати футов и потом по​гибает. Мертвый ствол сбрасывает кору — и древесина поблескивает светло-серой гладью, особенно при лунном освещении.

Приблизительно через милю сузившаяся дорога резко оборвалась, свернув к северу. Вместо нее впереди тянулась обычная колея. Энди остановил машину. Бэррон снова вышел на поиски следов. Он сделал знак, и Энди развернул машину. Шериф вернулся в хорошем настроении.

— Эти ребятки очень неосторожны. Я бы сказал, они вообще ни черта не соображают. Но им и в голову не могло прийти, что Энди может определить лодку по звуку мотора.

Дорога спустилась в ущелье, настолько узкое, что машина едва не задевала его края. Снова поворот под таким острым углом, что нас едва не бросило на камни, и, после небольшого подъема, мы покатились вниз по склону, пока не показался маленький домик, со всех сторон окруженный высокими деревьями.

Внезапно из домика или откуда-то поблизости раздался душераздирающий протяжный визг, перешедший в захлебывающийся лай. Звук исчез, словно оборвался.

Энди выключил фары и съехал с дороги.

— Слишком поздно. Наверняка, нас уже заметили или кто-то следил за дорогой.

Бэррон открыл дверцу:

— Энди, что это было? Похоже на койота.

— Угу.

— Странная привычка держать в доме койота.

— Нет. Света в доме нет. Койот мог прибежать из леса, почуяв мертвечину.

— Слушай, а ведь это могла быть та собачонка.
Я не выдержал и вмешался в разговор:

— Или, к примеру, курица, снесшая квадратное яйцо. Мы для чего сюда явились? И как насчет того, чтобы вернуть мне мою пушку? В конце концов, мы собираемся ловить кого-нибудь или так и будем наблюдать за ходом событий?

Шериф вынул из кармана пистолет и протянул мне.

— Лично я, — заявил он, — никуда не спешу. Потому что Ладерс тоже не спешит. Если бы он торопился, он уже был бы далеко отсюда. В спешке прикончили Руни, потому что ему были известны их махинации. Но сейчас он уже не знает ничего, оттого что он мертв, дом его заперт, а машина угнана. Если бы ты не выломал дверь, он мог бы пролежать там несколько недель, прежде чем кто-нибудь заинтересовался его отсутствием. Следы шин — это очевидно только для нас, поскольку мы знаем, откуда они начинали свой путь. У них нет ни малейших оснований предполагать, что мы можем их выследить. Так с чего нам начать? Нет, я никуда не тороплюсь.

Энди вынул из-под сиденья охотничье ружье и, открыв дверцу, выбрался из машины.

— Собака здесь, — размышлял Бэррон. — А это значит, миссис Лэйси тоже здесь. И еще кто-то, кто присматривает за ней. Пойдем посмотрим, Энди.

Мы пробирались между деревьев. До хижины было около двухсот ярдов. Ночь была очень тихая. Вдруг, несмотря на такое расстояние, послышался скрип открывающегося окна. Мы разошлись в стороны футов на пятьдесят. Энди был довольно далеко: он задержатся, закрывая машину. Он быстро сориентировался в ситуации и стал обходить дом справа, делая широкий круг.

Когда мы подошли вплотную, в доме не было слышно ни звука. Койот или эта шавка по имени Шайни, кто бы там ни был, больше не лаял.

До дома оставалось не больше двадцати ярдов. Это была ветхая хижина, точно такая же, как у Руни, но несколько больше. Позади дома виднелся открытый гараж, но машины там не было. У двери было пристроено небольшое крыльцо.

Изнутри послышался приглушенный звук, похожий на удар, потом собачий лай, захлебнувшийся так же внезапно, как и в первый раз. Бэррон бросился на землю. Я не стал испытывать судьбу и сделал то же самое. Мы лежали и ждали, но ничего не произошло.

Шериф осторожно поднялся и медленно, шаг за шагом стал приближаться к дому. Я остался на месте. Бэррон вышел на открытое пространство перед домом и поднялся на крыльцо. Постоял, прислушиваясь, у самой двери: мне он казался грузной громадной фигурой, освещенной лунным светом, с “кольтом” на боку.

Выждав несколько секунд, он подошел прямо к двери. Слева от него было окно, справа — дверь. Взяв в руку пистолет, он постучал в дверь рукояткой и прижался к стене.

За дверью взвизгнула собака. Из глубины открытого окна показалась рука с винтовкой.

Выстрел прозвучал сухо и отрывисто, как в тире. У меня не было другого выхода. И поэтому я выстрелил. Рука повисла, и оружие вывалилось на крыльцо, пальцы судорожно сжались, цепляясь за подоконник. Собака тоскливо завыла. Бэррон яростно забарабанил в дверь. Мы с Энди кинулись к хижине с разных сторон.

Шериф открыл дверь. Мне показалось, что кто-то внутри включил лампу и повернул ее прямо к входу. Когда Бэррон вошел, я уже был на крыльце, а Энди не отставал от меня ни на шаг. Втроем мы ворвались в комнату. Миссис Лэйси стояла посреди комнаты, держа в руках собачонку. Под окном лежал, тяжело дыша, толстый блондин. Он бессознательно шарил по полу здоровой рукой, пытаясь найти оружие.

Миссис Лэйси отпустила Шайни на пол. Собака подпрыгнула и ткнулась мордой в необъятный живот шерифа. Потом от избытка восторга она начала носиться кругами, помахивая пушистым хвостиком.

Женщина безучастно смотрела на нее. Лежащий на полу еле слышно застонал. Веки его задрожали, изо рта показалась кровавая пена.

— Очень милая у вас собачка, миссис Лэйси — заметил, явно повторяясь, Бэррон, пытаясь привести в порядок рубашку, выдернутую неожиданным наскоком. — Но мне кажется, вы выбрали не самое удачное время, чтобы прогулять ее.

Он посмотрел на блондина. Остекленевшие глаза лежащего тупо смотрели в пространство.

— Я обманывала Вас, — быстро и сбивчиво заговорила миссис Лэйси. — У меня не было другого выхода. От этого зависела жизнь моего мужа. Он был в руках Ладерса. Они прятали его где-то здесь. Я точно не знаю, но Ладерс говорил, что недалеко отсюда. Он пошел за моим мужем, чтобы привести его сюда, а этого оставил стеречь меня. Я не могла ничего поделать. Я… Простите меня.

— Я знаю, что вы лгали мне, миссис Лэйси. — Бэррон, как всегда, был безупречен. Он спрятал “кольт” в кобуру. — И знаю, почему. Но ваш муж мертв. Он был убит задолго до нашего разговора. Мистер Эванс видел тело. Я понимаю, как вам тяжело, мэм, но лучше вам узнать все сейчас.

Женщина не двигалась. Казалось, она даже перестала дышать. Потом она медленно опустилась на стул и закрыла лицо руками, ненова ни звука, ни шороха. Собака заскулила и спряталась под ее стул.

Человек на полу шевельнулся и с видимым усилием попытался приподнять верхнюю часть тела. Бэррон наклонился над ним.

— Ну как ты, сынок?

Раненый прижимал левой рукой грудь. Сквозь пальцы сочилась кровь. Он медленно поднял правую руку, указывая куда-то в верхний угол. Губы не слушались его, но слова можно было различить, хотя голос был едва слышен: “Хайль Гитлер”. Ослабевшее тело откинулось назад и замерло. Хриплое бульканье в горле затихло, и в комнате наступила неестественная тишина, даже собака затаилась.

— Этот тип, похоже, из нацистов. Ты слышал, что он сказал?

— Да.

Я не собирался продолжать разговор и поэтому вышел из дома. Постояв на крыльце, я решил вернуться к машине. Зажег сигарету и долго сидел на подножке, прислонившись спиной к запыленному борту. Мне было над чем подумать.

Между деревьями показались силуэты. Бэррон нес собаку. Энди нес в левой руке винтовку, он казался смущенным, нет, скорее, потрясенным случившимся.

Миссис Лэйси села в машину, и шериф подал ей собаку Потом сурово посмотрел на меня и заметил:

— Здесь нельзя курить, сынок, только на расстоянии не меньше пятидесяти футов от кабины.

Я бросил сигарету и растоптал ее в сухой дорожной пыли. Сел в машину последним — впереди, рядом с Энди.

Машина рванулась вперед к тому месту, которое, очевидно, считалось здесь главной дорогой. Никто не проронил Ни звука, в машине надолго повисла тишина. Наконец, миссис Лэйси тихо сказала:

— Ладерс упоминал какое-то имя, что-то вроде Слоут. Они говорили с тем типом, которого вы застрелили, Ладерс называл его Куртом. Они все время говорили по-немецки. Я, вообще-то, понимаю немного, но они говорили слишком быстро. Имя Слоут звучало как-то не по-немецки. Это вам ни о чем не говорит?

— Это название одной старой шахты неподалеку от Слоут Майн. Ты ведь знаешь, где это, Энди?

— Угу. Думаю, это я застрелил того типа?

— Не сомневаюсь, Энди.

— До сих пор я никогда никого не убивал.

— Ну, может быть, это я снял его, — вмешался я, как всегда, некстати. — Я тоже стрелял в него.

— Нет, — отрезал Энди. — Ты был слишком низко, чтобы попасть ему в грудь. Я видел.

Бэррон решил прервать наш бесполезный спор:

— Миссис Лэйси, как много их было, когда вас привезли сюда? Мне очень жаль, что приходится задавать вам вопросы в такую минуту, мэм, но ничего не поделаешь.

— Двое, — ее голос был бесцветный и слабый. — Ладерс и тот другой, убитый. Он управлял лодкой.

— Они где-нибудь по дороге останавливались, я имею в виду, на этой стороне озера, мэм?

— Да. У какой-то хибарки на берегу озера. Ладерс был за рулем. Тот другой, Курт, вышел, а мы поехали дальше. Потом Ладерс остановился, и Курт догнал нас в какой-то старой машине. Он остановил автомобиль в лощине за ивами и снова сел в машину Ладерса.

— Спасибо, это как раз то, что нас интересовало. Если мы возьмем Ладерса, дело сделано. Хотя я пока слабо себе представляю, что здесь к чему.

Я ничего не ответил. Тем временем мы снова оказались на той развилке, откуда сворачивали влево. На этот раз мы отправились вправо и проехали около четырех миль.

— Лучше остановимся здесь, Энди. Дальше нужно идти пешком. Ты останешься здесь.

— И не подумаю.

— Ты останешься здесь, — неожиданно в голосе Бэррона прозвучал металл. — Ты останешься и будешь охранять леди. Одного убийства на сегодня тебе вполне достаточно. Все, что от тебя требуется, — это сделать так, чтобы собака молчала.

Мы с шерифом вышли. Собака было заскулила, но вскоре притихла. Сойдя с дороги, мы зашагали напрямую сквозь молодую поросль сосен, можжевельника и “железного” дерева. Шли мы молча и так тихо, что никто, кроме индейца, не смог бы услышать наших шагов на расстоянии тридцати футов
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Через несколько минут мы вышли на дальнюю окраину зарослей. Перед нами открывалось пустое ровное пространство. Очертания чего-то паукообразного вырисовывалось на фоне Светлеющего неба, в стороне — несколько приземистых отвалов пустой породы, промывочные камеры, выстроенные одна над другой, как миниатюрная охладительная установка. Длинный шкив соединял их с вырубком. Бэррон зашептал мне в самое ухо:

— Здесь уже несколько лет, как прекратили выработку. Неплохо придумано. Два человека за день вполне могут намыть приблизительно 1/20 унции золота. Здесь выбрали жилу еще шестьдесят лет тому назад. Видишь ту низенькую хибарку возле старого фургона-рефрижератора? Она достаточно прочна и, скорее всего, пуленепробиваема. Что-то я не вижу машины, может быть, она за хижиной. Или спрятана где-то поблизости. Ты готов?

Я кивнул. И мы пошли через открытую поляну. Луна светила так ярко, что все было видно вокруг, как днем. Я почувствовал запах, такой, как в тире, когда там зажигают глиняные трубки. Бэррон был совершенно спокоен, но держал палец на спусковом крючке.

Неожиданно внутри старого рефрижератора вспыхнул свет и нам пришлось лечь на землю. Свет пробивался сквозь приоткрытую дверь. Мы услышали шорох и звук льющейся на землю воды. Полежали еще пару минут, потом встали и подошли поближе.

Не имело смысла продолжать играть в индейцев. Кто знает, выйдут они или нет. Если выйдут, то заметят нас в любом случае, будем мы идти, ползти или лежать. Земля была совершенно голой, и с неба ярко светила луна. Ботинки слегка шуршали, но иначе подойти было невозможно: почва была сухая, плотно утрамбованная. Наконец нам удалось спрятаться за кучей песка. Я замер, прислушиваясь к собственному дыханию: оно было тяжелым и прерывистым. Рядом точно так же сопел Бэррон. Но меня больше интересовало мое дыхание. Было в нем что-то, чего я долгое время не замечал, но именно сейчас, в эту минуту, это привлекло мое внимание. Я надеялся, что это пройдет, но полной уверенности у меня не было.

Я не был напуган. В конце концов, я — мужчина выше среднего роста, и в руках у меня пистолет. Но блондин у окна в той хижине тоже был выше среднего и тоже воору​жен. И, кроме того, у него была спасительная стена. Я не боялся. Просто задумался кое о чем. Я подумал, что Бэррон слишком громко дышит, но если я скажу ему об этом, это будет еще громче. И я стал размышлять на эту тему и еще о другом в том же духе.

Дверь открылась. Теперь внутри уже не было света. Показался невысокий человечек, просто коротышка, несущий что-то, напоминающее тяжелый чемодан. Он потащил свою ношу вдоль фургона, грубо ругаясь на ходу. Бэррон поймал меня за руку. Его дыхание стало тише.

Коротышка с чемоданом, или что там было у него, повернул за угол. И тут я вдруг подумал: хотя песчаная куча была не такой уж высокой, этого было вполне достаточно, чтобы нас не было видно. И если коротышка никого не ждал, он мог и не заметить нас. Мы сидели не шевелясь, дожидаясь его возвращения. И, видимо, ждали слишком долго.

Ясный голос за нашими спинами произнес:

— У меня в руках автомат, мистер Бэррон. Пожалуйста, поднимите руки вверх. Одно лишнее движение — и я буду стрелять.

Я быстро поднял руки. Шериф немного поколебался, но потом сделал то же. Мы медленно повернулись. В четырех футах от нас стоял Фрэнк Ладерс, держа наготове автомат. Его дуло казалось огромным, не уже туннеля на Второй улице в Лос-Анджелесе.

Ладерс не нервничал:

— Я бы предпочел, чтобы вы стояли ко мне спиной. Когда Чарли будет возвращаться к фургону, он включит свет. И мы все вместе войдем туда.

Мы с шерифом повернулись лицом к фургону. А Ладерс пронзительно свистнул. Из-за угла вынырнул коротышка, замер на мгновенье и побежал к двери. Ладерс окликнул его:

— Зажги свет, Чарли. У нас гости.

Коротышка вошел внутрь, чиркнула спичка и внутри стало светло.

— А теперь вперед, джентльмены. Имейте в виду, что смерть идет за вами по пятам, и поэтому ведите себя соответственно.

Мы пошли вперед.
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— Забери у них оружие и проверь, не припрятано ли у них еще, Чарли.

Мы стояли у длинного стола лицом к стене, с двух сторон к столу были подставлены длинные скамейки. На столе стоял поднос с бутылкой виски и несколькими стаканами, фонарь “молния” и старая керосиновая лампа, блюдце, полное спичек, и другое, с пеплом и окурками. В дальнем конце фургона у маленькой печки стояли две койки, одна — разбросанная, в беспорядке, другая — тщательно застеленная.

Маленький японец подошел к нам. Блеснули стекла очков.

— О, у джентльменов оружие, — проворковал он. — Как нехорошо.

Он забрал пистолеты и переслал их по столу Ладерсу. Быстро и ловко обыскал нас, ощупывая каждый шов. Бэррон вздрогнул, и его лицо побагровело, но вслух он ничего не сказал.

— Оружия больше нет. Рады видеть вас, джентльмены. Приятная ночь, не так ли? У вас появилась идея устроить пикник при луне?

В горле у Бэррона угрожающе заклокотало. Ладерс сказал:

— Присаживайтесь, джентльмены. И расскажите, чем я могу служить вам.

Мы сели. Ладерс устроился напротив.

Два пистолета лежали перед ним на столе, а автомат он не выпускал из рук, глаза смотрели на нас спокойно, но внимательно. Выражение его лица трудно было назвать доброжелательным, но оно оставалось умным. Как обычно, как всегда.

Бэррон заметил:

— Я, пожалуй, пожую табак. Мне так лучше думается. — Он вынул плитку и откусил кусок. Молча жевал и потом сплюнул на пол.

— Я, кажется, немного запачкал вам пол, ничего?
Японец уселся на краешке прибранной кровати, его ноги не касались пола.

— Ничего страшного, — он говорил с присвистом, — просто скверный запах.

Бэррон даже не взглянул в его сторону:

— Вы собираетесь убить нас и смыться, мистер Ладерс?
Тот пожал плечами и снял руку с курка, прислонившись спиной к стене.

— Вы основательно запутали следы, — продолжал Бэррон. — Но мы выследили вас. Вы не могли знать об этом, иначе вы бы не действовали так, как действовали. И все же вы засекли нас. Как вам это удалось, не понимаю.

— Мы, немцы — фаталисты. Когда все дела идут гладко, как, например, сегодня, — за исключением этого тупицы Вебера, — мы становимся подозрительны, и я сказал себе: “Я не оставил никаких следов, ничего такого, чтобы они могли так быстро найти меня по другую сторону озера. У них нет лодки, и ни одна лодка не преследовала меня. Невозможно отыскать меня. Почти невозможно”. И я сделал вывод: “Значит, они найдут меня только потому, что мне это кажется невозможным. Следовательно, я должен быть настороже…”

— Пока Чарли таскает чемоданы, полные денег, — закончил я.

— Каких денег? — спросил Ладерс, не глядя ни на кого из нас. Взгляд его был обращен скорее внутрь себя.

— Тех самых новеньких десятидолларовых купюр, которые вы вывозили из Мексики на самолете.

— Мой дорогой друг, вы что решительно неспособны быть серьезным?

— Нет ничего проще. У пограничного патруля сейчас нет самолетов. Несколько старых самолетов береговой охраны, и больше ничего, так что они автоматически выбывают из игры. Самолет на большой высоте пересекает границу, взлетая в Мексике и приземляясь на лужайке дня гольфа в “Вудлэнд Клаб”. Этот самолет принадлежит мистеру Ладерсу. Мистер Ладерс является владельцем клуба и одновременно живет там. Кому до этого какое дело? Но мистер Ладерс не хочет хранить у себя дома полмиллиона фальшивых долларов, поэтому он присмотрел себе в окрестностях старую шахту, по надежности не уступающую сейфу, но, вместе с тем, ничуть не похожую на сейф.

— Вы заинтересовали меня. Продолжайте.

— Деньги сработаны профессионально. Мы получили заключение эксперта. Это означает работу мощной организации — найти подходящие по составу краски, настоящую бумагу, платы. Это значит — организация более мощная, чем обычная шайка мошенников. Правительственная организация. Организация нацистского правительства.

Маленький японец соскочил с кровати и зашипел, но Ладерс был невозмутим:

— Я слушаю вас с большим интересом.

— А я — нет, — заявил Бэррон. — Сдается мне, ты пытаешься обрядиться в пророки.

— Несколько лет тому назад русские попытались провернуть подобную операцию. Пустив в оборот много фальшивых денег, они надеялись пополнить ассигнования на шпионаж и заодно дестабилизировать курс доллара. Нацисты умны, чтобы так рисковать. Их единственное скромное желание — получить доллары, имеющие хождение в Центральной и Южной Америке. Чистая работа. Вы можете спокойно отправляться в банк и вкладывать сотни тысяч долларов новенькими десятидолларовыми банкнотами. Что беспокоит шерифа, — почему вы выбрали такое неподходящее место, горный курорт, где больше бедных, чем богатых, — заключил я.

— Но вас-то, с вашим умением мыслить, это не удивляет?

— Меня это также не волнует, — не выдержал ше​риф. — Что меня и в самом деле касается, — это жители, убитые на вверенной мне территории. Я не могу с этим примириться.

— Прежде всего, вы выбрали это место потому, что это удобный способ запустить деньги в обращение. Вероятно, это всего лишь одно из тысячи ему подобных, разбросанных по всей стране: где легко уклониться от бдительности органов законности и правопорядка и где летом бывает много приезжих. Место, где никто не осматривает взлетающие и садящиеся самолеты. Но это не единственная причина. Здесь также удобно спустить часть денег, если повезет. Но вам не повезло. Ваш Вебер оказался набитым дураком. Рассказать вам, почему здесь удобно распространять фальшивые деньги, если имеешь для этого достаточно людей?

— Да, пожалуйста. Все это весьма занятно, — Ладерс барабанил пальцами по ложу автомата.

— Потому что за три летних месяца здесь бывает в среднем двадцать–пятьдесят тысяч приезжих со всех концов страны. Это значит, что в городке наступает оживление в торговле и большой приток денег. А здесь нет ни одного банка. В результате все отели, бары и магазины вынуждены принимать к оплате чеки. То есть, в течение летнего сезона из городка отсылаются депозиты, а наличные остаются в обращении. До конца сезона, разумеется.

— Очень, очень любопытно. Но если бы операция, как вы говорите, находилась под моим контролем, я не стал бы распространять здесь так много денег. Я бы предпочел их распылить понемногу в разных местах. Для начала я сделал бы пробный ввод, чтобы проверить, как они приживутся. Именно по тем причинам, о которых вы упоминали. Деньги быстро меняют хозяев, и было бы весьма сложно определить источник фальшивок.

— Да. Так было бы разумнее. Вы очень откровенны, спасибо.

Бэррон неожиданно подался вперед:

— Послушайте, Ладерс, не понимаю, зачем нужно было убивать. Если ты здесь и натворил чего, у нас нет никаких улик против тебя. Возможно, ты убил Вебера, но это будет очень трудно доказать. Если ты уличен в распространении фальшивых денег, от этого уже не отвертеться, но за это не повесят. У меня с собой есть пара наручников. Так что, давай-ка вы с этим япошкой наденете их и мы прокатимся в участок.

Из угла отозвался японец:

— Ха-ха-ха! Очень смешной тип. По-моему, он просто болван.

Ладерс сдержанно улыбнулся:

— Ты все отнес в машину, Чарли?

— Еще остался один чемодан.

— Выноси его и запускай мотор.

— Послушай, так не пойдет, — скороговоркой выпалил Бэррон. — Там в лесу у нас еще один человек. Он вооружен. Сейчас очень светло. У вас, конечно, полно оружия, но у вас нет никаких шансов против крупнокалиберного охотничьего ружья, как и у нас нет сейчас шансов против этого автомата. Без нас тебе отсюда не выбраться. Он видел, как мы входили сюда. Он ждет двадцать минут. Потом он взорвет вас здесь к чертовой матери. Я ему дал такой приказ.

Похоже, этот монолог не произвел большого впечатления на Ладерса:

— Ну, что ж, ничего не поделаешь. Даже мы, немцы, не лишены слабостей. Я устал. И допустил грубую ошибку. Я использовал человека, а он оказался дураком. И потом этот дурак убил другого человека, потому что тот узнал о его делах. И это тоже было моей ошибкой. Мне нет прощения. Моя жизнь уже не представляет никакой ценности. Забирай чемодан, Чарли.

— Не надо. Чемодан очень тяжелый. Человек с ружьем будет стрелять. К черту!

— Все это глупости, Чарли. Если бы с ними кто-нибудь еще был, он давно уже был бы здесь. Вот почему я дал им выговориться. Чтобы проверить, есть ли с ними кто-нибудь еще. Они одни. Иди, Чарли.

— Я пойду, но мне это не нравится.

Он отошел в угол и поднял чемодан. Чарли поднял его и едва дотащил до двери, бросил на пол и вздохнул. Потом открыл дверь и выглянул наружу.

— Никого не видно. Может быть, они и соврали.
Ладерс, не обращая на него внимания, задумчиво произнес:

— Следовало, конечно, убить собаку и женщину. Я был слишком мягок. А Курт, что с ним?

— Впервые слышу, — ответил я за двоих. — Кто это?

— Вставайте, оба.

Я поднялся. По спине побежали мурашки и вдруг стало холодно. Лицо Бэррона сразу как-то осунулось и стало зем​листо-серым. На седеющих волосах у висков блеснули капельки пота. Все лицо покрылось испариной, но челюсти продолжали мерно жевать табак. Шериф, как бы не замечая Ладерса, обернулся ко мне.

— Сколько ты получил задатка, сынок?

— Сто долларов, но я уже истратил часть.

— Да, я женат уже сорок лет. Мне платят восемьдесят долларов в месяц, включая плату за жилье и отопление. Маловато. Черт подери, мне стоило бы платить сотню, — он криво усмехнулся и покосился на Ладерса. — Черт бы тебя побрал, ты, нацистский выкормыш.

Плотно сжав губы, Ладерс поднимал автомат. Казалось, он с трудом сдерживает себя: дыхание с присвистом вырывалось сквозь зубы. Потом он передумал, опустил автомат и полез рукой во внутренний карман пальто. Вынул “люгер” и щелкнул предохранителем. Совершенно успокоившись, он целился в нас, и на его лице одно за другим мелькали выражения злобы, ненависти и презрения. Наконец, весь этот калейдоскоп прекратился и его физиономия застыла мертвенно-бледной маской. Держа в левой пистолет, он резко выбросил вперед и вверх вытянутую правую руку.

— Хайль Гитлер! — выкрикнул Ладерс, круто обернулся, сунул дуло себе в рот и выстрелил.
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Японец вскрикнул и бросился к двери. Мы с Бэрроном перегнулись через стол и схватили свои пистолеты. Тыльная сторона моей руки окрасилась кровью, и Ладерс стал медленно сползать по стене на пол.

Шериф уже выскочил из фургона. Я нагнал его и увидел, что японец со всех ног несется вниз по склону прямо к зарослям кустарников.

Бэррон остановился, вынул “кольт”, но не выстрелил.

— Он еще не отбежал достаточно далеко. Я всегда даю сорок ярдов форы.

Он поймал бегущую фигуру в прицел, не торопясь развернулся, картинно изображая непобедимого стрелка: рука, плечо и правый глаз были точно на одной линии.

Несколько мгновений Бэррон был совершенно неподвижен, потом пистолет вздрогнул от выстрела, и тоненькая струйка дыма выползла из дула и растворилась в ночном воздухе.

Японец, как заяц, все так же несся к спасительным за​рослям.

— А, черт, — буркнул шериф, — я упустил его. — Он взглянул на меня с некоторым смущением. — Но теперь он не уйдет от нас. Ему некуда деваться. С его куцыми ножками ему не перепрыгнуть даже еловую шишку.

Я не разделял его оптимизма:

— У него пистолет под левой рукой.

— Нет, я видел, что кобура пустая, — возразил Бэр​рон. — Мне кажется, Ладерс отобрал у него оружие. По-моему, он собирался застрелить его и уйти в одиночку.

На дороге показались фары приближающегося автомобиля.

— Интересно, что заставило Ладерса покончить с собой?

— Я думаю, — глубокомысленно заметил шериф, — он не выдержал такого оскорбления. Гордость подвела. Такой умница, такой организатор — и вдруг попался на крючок таких ничтожеств, как мы с тобой.

Мы вернулись к фургону. Позади него стоял большой двухместный автомобиль. Бэррон подошел поближе и открыл дверцу.

Приближавшаяся машина уже подъехала почти вплотную, она свернула с дороги и ее фары ярко осветили двухместное чудовище Ладерса. Шериф заглянул внутрь, потом в сердцах захлопнул дверь и сплюнул на землю.

— “Кадиллак В-12”, — заключил он. — Красная кожаная обивка, сзади — чемоданы.

Он посмотрел сквозь стекло на приборную доску:

— Который час на твоих?

— Без двенадцати минут два.

— Часы не спешат на двенадцать с половиной минут, как ты говорил. Так что здесь ты промазал, — Бэррон был явно недоволен мной. Он посмотрел свирепо в мою сторону, потом сдвинул шляпу на затылок. — А, черт побери, ты видел эту красавицу на стоянке у гостиницы?

— Точно.

— Я всегда думал, что ты парень не промах.

— Согласен.

— Сынок, в следующий раз, когда кто-нибудь соберется застрелить меня, ты не смог бы так спланировать свои дела, чтобы оказаться поблизости, а?

Машина остановилась, и первое, что мы услышали, — был собачий визг.

Потом Энди крикнул:

— Все целы?

Мы пошли к машине.

Дверца распахнулась, и собачонка, не помня себя от счастья, кинулась нам навстречу. Взяв приличный разбег, она лихо подпрыгнула и шлепнула передними лапами в объемную талию шерифа. Выразив таким образом свой восторг видеть его живым и невредимым, она, по обыкновению, принялась кружить около него, ласково заглядывая в глаза.

Бэррон был сдержан:

— Ладерс застрелился там, в фургоне. Нужно еще найти японца. Он прячется где-то в кустах. Можешь заглянуть в машину, там три–четыре чемодана, доверху набитые фальшивыми деньгами.

И он величественно огляделся по сторонам, солидный и грузный, как скала.

— Какая ночь… — мечтательный голос никак не вязался с его фигурой, — и сколько смертей…
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Мы познакомились с Ларри Батцелом у ресторана “Сарди”. Он, пьяный в стельку, и потрясающая глазастая блондинка никак не могли сдвинуть с места подержанный “Роллс-Ройс”. Я помог красавице уговорить Ларри пересесть и позволить своей спутнице вести машину.

Ко времени нашей второй встречи у Ларри уже не было ни “Роллс-Ройса”, ни блондинки, ни работы. Единственное, что осталось — расстроенные нервы и костюм, заметно нуждавшийся в чистке. Он вспомнил меня, несмотря на то, что снова был пьян. Я оплатил его счет и поделился с ним сигаретами. С тех пор мы иногда виделись, когда он был на мели. Я одалживал ему деньги. Не могу взять в толк, почему. Ларри был крупный красивый малый с чистыми глазами, такими чистыми, какие мне нечасто приходилось видеть. У него водились деньги, когда он был перевозчиком спиртного в одной крупной шайке еще до отмены сухого закона. Но Ларри никогда не знал секретов своих хозяев…

Потом мы очень долго не виделись.

Однажды ни с того ни с сего я получил от него чек за все, что он задолжал мне, и записку, в которой он сообщал, что работает за столом — игорным, а не обеденным — в клубе “Дарданеллы”, и приглашал как-нибудь зайти навестить его. Так я узнал, что он опять начал разгульную жизнь.

Я не захотел встречаться с ним. Потом как-то случайно узнал, что “Дарданеллы” купил Джо Мезарвей, который женат на глазастой блондинке, той самой, которую я видел с Ларри Батцелом в “Роллс-Ройсе”. Я по-прежнему так и не заходил повидаться с Ларри.

Однажды рано утром передо мной на фоне окна возникла туманная фигура. Шторы были опущены. Должно быть, звук шагов вошедшего разбудил меня. Тип довольно крепкого телосложения был вооружен.

Я перевернулся на спину и протер глаза.

— О’кей, — сказал я мрачно. — В кармане брюк двенадцать долларов и еще часы стоят двадцать семь долларов пятьдесят центов. Больше тебе за них не выручить.

Незнакомец подошел к окну и, приподняв штору, выглянул вниз на улицу. Затем он повернулся — и я узнал Ларри Батцела.

У него было изможденное небритое лицо. Одет он был в смокинг и темное двубортное пальто с увядшей розой в петлице.

Батцел сел, положив пистолет на колено, но через секунду отшвырнул его, словно понятия не имел, как он мог попасть в его руки.

— Ты отвезешь меня в Бердоу, — сказал он. — Я должен выбраться из города. Они засекли меня.

— Ладно, — согласился я. — Расскажи, в чем дело.

Я сел на кровати и прикурил сигарету. Было около шести часов утра.

— Я открыл твой замок полоской целлулоида, — сказал Ларри. — Время от времени тебе следовало бы на ночь закрывать дверь на задвижку. Я не знал точно, где находится твоя берлога, и не хотел поднять на ноги весь дом.

— В следующий раз проверь почтовые ящики, — посоветовал я. — Продолжай. Похоже, ты не пьян.

— Я не прочь напиться, но сначала нужно выбраться отсюда. Я уже не тот крепкий парень, каким был раньше… Ты, конечно, читал об исчезновении О’Мары?

— Да.

— Все равно слушай. Если я расскажу, мне будет легче. Не думаю, что меня засекут здесь…

— По одному стакану все же не помешает, — сказал я. — Там, на столе, шотландское.

Он быстро разлил виски и подал мне стакан. Я надел халат и шлепанцы. Его зубы стучали о край стакана, когда он пил.

Батцел поставил пустой стакан на пол и судорожно сжал руки.

— Я хорошо знал Дадли О’Мару. Когда-то мы вместе сплавляли товар из Хьюнеш-Пойнта. Мы даже доставали травку для одной и той же девушки. Она вышла замуж за Джо Мезарвея. А Дадли женился на пяти миллионах долларов, заполучив в жены разведенную истеричку, дочь генерала Дейда Уинслоу.

— Все это я уже знаю.

— Слушай дальше. Жена быстро отучила Дадли от болтовни с приятелями, но ему это было не по душе. Я думаю, он часто виделся с той девушкой, с Моной, и узнал от нее о том, что Джо Мезарвей и Лэш Иджер занимались продажей краденых машин. Вероятно, они и убрали его…

— Какого черта? Налей себе еще…

— Нет, ты послушай. Здесь есть две зацепки… В ту ночь, когда О’Мара исчез, — нет, в ночь, когда об этом стало известно газетчикам, — Мона исчезла тоже. Одна она не смогла бы уйти. На ее след напали в хибаре в двух милях от Реалито. Мне удалось точно узнать, что соседний гараж, где держат краденые машины, принадлежит одному мерзавцу по имени Арт Хак. Я там выследил Джо Мезарвея.

— Какое тебе до всего этого дело? — спросил я.

— Я все еще люблю ее. Я говорю это тебе потому, что ты когда-то здорово помог мне. Ты мог бы кое-что сделать после того, как я смоюсь… Когда полицейские обыскали хибару, все выглядело так, будто это Дадли О’Мара бежал с ней. Но они не нашли ни Мону, ни Дадли и даже не удосужились побеседовать с Джо после их исчезновения. У полиции свой способ розыска, и они от него не отступят.

Он поднялся и снова подошел к окну, выглянув на улицу сквозь жалюзи.

— Там, внизу, стоит голубой седан. Мне кажется, я его уже видел, — сказал он. — А может быть и нет. Может, просто похож…

Он снова сел. Я молчал.

— Это место за Реалито — первый поворот на северной магистрали от Футхилл Бульвар. Ты не пропустишь его. Там в стороне стоит дом и гараж. Позади дома растет цианитовый куст. Говорю тебе, это…

— Это первая зацепка. Что со второй?

— Молокосос, который работал у Лэша Иджера в гараже, пару недель тому назад рассчитался и уехал. Я одолжил ему пятьдесят долларов, потому что у него не было ни гроша… Так вот, он рассказал мне, что в ночь, когда исчез О’Мара, Иджер ездил в имение Уинслоу.

Я взглянул на него и сказал:

— Это интересно, Ларри. Но не настолько, чтобы из-за этого ломать себе шею. В конце концов, это дело полиции.

— Ага. Прибавь еще к этому: вчера вечером я напился и выложил Иджеру все, что знаю. Потом бросил работу в “Дарданеллах”, а когда возвращался домой, кто-то стрелял в меня возле моего дома. С тех пор я в бегах., Так что, ты отвезешь меня в Бердоу?

Уже май, но на улице все еще холодно. Ларри Батцел выглядел продрогшим даже в пальто…

— Конечно, — ответил я. — Не переживай. Со временем все уладится. Выпей еще. Ты думаешь, что О Мару убрали?

— Раз он узнал о торговле крадеными машинами от Моны, жены Джо Мезарвея, они просто обязаны были убрать его, — продолжал Батцел.

Я встал и хотел идти в ванную, но Ларри снова выглянул в окно.

— Она все еще здесь, — сказал он через плечо. — Тебя могут убить вместе со мной.

— Не терплю подобных шуток.

— Ты славный парень, Кармэди… Похоже, будет дождь. Я просто не вынес бы, если бы такого парня пришлось хоронить в дождь.

— Хватит трепаться, — сказал я и ушел в ванную. Это был наш последний разговор.
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Когда я брился, мне было слышно, как он ходил по комнате. Но потом, под душем, я уже не слышал ничего. Когда я вышел, его уже не было. Я завернулся в халат и заглянул в кухню. Никого. Выглянул в холл. Пусто. Только по черной лестнице спускался разносчик молока с бутылками в лотке.

— Эй, — окликнул я его, — не выходил отсюда только что парень?

Он оглянулся на меня из-за поворота и открыл рот, чтобы ответить. Это был славный парнишка с отличными белыми крупными зубами. Я хорошо запомнил эти зубы, потому что смотрел на них, когда услышал выстрелы.

Они прозвучали, словно издалека. “Где-то за домом, у гаражей, или в аллее”, — подумал я. Сначала два коротких, один за другим, выстрела, а потом звук клепального молотка. Пять или шесть ударов подряд. Сразу после этого взревел мотор отъезжающей машины.

Мальчишка-молочник захлопнул рот и бессмысленно уставился на меня своими огромными глазами. Затем он очень осторожно опустил бутылки на нижнюю ступеньку и прислонился к стене.

— Похоже на выстрелы, — сказал он.

Все это произошло в течение нескольких секунд, но, казалось, прошло не менее получаса. Я вернулся в квартиру, быстро оделся, разбросав все вещи по комнате, и выбежал в холл. Там, по-прежнему, никого не было. Где-то близко завыла сирена. Лысая голова с похмелья высунулась из соседней двери и засопела.

Я сбежал по лестнице.

В нижнем холле было два или три человека. Я выбежал наружу. Гаражи стояли в два ряда, разделенные зацементированной площадкой, и еще два в конце, так, чтобы осталось место для выезда на аллею. За три дома отсюда двое малышей перелезали через изгородь.

Ларри Батцел лежал лицом вниз, шляпа валялась в ярде от головы, одна рука, в которой был зажат большой черный автоматический пистолет, откинута в сторону. Его ноги были перекрещены, словно он перевернулся, когда упал. Кровь стекала по лицу, по светлым волосам, шея была тоже залита кровью. На цементном дворике образовалась кровавая лужа,

Двое полицейских с рациями, разносчик молока и человек в коричневом свитере и комбинезоне склонились над убитым. Человек в комбинезоне был нашим дворником.

Я подошел к ним в тот же момент, что и двое малышей из-за забора. Разносчик молока смотрел на меня со странным выражением.

— Парни, кто-нибудь из вас знает его? — спросил один из полицейских. — У него осталась лишь половина лица…

Дворник сказал:

— Он не живет здесь. Должно быть, просто посетитель. Из этих… из ранних посетителей.

— На нем вечерний костюм. Вы знаете свою ночлежку лучше, чем я, — сказал сурово полицейский. Он достал записную книжку.

Второй полицейский тоже выпрямился, покачал головой и пошел к дому, дворник последовал за ним.

Полицейский с записной книжкой ткнул в меня пальцем и грубо спросил:

— Ты был здесь сразу после этих двух. Тебе есть что добавить?

Я взглянул на разносчика молока. Ларри Батцелу уже нельзя ничем помочь, а человек должен заботиться о живых. В любом случае, эта история не для ушей полицейских ищеек.

— Я только услышал выстрелы и сразу же прибежал, — сказал я.

Полицейского вполне устроил такой ответ. Разносчик взглянул на хмурящееся небо и ничего не сказал.

Я вернулся к себе и, наконец, оделся как следует. Конца я, взял свою шляпу со стола, под ней оказался розовый бутон и отрывок исписанной каракулями бумаги.

“Ты отличный парень, но я думаю, что должен идти туда один. Отдай розу Моне, если тебе когда-нибудь удастся увидеть ее. Ларри”.

Я положил записку в бумажник и налил себе виски.
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Около трех часов того же дня я стоял в вестибюле дома Уинслоу и ждал возвращения дворецкого. Целый день я избегал возможных убийц и старался не появляться у своего офиса и у дома. Встреча с ними была лишь вопросом времени, но я хотел сначала повидаться с генералом Дейдом Уинслоу, что было не так просто.

Все стены вокруг были увешаны картинами. В основном это были портреты. Обстановку дополняли пара статуй и почерневшие рыцарские доспехи на подставках темного дерева. Над огромным мраморным камином в стеклянном ящике — не то изрешеченные пулями, не то изъеденные молью — висели два перекрещенных знамени, а ниже — портрет худого мужчины с черной бородой и усами, одетого в форму времен мексиканской войны. Должно быть, это отец генерала Дейда Уинслоу. Сам генерал, хотя и немолодой, все же не мог быть та​ким старым.

Вернулся дворецкий и доложил, что генерал примет меня в зимнем саду. Мы вышли через стеклянную раздвижную дверь, прошли лужайку за домом и очутились перед большой теплицей, стоящей за гаражами. Дворецкий открыл дверь в небольшую комнатушку и, едва я вошел, запер ее. Внутри было довольно жарко. Потом он открыл следующую дверь, и тогда уж стало жарко по-настоящему.

Густой, горячий пар окутал меня. Со стен и потолка мерно стекали капли влаги. В тусклом освещении едва можно было разглядеть просветы в сплетении ветвей огромных тропических растений. Запах экзотических цветов был, пожалуй, сильнее алкогольных паров.

Дворецкий, худощавый прямой старик с седой головой, приподнял ветви, чтобы я мог пройти, и мы оказались на крошечной поляне посреди фантастического леса. Каменные плиты пола были застланы красным турецким ковром. В центре ковра в кресле-каталке сидел дряхлый старик.

На его лице, казалось, жили только глаза. Темные, глубоко посаженные, сверкающие, неуловимые глаза. Остальное: ввалившиеся виски, заострившийся нос, вывернутые наружу ушные раковины, рот, превратившийся в узкую белую щель — было похоже на посмертную маску. Несколько растрепанных жалких седых волосков украшали голый череп. Он был укутан изрядно потрепанным красным купальным халатом, а сверху теплым пледом.

— Мистер Кармэди, генерал, — произнес дворецкий.
Старик взглянул на меня и произнес скрипящим голосом:

— Подай кресло для мистера… Кармэди.
Дворецкий пододвинул мне плетеное кресло, я сел, положив шляпу на пол. Дворецкий поднял ее.

— Бренди, — приказал генерал. — С чем вы предпочитаете бренди, сэр?

— Благодарю вас, чистый, — ответил я.

Генерал взглянул на меня своими немигающими глазами.

— А я всегда предпочитаю шампанское, — сказал он. — Треть стакана бренди, остальное шампанское, и непременно холодное. Но не такое, как в Вэлли Форс.

Он издал звук, отдаленно напомнивший смешок.

— Не то, что в Вэлли Форс, — повторил старик. — Такая гадость… Курите, сэр.

Я поблагодарил его и сказал, что пока воздержусь от курения. Потом я вынул платок и вытер лицо.
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— Снимите плащ, сэр. Дадли всегда так поступал. Орхидеи любят тепло, мистер Кармэди, — как и больные старики.

Я снял плащ, который надел потому, что Ларри Батцел предупреждал меня о дожде.

— Дадли — это мой зять. Дадли О’Мара. Я полагаю, вы пришли что-то сообщить мне о нем?

— Только понаслышке, — ответил я. — Я не стану вмешиваться в это дело., если вы будете против, генерал Уинслоу.

Глаза старика снова впились в меня:

— Вы частный детектив и, очевидно, хотите, чтоб я оплатил ваши услуги?

— Что-то вроде этого. Но это не означает, что я требую оплаты за каждый свой шаг. И вообще, вы можете предоставить это дело сотрудникам Бюро розыска.

— Понятно, — спокойно ответил он. — Небольшой скандал.

Прежде чем я успел ответить, вошел дворецкий. Он провез сквозь джунгли столик с чаем, остановил его рядом со мной и смешал порцию бренди с содовой. Наконец дворецкий вышел.

— Похоже, здесь замешана женщина, — сказал я, потягивая бренди. — Он знал ее еще до того, как познакомился с вашей дочерью. Она сейчас замужем за гангстером. Возможно…

— Все это я уже слышал, — перебил он. — Мне на это наплевать… Единственное, что я хочу знать — где он сейчас и все ли с ним в порядке, счастлив ли он.

Я взглянул на него и, помедлив мгновение, сказал вполголоса:

— Может быть, мне удастся найти эту женщину или мои ребята в городе разыщут ее, если мне будет что им сообщить.

Старый генерал покачивал головой, перебирая руками край пледа. Мне показалось, что он соглашается. Через некоторое время он медленно произнес:

— Возможно, мне вредно так много говорить, но я хочу, чтобы вы поняли. Я калека. Мои ноги уже не слушаются меня. Я не могу много есть и много спать. Я устал от себя самого и чертовски надоел окружающим. А теперь еще я потерял Дадли. Он обычно проводил со мной много времени. Почему?.. Знает только Господь Бог…

— Ну… — начал было я.

— Заткнись… По сравнению со мной ты просто юнец, значит, я могу быть грубым с тобой. Дадли ушел, не попрощавшись со мной. Это на него не похоже. Однажды вечером он уехал отсюда на своей машине, и с тех пор его больше никто не видел. Если ему надоела эта дура… моя дочь, и ее отродье… если он ушел к другой женщине, тогда все в порядке. На него нашло затмение и он ушел, не простившись со мной, но теперь он раскаивается в этом. Вот почему он не дает знать о себе. Найди его и скажи ему, что я понимаю и не сержусь. Если ему не нужны деньги — это все. Но если он нуждается, он получит все, что захочет.

Его бледные щеки слегка порозовели. Черные глаза засверкали ярче. Он медленно откинулся назад и смежил веки.

Я залпом отпил полстакана.

— Может быть, у него неприятности из-за мужа той женщины, этого… Джо Мезарвея? — спросил старик. Он открыл глаза и подмигнул. — Это у кого угодно могли бы быть неприятности, но не у О’Мары.

— Ладно. Могу я сообщить в Бюро розыска, где можно найти ту женщину?

— Конечно, нет. Они ни черта не делают. Предоставь им продолжать в том же духе. Ищи сам. Я заплачу тебе тысячу долларов — даже если ты просто будешь шляться по улицам. Но только скажи ему, что здесь все нормально. Старик в полном порядке и любит его. Это все.

Я не мог рассказать ему ничего: ни того, что знал Ларри Батцел, ни того, что случилось с Ларри, вообще ничего об этой истории. Я допил бренди, встал и надел плащ.

— Это слишком много за такую работу, генерал Уинслоу, — сказал я. — Мы позже еще обсудим этот вопрос. Так вы даете мне полномочия действовать по моему собственному усмотрению?

Он нажал кнопку на своем кресле.

— Только скажи ему, — повторял старик, — я просто хочу знать, где он и что с ним, и хочу, чтоб он знал, что со мной все в порядке. И все, А теперь извини меня. Я устал.

Старик закрыл глаза. Я пробрался сквозь джунгли, у двери меня встретил дворецкий и подал мне шляпу. На улице, отдышавшись, я сказал;

— Генерал просил меня повидаться с миссис О’Мара.
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Белый ковер на всю комнату от стены до стены. Тяжелые шторы цвета слоновой кости небрежно свисали с окон и расстилались по ковру. Из окон открывался вид на темные холмы. Снаружи уже стемнело. Дождя все еще не было, но в воздухе чувствовалось какое-то напряженное ожидание.

Миссис О’Мара вытянулась в белом шезлонге, туфли соскользнули с ног, открывая ступни в таких тонких чулках, каких уже теперь не носят. Это была высокая брюнетка со злым ртом. Привлекательная, но красивой не назовешь.

— Ради всего святого, чем я могу помочь вам? — спросила она. — Все уже известно. Слишком известно. За исключением того, что я вас не знаю, не так ли?

— Да, как будто так, — ответил я. — Я частный детектив, занимаюсь такого рода делами.

Она потянулась за стаканом, медленно небольшими глотками отпила из него. Кольцо поблескивало на пальце.

— Я познакомилась с Дадли в баре, — миссис О’Мара выдавила из себя короткий смешок. — Красивый бутлегер, роскошные вьющиеся волосы и ирландская улыбка. Потом я вышла за него замуж… От скуки… Что касается него… торговля контрабандным виски и тогда уже не давала большой прибыли — просто не было другого занятия.

Она, похоже, ожидала, что я стану спорить, но я пришел не за этим. Я только спросил:

— В тот день, когда он исчез, вы видели, как он уезжал?

— Нет. Я редко встречаю его или провожаю. Так уж сложилось… — Она снова отхлебнула немного из стакана.

— Хм, — проворчал я. — Но, конечно, вы не ссорились?

— Есть столько способов поссориться, мистер Кармэди…
— Да, мне нравится, как вы это говорите. Разумеется, вы знали о том, что у вашего мужа была другая женщина?

— Я рада, что могу быть совершенно откровенной с де​тективом. Да, я знала, — она занесла прядь смолисто-черных волос за ухо.

— Вы узнали о ней еще до того, как он исчез? — вежливо поинтересовался я.

— Конечно.

— Откуда?

— Вам не кажется, что вы слишком прямолинейны? От знакомых, как говорится. Я большая любительница посплетничать. Разве вам это неизвестно?

— Знаете ли вы завсегдатаев “Дарданеллы”?

— Я бывала там. — Она не выглядела ни испуганной, ни даже удивленной. — В общем-то, я практически прожила там неделю. Как раз там я и познакомилась с Дадли.

— Ясно… Ваш отец женился поздно, не так ли? — Я увидел, что краска сбежала с ее лица. Я рассчитывал, что она вспылит, но этого не случилось. Она улыбнулась, овладела собой и дернула за шнур звонка, привстав на подушке.

— Очень поздно, — ответила она, — если вас это касается.

— Нет, не касается.

Вошла застенчивого вида горничная и смешала для нас коктейли. Один подала миссис О’Мара, другой поставила передо мной. Вышла, мелькнув парой хорошеньких ножек под короткой юбкой.

Миссис О’Мара выждала, когда закроется дверь, и сказала:

— Единственное, что может поддержать папу в хорошем настроении, это известие, что с Дадли все в порядке. Жаль, что Дад не написал, не прислал телеграмму или еще что-нибудь в этом роде…

— В сущности, ваш отец — беспомощный полумертвый старик, — прервал я миссис. — Всего лишь тоненькая нить привязывает его к жизни. Эта нить рвется, но всем наплевать на это. Старик пытается действовать, как будто ему одному не все равно. Я не стал бы называть это настроением. Я назвал бы это скорее проявлением удивительной внутренней силы и стойкости.

— Какая проницательность! — ее глаза просверливали меня насквозь. — Но вы ничего не пьете…

— Мне пора идти, спасибо.

На прощание она протянула мне изящную ухоженную руку. Вдруг откуда-то из-за холмов раздался оглушительный раскат грома. От неожиданности она вскочила. От сильного порыва ветра в доме задрожали стекла.

Я спустился вниз по лестнице в вестибюль. Из темноты вынырнул дворецкий и открыл мне дверь.

Я взглянул на спускавшиеся вниз террасы, усаженные цветами и экзотическими деревьями. Внизу — тяжелая чугунная ограда с позолоченными пиками по верхнему краю. Внутри ограды по периметру — шестифутовая живая изгородь. Дорога из особняка спускалась вниз, к главным воротам и домику привратника.

За поместьем, с холма, открывался вид на город и старые нефтяные разработки Ла Бреа. Часть их занял новый парк, остальное — пустынный огороженный участок, поросший кустарниками и сорняками. Некоторые деревянные буровые вышки еще неплохо сохранились. Это они создали богатство семьи Уинслоу, а после семья бежала от них на вершину холма, достаточно далеко, чтобы не слышать запаха отстойников, но, вместе с тем, достаточно близко, чтобы видеть из окон источник своего благосостояния.

Я не спеша спускался по мощеным ступеням с одного уступа террасы на другой. На одном из них темноволосый бледный мальчик лет десяти–одиннадцати метал дротики в мишень, привязанную к дереву. Я подошел к нему.

— Ты младший О’Мара?

Он прислонился к каменной скамье, зажав в руке четыре дротика и смерил меня презрительным взглядом. У него были холодные, синевато-серые глаза — глаза старика, а не мальчишки.

— Меня зовут Дейд Уинслоу Тревельян, — четко произнес он.

— О, значит, Дадли О’Мара не твой отец?

— Конечно, нет, — голос его был полон презрения. — А вы кто такой?

— Я детектив. Мне поручено разыскать твоего… я хотел сказать, мистера О’Мару.

Мое признание не сблизило нас. Детективы для него, видимо, ничто. За холмами перекатывался гром, словно там, за горизонтом, играло в пятнашки стадо слонов. Вдруг у меня появилась идея.

— Держу пари, тебе ни за что не попасть четырьмя из пяти в десятку с тридцати футов, — сказал я.

Мальчишка сразу оживился:

— Этими?

— Ага.

— Сколько ставишь?

— Доллар.

Он подбежал к мишени, выдернул из нее дротики, вернулся и встал у скамьи.

— Здесь нет тридцати футов, — усомнился я.

Он кисло взглянул на меня и отступил на несколько шагов за скамью.

Я ухмылялся про себя, но вскоре мне пришлось оставить это занятие.

Эта маленькая рука метала дротики так быстро, что я едва успевал следить. Пять дротиков легли точно в яблочко за несколько секунд. Он победно взглянул на меня.

— Вот это да! Здорово, Тревельян! — пробормотал я и полез в карман за долларом.

Он выхватил деньги, как форель хватает муху, и мгновенно спрятал их.

— Это еще что, — хихикнул мальчишка. — Ты бы посмотрел, как я стреляю в тире, за гаражом. Хочешь, пойдем прямо сейчас, ты сможешь поставить еще.

Я оглянулся вверх, на дом, тяжело опирающийся на склон.

— Ладно, только не сегодня. В следующий раз. Я, может быть, скоро снова приеду… Так, значит, О Мара не твой отец… А ты будешь доволен, если я его разыщу?

— Конечно. Но разве ты можешь больше, чем полиция? — Он пожал худенькими острыми плечами под коричневым свитером.

— Посмотрим, — сказал я на прощание.
Спустившись к самому подножию холма, я пошел вдоль ограды к воротам. Сквозь прутья ограды были видны огни на улице. Уже на полпути к домику привратника я заметил снаружи голубой седан. Скромная, очень чистая машина, низко посаженный кузов, чуть светлее полицейской машины, но приблизительно того же размера. За седаном по ту сторону улицы под деревом стоял мой родстер. Я стоял неподвижно, разглядывая седан сквозь ограду. За ветровым стеклом, в глубине машины, вспыхивал и гаснул огонек сигареты. Я оглянулся назад. Малыш Тревельян тайком пробирался куда-то, наверное, прокутить полученный доллар, потому что вряд ли он считал это большой суммой.

Я пригнулся, достал свой “люгер-765” и засунул его стволом вниз за левый носок. Можно было проскочить, если не идти слишком быстро… Я направился к воротам.

Обычно ворота держали запертыми и никто не мог войти, не получив разрешения из дома. Привратник — здоровый малый с револьвером на боку — вышел навстречу и выпустил меня через боковую калитку. Несколько минут мы еще разговаривали с ним через решетку, и я тайком поглядывал на седан.

Похоже, в нем сидело двое. Оставалось пройти сотню футов по противоположной стороне в тени высокой стены. Улица была очень узкая, без тротуаров. До моего родстера было рукой подать.

Медленно, на негнущихся ногах, я пересек мостовую, сел в машину, вынул из тайника под сиденьем запасной пистолет. Это был добротный полицейский “кольт”. Быстро запихнув его в кобуру под рукой, я включил зажигание и с места взял сорок миль в час. Начинался дождь. Я успел проскочить восемь кварталов, когда сзади раздался рев сирены. Как удивительно легко человек может дать себя одурачить. Улица была слишком тихая. Я притормозил и припарковал к обочине. Седан остановился сзади. Из открытой задней двери на меня в упор смотрело черное дуло автомата.

Я разглядел узкое лицо с красными глазками, сжатый рот. Перекрывая звуки дождя, стеклоочистителей и двух работающих двигателей, чужой голос произнес: “Садись к нам. Будь умницей. Ты знаешь, о чем я говорю”.

Это были не полицейские, но какое это теперь имело значение! Я выключил зажигание, бросил ключи на пол в машине и вышел на дорогу. Водитель седана даже не взглянул в мою сторону. Сидевший сзади распахнул ногой дверь и подвинулся на сиденье, нежно прижимая к себе автомат.

Я сел в седан. И тут вспомнил, как Ларри, выглядывая из окна моей квартиры, говорил, что внизу стоит голубой седан, который он видел уже не раз… А потом, после выстрелов в Ларри — я слышал рев отъезжающей машины. Похоже, это был тот же седан.

— О’кей, Луи. Обыщи его.

Водитель вылез из-за руля и сел за мной. Он вытащил мой “кольт”, прощупал мои бока и карманы, брюки за поясом.

— Чисто, — доложил он второму и вернулся за руль.
Тип с автоматом протянул вперед левую руку и взял у водителя мой “кольт”, потом положил автомат себе под ноги и накрыл сверху коричневым ковриком. Он снова откинулся в угол, держа на колене “кольт”, спокойный и расслабившийся, с сознанием собственного превосходства.

— Отлично, Луи. Теперь поехали.
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Спокойная, ленивая езда убаюкивала, дождь мерно барабанил по крыше седана, капли стекали вниз по стеклам. Мы петляли по вьющимся улицам среди больших частных усадеб, мокрые фасады особняков прятались за темными очертаниями деревьев.

В машине витал аромат сигарет. Красноглазый спросил:

— Что Ларри тебе сказал?

— Почти ничего, — ответил я. — Что Мона удрала из города в ту самую ночь, когда об этом узнали газеты. Старик Уинслоу уже знает об этом.

— Не стоило ему слишком копаться во всей этой истории, — сказал Красноглазый. — Кишка тонка. Что еще?

— Он говорил, что в него стреляли. Хотел, чтобы я помог ему уйти из города. Но в последний момент ушел один. Не знаю, почему…

— Развязывай язык, ищейка, — угрожающе прошипел Красноглазый. — Это твое единственное спасение.

— Я сказал все, — ответил я и отвернулся, разглядывая дождевые капли на стекле.

— Кто тебе платит, этот старикашка?

— Нет. Он слишком скуп.

Красноглазый загоготал. Пистолет неожиданно, начал сползать.

— Это все, что мне известно об этом О’Маре, — сказал я.
Тип за рулем повернул голову и проворчал:

— Где, ты говорил, та чертова улица?

— Вверху на Беверли Глен, идиот. Малхолланд Дройв, — прорычал Красноглазый.

Нас тряхнуло на ухабе.

— Черт возьми! Не могли законопатить канаву!

— Ничего, мы замостим ее этой вонючей ищейкой, — заявил Красноглазый, наслаждаясь собственным остро​умием.

Усадьбы остались позади. С обеих сторон на склонах холмов не видно было никакой растительности, только изредка мелькали невысокие кусты.

— А ты ничего себе парень, — сказал Красноглазый. — Только скупой, как и твой старикашка. Ты что, плохо понял? Мы должны знать все, что тебе сказал Ларри, а потом решим, шлепнуть нам тебя или нет.

— Пошел к дьяволу, — ответил я. — Ты все равно не поверишь.

— А ты попробуй. Для нас это только работа. Закончим с этим и пойдем дальше.

— Ничего себе работенка…

— Ты слишком много треплешься, приятель.

— Со мной это случалось, когда ты еще ходил в школу. С тех пор мне это занятие не по душе, — сказал я.

Красноглазый снова расхохотался. В его тоне не чувствовалось угрозы.

— Насколько нам известно, ты чист перед законом. Сегодня утром ты ведь не болтал лишнего? Верно?

— Если я скажу “да” — ты сможешь пристрелить меня прямо сейчас.

— А если ты получишь кое-что на мелкие расходы и пообещаешь забыть обо всем?

— Ты же все равно не поверишь мне.

— А прочему бы и нет? Это неплохая мысль. Мы выполняем одну работу и переходим к следующей. Мы — крепкая команда. А ты здесь живешь, у тебя здесь дело, авторитет, уважение. Ты мог бы “подавать” в нашей игре.

— Конечно, — ответил я. — Я мог бы “подавать”.

— Мы никогда, — мягко сказал Красноглазый, — не сбиваем цены. Это мешает торговле.

Он откинулся в угол на спинку — пистолет на левом колене, рука во внутреннем кармане. Достал и развернул большой, цвета натуральной кожи, бумажник, вытащил оттуда две купюры и передвинул их по сиденью ко мне. Бумажник снова исчез в кармане.

— Тебе! — важно произнес Красноглазый. — Учти, тебе не дожить до завтра, если попытаешься удрать.

Я подобрал деньги — две кредитки по пятьсот долларов — и засунул их в куртку.

— Ладно. Как я понимаю, во второй раз мне уже так не повезет?

— Подумай об этой, легавый.

Мы приветливо оскалились друг другу — ни дать ни взять, пара славных парней, отлично ладящих между собой в этом жестком враждебном мире. Красноглазый резко повернулся:

— Ладно, Луи. Забудь к черту Малхолланд. Останови!
Машина остановилась посреди пустынной голой дороги на повороте, огибавшем холм. Дождь хлестал по склону косыми серыми струями. Горизонт исчез за сплошной завесой воды. Видимость была не больше четверти мили, ни одной живой души вокруг… Водитель подъехал к склону и заглушил мотор. Он закурил и положил руку на спинку сиденья, широко улыбаясь мне. Милая улыбка — как у аллигатора.

— Выпьем за наш уговор. Хотел бы я заработать тысячу ни за что. Но только попробуй водить меня за нос!

— Да у тебя и носа-то порядочного нет, — улыбаясь сострил Луи.

Красноглазый бросил “кольт” на сиденье и достал полпинты из бокового кармана. На вид вполне приличное пойло — зеленая этикетка, горлышко запечатано. Он отковырнул зубами пробку, понюхал содержимое и причмокнул губами.

— Это не “Кроу Мак-Джи”, — авторитетно сказал он. — Дочерняя фирма. На-ка, отхлебни.

Он потянулся на сиденье, протягивая мне бутылку.

Я мог бы схватить его запястье и… Но здесь был Луи, а до моей лодыжки, где спрятан пистолет — слишком далеко.

Я старался дышать неглубоко и держать бутылку у самых губ, внимательно принюхиваясь. К горьковатому запаху виски примешивалось что-то еще — едва ощутимый фруктовый аромат, на который в другое время и в другом месте я бы даже не обратил внимания. Неожиданно и без всякой связи я вспомнил, как Ларри Батцел говорил: “К востоку от Реалито, в сторону гор, под старым цианитовым кустом…” Цианид. Вот что это такое!

Кровь часто стучала у меня в висках, когда я поднес бутылку ко рту. Я почувствовал мурашки на коже, как будто мне вдруг стало холодно. Запрокинув голову, я силой выдохнул в бутылку. Около половины чайной ложки жидкости влилось мне в рот, но ничего там не осталось, потому что, закашлявшись, я резко наклонился вперед, бросил бутылку и повалился на сиденье. Красноглазый засмеялся:

— Только не говори, приятель, что ты окосел после одного глотка.

Мои ноги скользнули влево. Словно в изнеможении, я наклонился к ним, руки вяло и безжизненно повисли. Наконец, пистолет был у меня в руке.

Я выстрелил в Красноглазого из-под руки почти не глядя. Он даже не успел схватить “кольт”. Одного выстрела оказалось достаточно: он сразу же обмяк и затих. В тот же момент я выстрелил вперед и вверх, туда, где должен быть сидеть Луи.

Но его там не было. Он пригнулся вниз, за переднее сиденье, и затих, онемев от страха. Луи молчал. В машине и снаружи все было тихо. Казалось, даже дождь на мгновение стал бесшумным… Красноглазый не шевелился. Я отшвырнул “люгер” и достал из-под коврика автомат, взял его левой рукой за рукоятку и прижал приклад к плечу. Луи даже не пикнул.

— Послушай. Луи, — миролюбиво сказал я. — Автомат у меня.

Из-за сиденья раздался выстрел, который — и Луи это знал — не принес ему ничего хорошего.

— Имей в виду, у меня в руке граната, — сказал он.

— Выдерни чеку и выбрось ее из машины. Так будет лучше для нас обоих.

— Черт возьми! — со злостью выпалил Луи. — Он что, сдох? Да нет у меня никакой гранаты!

Я повернулся к Красноглазому. Похоже, он очень уютно устроился там, в уголке. Казалось, что у него три глаза и один из них даже краснее двух остальных. Для стрельбы из-под руки это было даже слишком хорошо.

— Точно, Луи. Он сдох, — подтвердил я. — Нас осталось двое. Что будем делать?

Мир снова превратился в звуковое кино. Я услышал шелест дождя и тяжелое дыхание Луи.

— Вылезай из машины, — прохрипел он. — Я смоюсь.

— Лучше ты вылезай, а я смоюсь.

— Черт возьми, парень, отсюда слишком далеко топать домой!

— Не переживай, Луи. Я пришлю за тобой машину.

— О, боже! Да я ничего такого не делал! Я всего лишь водитель!

— Тогда тебе придется ответить за неосторожную езду, Луи. Заруби это себе на носу — ты и ублюдки, которые тебя наняли. Проваливай отсюда, пока я не пустил в ход автомат.

Щелкнул дверной замок, нога шагнула на порог машины, оттуда — на асфальт. Я резко выпрямился. Луи стоял на дороге безоружный, на его лице застыла все та же улыбка аллигатора.

Я отодвинул ноги покойника, достал свои пистолеты, положил желтый двенадцатифунтовый автомат под сиденье. Из кармана брюк я вынул наручники и поманил жестом Луи.

Он угрюмо отвернулся, спрятал руки за спиной и хриплым голосом сказал:

— Ничего у тебя не выйдет со мной. Меня выручат.

Я застегнул наручники и проверил, нет ли у него оружия, сделав это более тщательно, чем он со мной. У него оказался еще один пистолет, кроме того, который остался в машине.

Я вытащил Красноглазого из машины и предоставил ему самому позаботиться о своих удобствах на мокром полотне дороги. Рана начала опять кровоточить, хотя он был мертв. Луи разглядывал его с жалостью.

— Он был толковый парень, — сказал он. — Не похожий на остальных. Любил шутки. Прощай, приятель.

Я достал ключ и открыл один из наручников, дернул Луи вниз и защелкнул наручник на руке мертвеца. Глаза Луи расширялись от ужаса и наконец-то улыбка сползла с его физиономии.

— О, Господи! — завыл он. — Черт возьми! Проклятье! Боже мой! Парень, ты ведь не оставишь меня вот так?

— Пока, Луи, — сказал я. — Сегодня утром вы убили моего приятеля.

— Проклятье! — орал Луи.

Я сел в седан, включил зажигание и выехал к тому месту, где можно было развернуться. Спускаясь вниз по дороге, я проехал мимо Луи. Он стоял под обгоревшим деревом, тупо уставившись на дорогу. Лицо его было белее мела. У ног Луи лежал мертвец, подняв вверх руку, соединенную с рукой живого. В глазах Луи застыл страх.

Я оставил его под дождем.

Быстро стемнело. Я остановил седан за несколько кварталов от своей машины и закрыл его. Затем пешком дошел до своего родстера и поехал в город. Из телефонной будки, набрав номер уголовной полиции, я вызвал своего знакомого по фамилии Гриннел, кратко рассказал ему о случившемся и описал место, где искать Луи и седан. Я сказал ему, что, как мне кажется, это те самые мерзавцы, которые изрешетили Ларри Батцела. Но я ничего не сказал ему о Дадли О’Маре.

— Отлично сработано, — сказал Гриннел с сомнением в голосе. — Но будет лучше, если ты приедешь, и побыстрее. Тут кое-что выяснилось против тебя. Час тому назад позвонил какой-то разносчик молока.

— Да, я знаю. Но сначала хочу поесть. Я загляну попозже.

— Тебе лучше приехать, мой мальчик. Извини, но тебе лучше поторопиться.

— Ну, ладно, еду.

Я повесил трубку и, не теряя времени, сел в машину. Я должен был разбить шкатулку с секретом или же разбиться сам.

Наскоро поев у “Плазы”, я выехал в сторону Реалито.
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Около восьми часов в желтом свете противотуманных фар сквозь пелену дождя я разглядел смутные очертания слов на дорожном указателе: “Добро пожаловать в Реалито”.

Одинаковые стандартные дома вдоль улицы, магазины, на углу — освещенные затуманенные окна аптеки, напротив — темный фасад банка, у двери которого несколько бездельников мокнут под дождем.

Реалито.

Я проехал поселок, и пустынные поля снова сомкнулись на горизонте. Ничего, кроме голой земли, горбящихся теней холмов и бесконечного унылого дождя.

Проехав около трех миль, я очутился на развилке и разглядел сбоку, на обочине, слабый свет, словно из-за опущенных штор.

Как раз в эту секунду левая передняя шина угрожающе зашипела. Отлично! Правая задняя последовала ее примеру.

Я остановился посреди перекрестка. Просто замечательно, ничего не скажешь!

Включив фары, я вышел из машины и закутался поглубже в плащ. В свете фар на дороге тускло поблескивали гвозди с огромными шляпками — не меньше десяцентовика. Один такой гвоздь торчал в шине.

Взяв с собой фонарик, я направился в ту сторону, где неясно светились окна.

Неплохое место… Оказывается, свет пробивался из слухового окна на крыше гаража. Обе створки ворот были плотно закрыты, но в щели проглядывал яркий свет.

Я включил фонарик и прочел: “Арт Хак — ремонт и отделка автомобилей”.

За гаражом виднелся дом, отделенный от грязной дороги небольшой рощицей. В доме светились окна. У крыльца стоял двухместный автомобиль.

Первым делом надо было спросить насчет пробитых шин. Нельзя ли сделать ремснт прямо сейчас? Деться мне в такой глуши некуда, а для пешеходной прогулки ночь слишком сырая.

Я включил фонарик и постучал в дверь. Свет внутри мгновенно погас. Стоя за дверью и слизывая с верхней губы капли дождя, я держал в левой руке фонарик, а правую засунул в карман плаща. Под рукой чувствовалось жесткое прикосновение “люгера”.

Из-за двери кто-то не слишком любезно окликнул меня.

— Что вам нужно? Кто вы?

— Откройте. Я пробил две шины на шоссе, а у меня только одна запаска. Мне нужна помощь.

— У нас уже закрыто, мистер. Ремонт автомобилей — в миле отсюда на запад, в Реалито.

Я начал барабанить в дверь. Внутри кто-то чертыхнулся, потом ответил другой голос, помягче.

— Какой придурок? Открой, Арт!

Заскрипел засов, и дверь наполовину приоткрылась. Я снова включил фонарик и увидел худое лицо. В ту же секунду фонарь был выбит из моих рук. В упор на меня смотрело дуло винтовки.

Я наклонился, пытаясь в темноте найти фонарик.

— Не рыпайся, парень, а то ребята могут обидеть тебя ненароком.

Фонарь скатился с крыльца в грязь. Я нашел его и поднялся. На фоне двери четко вырисовывался силуэт высокого мужчины в комбинезоне. Он отступил в глубь и направил на меня винтовку.

— Заходи и закрой дверь.

Я поднялся. И тотчас объяснил:

 — Вся ваша улица засыпана гвоздями. Я думал — это ваших рук дело.

— Ты в своем уме? Сегодня днем в Реалито обчистили банк,

 — Я приехал издалека, — ответил я, вспоминая толпу, стоявшую у банка под проливным дождем.

— Ну, ладно. Они здесь повсюду раскидали гвозди, а ты попался.

— Да, похоже на то, — ответил я, взглянув на другого мужчину.

Он был низкорослым, коренастым, с холодными карими глазами и смуглым лицом. Одет в коричневый кожаный плащ с поясом. Щегольски сдвинутая коричневая шляпа была сухой. Руки он держал в карманах. Весь его вид говорил о скуке и безразличии к происходящему.

В воздухе чувствовался сладковатый запах пироксилина.

В углу, на крыле большого “Бьюика” лежал распылитель для краски. Но машина была почти новая и она явно не нуждалась в покраске. Человек в комбинезоне спрятал винтовку и взглянул на Коричневого. Коричневый посмотрел на меня и вежливо спросил:

— Откуда вы?

— Из Сиэтла.

— Значит, на Запад, в большой город? — Голос у него был мягкий и сухой, словно шорох изношенной кожи.

— Да. Далеко еще?

— Примерно сорок миль. А по такой погоде, наверно, даже больше. Давно в пути? Как вы ехали — через Тэйхо и Лаун-Пайн?

— Нет, через Рино и Карсон Сити.

— Все равно, неблизкий путь. — Быстрая улыбка проскользнула, искривив коричневые губы.

— Возьми домкрат и займись его машиной, Арт.

— Но послушай, Лэш… — заворчал человек в комбинезоне и вдруг осекся, словно ему перерезали глотку.

Я мог бы поклясться, что он испугался. Воцарилась мертвая тишина. Коричневый и бровью не повел. Что-то блеснуло в его глазах, и, стараясь спрятать их блеск, он опустил глаза чуть ли не застенчиво. Голос оставался по-прежнему мягким, сухим, как шелест.

— Возьми два домкрата, Арт. Хозяин говорит, что две шины пробиты.

Худой судорожно сглотнул. Он отошел в угол и надел пальто и кепку. Схватил ключ, ручной домкрат и направился к двери.

— Где машина, на шоссе? — спросил он почти нежно.

— Да. Можете взять запаску для одного колеса, если вы заняты.

— Он не занят, — ответил Коричневый, разглядывая свои ногти.

Арт вышел, хлопнув дверью. Я взглянул на “Бьюик”. Я не смотрел на Лэша Иджера, но знал точно, что это он. Вряд ли есть два человека по имени Лэш, которые бывают в этом гараже. Я не смотрел на него потому, что в моем взгляде, в моих глазах он увидел бы раскинувшееся тело Ларри Батцела.

Он тоже бросил взгляд в угол, где стоял “Бьюик”.

— Так, мелкие неполадки в пробойной доске. Но, если у хозяина водятся денежки, то можно дать мастеру заработать пару долларов… Вы знаете, как это делается…

— Да, конечно… — ответил я.

Медленно, вяло тянулось время. Длинные, бесконечные минуты ожидания… Наконец снаружи раздались шаги, и дверь отворилась. В свете лампы струи дождя казались серебряными нитями. Арт сердито втолкнул две грязные покрышки, зло пнул дверь ногой. Дождь и ночной холод снова заставили его дрожать. Он с ненавистью посмотрел на меня.

— Сиэтл, — огрызнулся он. — Сиэтл, подумать только!

Коричневый закурил, словно ничего и не слышал. Арт стащил мокрое пальто. Нахмурившись, он шагнул к стене, схватил насос, подкачал немного воздуха в камеры и взял их обеими руками, чтобы погрузить в воду.

Работали они, конечно, на удивление слаженно. С тех пор, как Арт вернулся с пробитыми камерами, они даже не взглянули друг на друга.

Арт как бы случайно выронил шланг насоса, сразу же поймал его обеими руками, с раздражением посмотрел на него, сделал один, едва заметный, шаг и захлестнул шланг вокруг моей головы и плеч.

В ту же секунду он молнией навалился на меня сзади всей своей тяжестью, затягивая петлю и плотно закручивая концами шланга мои руки и запястья. Я мог двигать руками, но не до такой степени, чтобы дотянуться до оружия.

Коричневый вынул из кармана правую руку и, мягко скользя по полу, несколько раз подбросил на ладони тщательно обернутый газовый баллончик.

Я тяжело откинулся назад и сразу же бросился всей тяжестью тела вперед. Так неожиданно, что Арт выпустил концы шланга и упал на колени позади меня. Рука с баллончиком поймала меня на полпути. Все было точно рассчитано по времени и по усилию. К тому же еще сыграл вспомогательную роль и мой собственный вес.

Я стал невесом, как пыль в струе воздуха…
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Казалось, что за лампой вырисовывался силуэт сидящей женщины. Свет падал прямо мне в лицо, поэтому я снова закрыл глаза и попытался взглянуть на нее сквозь ресницы. Волосы ее были выкрашены в платиновый цвет, так что ее голова сияла, как серебряная ваза для фруктов.

На ней был зеленый дорожный костюм мужского покроя с широким белым воротником, ниспадавшим на лацканы. Глянцевитая сумка с острыми углами лежала у ее ног. Она курила, на столе перед ней стоял наполненный доверху стакан.

Я открыл пошире глаза и сказал:

— Ну, привет!

Передо мной были те самые глаза, которые я запомнил у “Сарди” в подержанном “Роллс-Ройсе”. Необыкновенный, немыслимой синевы, очень мягкий и дружественный взгляд…

— Как вы себя чувствуете? — голос тоже прозвучал мягко и дружелюбно.

— Изумительно, — поспешил заверить я. — За исключением того, что кто-то слегка починил мою челюсть.

— Чего же вы ожидали, мистер Кармэди?

— А, так вам известно мое имя?

— Вы так крепко спали… У них было достаточно времени, чтобы изучить содержимое ваших карманов. Они успели даже слегка разукрасить вас.

— Ясно, — ответил я.

Я смог слегка шевельнуться. Кисти рук были скручены у меня за спиной. От рук веревка тянулась к лодыжкам, плотно обкручивая их несколько раз, и потом исчезала из вида внизу, под диваном, привязанная где-то еще. Я был почти так же беспомощен, как спеленатый младенец в люльке.

— Который час?

Она взглянула на руку сквозь спирали сигаретного дыма.

— Семнадцать минут одиннадцатого. Число знаете?

— Это тот самый дом рядом с гаражом? А где же те парни — копают могилу?

— Не беспокойтесь, Кармэди. Они скоро вернутся.

— Если у вас есть ключ от моих браслетов, вы смогли бы поделиться со мной содержимым вашего стакана.

Она поднялась одним движением и подошла ко мне, держа в руке большой стакан с напитком янтарного цвета. Когда она наклонилась надо мной, я уловил аромат ее дыхания.

Вытянув вверх шею, я отхлебнул из стакана.

— Надеюсь, они не причинят вам вреда, — церемонно произнесла женщина, отступая назад. — Ненавижу убийства.

— И это говорит мне жена Джо Мезарвея! Как вам не стыдно?..

Дайте мне еще немного выпить.

Она еще раз поднесла стакан к моим губам. Кровь быстрее побежала по жилам одеревеневшего тела.

— А вы мне нравитесь, — сказала она. — Хотя ваше лицо слегка и подпорчено.

Она осмотрелась по сторонам и прислушалась. Одна из двух дверей была приоткрыта. Она взглянула в ту сторону и, казалось, побледнела. Я тоже прислушался, но не различил ничего, кроме шума дождя.
Женщина снова села возле лампы.

— Зачем вы приехали сюда, зачем сами суете голову в петлю? — спросила она, глядя мимо меня.

На ковре чередовались красные и коричневые квадраты. На обоях выделялись ярко-зеленые сосны, на окнах — голубые шторы. Мебель, насколько я мог разглядеть ее, похоже, была родом из тех мест, какие рекламируют на автобусных остановках.

— У меня для вас есть роза, — сказал я. — От Ларри Батцела.

Она взяла что-то со стола и медленно вертела в руках. Это была та самая роза, которую оставил Ларри.

— Я получила ее, — спокойно ответила она. — Там была еще записка, но они мне не показали ее. Она тоже была для меня?

— Нет, для меня. Он оставил ее на столе до того, как ушел от меня и был убит.

Ее лицо вдруг распалось на части, как это бывает в ночных кошмарах. Рот и глаза ввалились и превратились в черные дыры. Она не произнесла ни звука. Через мгновение утраченная гармония красоты была восстановлена и она стала невозмутима, как прежде.

— Они мне не сказали ничего… — мягко промолвила она.

— Ларри застрелили, — безжалостно повторил я. — Застрелили за то, что он узнал, что Джо и Лэш Иджер сделали с Дадли О’Мара — убрали его.

Это не произвело на нее ровно никакого впечатления.

— Джо не причинил ему никакого зла, — спокойно произнесла она. — Я не видела Дадли вот уже два года. Все, что было в газетах, — обычное вранье.

— Этого не было в газетах, — ответил я.

— Ну и что. В любом случае — это ложь. Джо в Чикаго. Он улетел вчера на распродажу. Если сделка состоится, я и Лэш должны вылететь к нему. Джо не убийца.

Я взглянул на нее.

Ее глаза снова затуманились:

— Ларри, он…

— Он мертв, — опередил я. — Работали профессионалы — его убили выстрелами из автомата… Но я вовсе не хочу сказать, что Лэш и Джо сделали это сами.

Женщина закусила губу. Я отчетливо слышал ее тяжелое дыхание. Она ткнула сигарету в пепельницу и поднялась.
— Джо не делал этого, — взорвалась она. — Я знаю, черт побери, что он не делал этого. Он…

Она замолчала, оборвав себя на полуслове, взглянула на меня, провела рукой по волосам… и вдруг сдернула их совсем! Оказывается, на ней был парик. Ее собственные волосы были коротко, по-мальчишески, острижены и выкрашены неравномерно в какой-то пегий желто-каштановый цвет. У корней волосы были темнее. Но и это не могло изуродовать ее.

Я хихикнул:

— Эй, Серебряный Парик, вы как будто бы начали линять… А я-то подумал, что они выкрали вас — все выглядело так, будто вы удрали с Дадли.

Она продолжала разглядывать меня так, словно не слышала ни слова. Потом шагнула к настенному зеркалу, снова надела парик, тщательно выровняла его на голове, повернулась и взглянула на меня.

— Джо никого не убивал, — снова повторила она низким, сдавленным голосом. — Он — мерзавец, но не из тех, кто убивает. Он знает о том, где сейчас Дадли О’Мара не больше, чем я сама. А я не знаю ничего.

— Да, конечно, по-вашему Дадли всего лишь устал от своей богатой леди и смылся, — сказал я.

Сейчас она стояла возле меня, но мысли ее были где-то далеко. Она напряженно о чем-то думала. Руки, отсвечивая белизной в свете лампы, были безвольно опущены вдоль тела… За окном монотонно шелестел дождь… Казалось, челюсть моя становится все больше и горячее, и нерв вдоль челюстной кости бесконечно и нестерпимо ныл…

— У Лэша здесь всего одна машина, — вдруг мягко сказала Мона. — Если я разрежу веревки, вы сможете добраться до Реалито?

— Конечно. Что дальше?

— Я никогда не была замешана в убийстве. И не хочу.
Она быстро выбежала из комнаты и вернулась с большим кухонным ножом, перерезала веревку, стягивавшую мои ноги, обрезала ее там, где она присоединялась к наручникам, и отбросила в сторону. Вдруг она остановилась, прислушалась, но, как и прежде, ничего не услышала, кроме шума дождя.

Я сел на диван, потом встал на ноги. Ступни онемели, но это пройдет. Я мог идти. Я мог бежать, если понадобится.

— Ключи от наручников у Лэша, — сказала она.

— Пойдем, — сказал я. — У вас есть оружие?

— Нет, я не пойду. Попробуйте разбить наручники. Бегите! Лэш может вернуться в любую минуту!

Я подошел к ней вплотную:

— Вы собираетесь остаться здесь после того, как освободили меня? Ждать этого убийцу? Сумасшедшая! Пойдем, Серебряный Парик, вы должны идти со мной!

— Нет.

— Предположим, — сказал я, — что это он убил Дадли О’Мару. Потом он точно так же убил Ларри. Похоже, что все было именно так.

— Джо никогда никого не убивал! — ее голос сорвался на крик.

— Ладно, допустим, это дело рук Иджера.

— Вы лжете, Кармэди, чтобы запугать меня. Убирайтесь! Я не боюсь Лэша Иджера. Я — жена его босса!

— Джо Мезарвей — размазня! — тоже заорал я. — В свое время девушка вроде вас поставила не на ту лошадку. Мы уйдем вместе.

— Проваливай, — хрипло сказала она.

— Ладно, — я повернулся и пошел к двери.

Она почти выбежала за мной в прихожую и открыла входную дверь, выглянула наружу в непроглядную темноту. Потом подтолкнула меня вперед.

— До свидания, — прошептала она. — Я надеюсь, вы найдете Дадли и узнаете, кто убил Ларри. Но, клянусь, это не Джо.

Я подошел к ней, чуть толкнув ее к стене;

— Ты все так же глупа, Серебряный Парик. Прощай.

Вдруг она подняла руки и коснулась моего лица. Холодные, просто ледяные руки. Холодными губами она быстро поцеловала меня.

— Разбей их, силач. Может быть, мы еще увидимся. Когда-нибудь… на небесах…

Я спустился по скользким ступеням крыльца, пересек дорожку вокруг круглой лужайки перед домом и вышел на дорогу.

Дождь касался моего лица своими ледяными пальцами, почти такими же ледяными, как руки Моны.

Родстер стоял на том же месте, где я оставил его, левое переднее колесо лежало на обочине. Два пустых обода валялись в канаве. Они, наверное, уже обыскали машину, ко я все еще надеялся. Я "Ырнул вниз и стукнулся головой о приемник, пополз вперед, чтобы дотянуться связанными руками до тайника. Пальцы коснулись ствола — пистолет был на месте. Я вытащил “кольт” из тайника, вылез из машины и осмотрел его. Потом заткнул пистолет за пояс чтобы хоть немного защитить его от дождя, и повернул обратно к дому.
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Почти в то же мгновение Лэш вернулся. Свет фар едва не поймал меня. Я бросился в канаву, ткнулся носом в раскисшую грязь и выругался.

Машина проехала мимо. Я слышал шелест шин на влажной дорожке перед домом. Мотор затих, и фары погасли. Скрипнула дверь. Я не слышал, закрылась ли она, но, увидев сквозь деревья слабую полоску света, понял, что дверь осталась приоткрытой.

Поднявшись на ноги, я пошел к дому и вынырнул из темноты позади машины. Это был небольшой двухместный довольно старый автомобиль. В машине никого не было. В радиаторе булькала вода. Я прислушался, но внутри — в доме — было тихо. Ни громких голосов, ни ссоры. Только стук дождевых капель на дне водосточного желоба.

Иджер был в доме. Мона выпустила меня, а Иджер был там, с нею. Наверно, она ничего ему не скажет. Будет лишь стоять и смотреть на него. Она — жена босса. Это до смерти испугает Иджера.

Лэш не мог оставаться здесь, но он не может и ее оставить здесь, живую или мертвую. Он должен взять ее с собой и разобраться с нею позже где-нибудь в другом месте.

Единственное, что мне оставалось — это ждать, когда он выйдет. А ждать я не мог.

Я переложил пистолет в левую руку и наклонился, чтобы взять несколько камешков. Я бросил их в окно. Слишком слабо. Только один попал в стекло.

Я отбежал под прикрытие машины, вытащил свой пистолет, открыл дверь и увидел в замке ключ зажигания. Затаившись за крылом, я держал на мушке дверь.

В доме погас свет. Ни единого звука, ни единого шороха.

Я нажал на педаль сцепления, включил зажигание. Теплый еще мотор завелся с полуоборота.

Выскочив из машины, я проскользнул, пригнувшись, к багажнику.

Шум работающего мотора расшевелил Иджера — не мог же он оставаться здесь без машины. Темное окно слегка приоткрылось. Только легкий отблеск на стекле выдавал его движение. Из окна вырвалась вспышка, три коротких выстрела — один за другим. В машине посыпались осколки лобового стекла.

Я вскрикнул и перешел от крика к затихающему хрипу. Должен сказать, что получилось замечательно, очень правдоподобно. Мой хрип перешел в приглушенный вздох. Со мной все было кончено. Он “снял” меня. Отличная стрельба, Иджер!

В доме послышался мужской смех. Потом — снова тишина, только шум дождя и мерный рокот работающего двигателя.

Дверь приоткрылась. В ее проеме появилась фигура. Мона вышла на крыльцо, в темноте тусклым белым светом отливал ее воротник, парик тоже слегка отсвечивался. Она повернулась и деревянными шагами спустилась к машине. Я видел, что Иджер крадется у нее за спиной. Под подошвами ее туфель заскрипел гравий. Бесцветный голос произнес: “Я ничего не вижу, Лэш. Стекла запотели”.

Она сдавленно вскрикнула, словно ее подтолкнули пистолетом и подошла ближе. Иджер молчал. Теперь я хорошо видел его шляпу и часть лица у нее за плечом. Но что толку в том, что я видел его, ведь руки мои были в наручниках…

Мона снова остановилась, и в голосе ее прозвучал ужас:

— Он за рулем! — вскрикнула она. — Лежит лицом на руле!

Он оттолкнул ее и снова начал стрелять. Вокруг разлетались осколки стекла. Пуля задела дерево с моей стороны. Мотор продолжал мерно работать.

Иджер был совсем рядом. Казалось, его лицо — это серое бесформенное пятно, медленно вырисовыва​ю​щееся в темноте после ярких вспышек выстрелов. Этих вспышек было достаточно. Я выстрелил в него четыре раза, напрягаясь и прижимая кольт к груди.

Лэш попытался повернуться, и пистолет выскользнул из его руки. Он было рванулся за ним, но внезапно обеими руками схватился за живот, осел на мокрую дорожку, и его тяжелое, прерывистое дыхание заглушило все звуки в сырой ночи.

Я видел, как он падал на землю, все еще прижимая руки к животу. Дыхание оборвалось…

Казалось, до того мгновения, как Мона окликнула меня, прошла целая вечность. Она схватила меня за руку.

— Заглуши мотор! — крикнул я. — Достань ключ от этих чертовых железяк из его кармана!

— Ты н-ненормальный, — пролепетала она. — Зачем ты вернулся?
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Капитан Аль Руф из Бюро розыска лиц, пропавших без вести, повернулся в кресле и выглянул в освещенное солнцем окно.

Дождь уже давно кончился.

Капитан сердито сказал:

— Ты наделал много ошибок, братец. Дадли О’Мара просто смылся. Никто его не убирал. Убийство Батцела с этим никак не связано. Мезарвея взяли в Чикаго, но он оказался чист. Тип, которого ты приковал к мертвецу, даже не знает, на кого они работали. Наши ребята хорошо с ним побеседовали, так что можно быть уверенным — он не водит нас за нос.

— Держу пари, они это умеют, — ответил я. — Я там провел целую ночь, но вряд ли могу сказать намного больше.

Капитан посмотрел на меня бесцветными от усталости глазами.

— Я думаю, то, что ты убил Иджера, — это ничего. И того, другого, тоже. По обстоятельствам… Но только я никак не могу все это связать с исчезновением О’Мары. Может, ты можешь разгадать эту загадку?

— Я могу, но не должен, мне кажется, — я набил и зажег трубку. После бессонной ночи табак отдавал горечью.

— Что тебя еще беспокоит?

— Не могу понять, почему вы не нашли девчонку в Реалито? Для вас это должно быть проще простого.

— Мы просто не смогли… Мы могли бы — я это допускаю. Но мы не смогли. Что-нибудь еще?

Я выпустил кольцо дыма, и оно зависло над письменным столом.

— Я ищу О’Мару по требованию генерала. Бесполезно было говорить ему о том, что полиция сделала все возможное. Он может себе позволить нанять человека в полное свое Распоряжение. Я понимаю, что вам это неприятно слышать.

Капитана это не позабавило:

— Да нет, вовсе нет. Если ему хочется тратить деньги, то ради бога… Люди, которые вправе обидеться, находятся за дверью “Бюро убийств”.

Он хлопнул себя по ноге и оперся локтями о стол:

— У О’Мары было пятнадцать тысяч. Это большие деньги. Любой на его месте мог бы строить замыслы побега. Вероятно, он только об этом и мечтал.

Капитан обрезал сигарету и поднес к ней спичку, покачал большим пальцем: “Понятно?”
Я ответил, что понятно.

— О’кей. У О’Мары было пятнадцать тысяч… Парень, который удирает из дома, обычно бывает в бегах столько, на сколько хватает его бумажника. Пятнадцать тысяч — хорошие деньги. Если бы у меня было столько, я бы и сам сбежал… Но когда деньги закончатся, мы найдем его. Скорее всего, он предъявит чек, попытается получить кредит в отеле или магазине, даст о себе знать, напишет кому-нибудь или получит письмо. Он, возможно, сменил город и имя, но не сменил старых привычек. Рано или поздно он попадет в поле зрения розыска. У человека не могут быть везде друзья, а если все же и есть — они не смогут оставаться всю жизнь немыми. Не так ли?

— Да, конечно, — ответил я.

— Он далеко забрался, — продолжал Руф. — Но единственное, что он приготовил, это деньги. Ни багажа, ни лодки, ни забронированного билета на проезд или самолет, ни такси или частной машины, чтобы выехать из города. Все это уже проверено. Его собственная машина была найдена в двенадцати кварталах от дома. Но это ни о чем еще не говорит. Он знал многих, кто согласился бы подвезти его пару сотен миль, а потом помалкивать об этом, даже несмотря на обещанное вознаграждение. Это здесь, но не где-то. Не новые друзья.

— В общем, вы возьмете его, — подвел я итог.

— Когда он проголодается.

— Это может растянуться и на год, и на два. А генерал Уинслоу может не дожить до конца нынешнего. Это вопрос чувства, а вовсе не о том, останется ли незакрытым дело, когда вы будете уходить в отставку.

— А ты сентиментален, приятель, — брови и глаза капитана задвигались. Он охотно выставил бы меня за дверь. Решительно никому в полиции я не нравился в тот день.

— Может быть, мне удастся понять это чувство. Хотелось бы, — произнес я и встал.

— Конечно, — вся фигура Руфа выражала непоколебимую уверенность. — В общем-то, Уинслоу — человек влиятельный. Что я могу для него сделать?

— Ты мог бы найти тех, кто приказал убить Ларри Батцела, — ответил я. — Даже если эти два дела никак не связаны.

— Ладно. Буду рад помочь, — он загоготал и рассыпал пепел по столу. — Ты, главное, ухлопай всех парней, кто мог бы кое-что порассказать, а уж мы сделаем остальное. Нам нравится такой стиль работы.

— Это была самооборона, — проворчал я. — Иначе я не смог бы выпутаться.

— Конечно. Ну ладно, мне теперь не до тебя, приятель. Я занят.

Но его бесцветные глаза внимательно следили за мной, пока я не вышел.
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Утро отливало небесной голубизной и золотом. В кронах деревьев в парке Уинслоу птицы щебетали на разные голоса, радуясь безоблачному дню.

Привратник открыл мне калитку, и я прошел вверх по подъездной аллее вдоль террасы к огромной резной парадной двери в итальянском стиле. Прежде чем позвонить, я взглянул с холма вниз и увидел маленького Тревельяна, сидевшего на каменной скамье, подперев голову руками и глядя в пустоту.

Я спустился вниз по мощеной дорожке и подошел к мальчику.

— Сегодня без дротиков, сынок?

Он поднял на меня темные блестящие глаза.

— Да. Вы нашли его?

— Твоего отца? Нет, сынок, пока нет.

Он покачал головой. Его ноздри гневно раздулись.

— Я уже говорил, он мне не отец! И не говорите со мной так, словно мне четыре года! Мой отей — он во Флориде или где-то еще.

— Ну ладно, я еще не нашел его, чьим бы отцом он ни был, — сказал я.

— Кто свернул вам челюсть? — спросил он, разглядывая меня.

— Так, один тип с газовым баллончиком в руке.

— С баллончиком?

— Да. Им можно пользоваться как кастетом. Как-нибудь можешь сам попробовать, только не на мне, — пробормотал я.

— Вам не найти его, — сказал он с горечью, глядя на мою челюсть. — Я имею в виду — мужа моей матери.

— Найду, можешь быть уверен.

— Сколько поставите?

— Больше, чем у тебя когда-нибудь было.

Он пнул на ходу красный кирпич. Его голос оставался сердитым, но уже стал спокойнее. В глазах светился расчет.

— Хотите поставить на что-нибудь другое? Пойдем в тир. Ставлю доллар за то, что я собью восемь из десяти трубок десятью выстрелами.

Я оглянулся на дом. Никто, как будто, не спешил принять меня.

— Ладно, — согласился я. — Мы сейчас зададим им жару. Пошли.

Мы прошли вдоль дома под окнами. Вдалеке среди аккуратно подстриженных деревьев промелькнул стеклянный фасад оранжереи. Перед гаражом человек в свитере полировал хромированные части большого автомобиля. Мы прошли мимо него к низкому белому зданию за лужайкой.

Дейд достал ключ и открыл дверь. Мы окунулись в спертый воздух помещения, пропахшего пороховым дымом. Мальчик закрыл дверь на щеколду.

— Чур, я первый! — выкрикнул он.

Помещение очень напоминало небольшой тир на побережье: стойка с винтовкой двадцать второго калибра и пистолетом для стрельбы по мишени. Оружие было хорошо смазанным, но грязным.

Примерно в тридцати футах от стойки помещение пересекала добротная перегородка высотой по пояс, а за ней — обыкновенный набор из курительных трубок и уток и две белые круглые мишени, обведенные черной краской и испещренные следами пуль. Из люка, пробитого в потолке, свет падал на глиняные трубки.

Мальчик дернул за веревку, и плотное полотно закрыло световой люк в потолке. Он включил освещение, и комната окончательно стала походить на курортный тир.

Дейд схватил винтовку и быстро зарядил полный магазин — двадцать два патрона.

— Ставлю доллар за то, что собью восемь из десяти трубок.

— Начинай, — ответил я и выложил деньги на стойку.
Он выбрал цель наугад, стрелял быстро и откровенно рисовался. Из десяти выстрелов — три промаха. А в общем-то, неплохой результат для такого парнишки. Он бросил винтовку на стойку.

— Ладно, сходите-ка и установите еще пару трубок. Этот раз не считается — я еще не пристрелялся.

— Ты вроде не собираешься терять деньги, сынок. Иди и устанавливай их сам — тебе стрелять.

Узкое лицо мальчишки побагровело от гнева, и голос стал пронзительным:

— Ты сходи! Мне надо расслабиться, понятно? Мне надо расслабиться!

Я пожал плечами, поднял откидную доску на стойке и пошел вдоль стены, протискиваясь мимо низкой перегородки к мишеням.

Мальчишка щелкнул у меня за спиной, перезаряжая винтовку.

— Опусти оружие! — зарычал я, обернувшись назад. — Никогда не трогай его, если перед мишенью кто-нибудь есть!

Он опустил винтовку и пристыженно взглянул на меня.

Я наклонился и выбрал пригоршню трубок из опилок на дне большого ящика. Стряхнув прилипшие желтые крошки, принялся устанавливать трубки в свободных гнездах. Я остановился как раз за барьером. Лишь шляпа была видна тому, кто смотрел из-за стойки. Понятия не имею, почему остановился. Слепой инстинкт.
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Раздался выстрел — и пуля вонзилась в мишень прямо над моей головой. Шляпа лениво, словно нехотя, повернулась на моей макушке, будто возмущенный дрозд спикировал на нее в пору высиживания.

Очаровательный ребенок! Сплошные сюрпризы. Точь-в-точь как Красноглазый.

Я выбросил оставшиеся трубки, приподнял свою шляпу за поля и поднял ее на пару дюймов над головой. Винтовка снова выстрелила. Еще одна дыра в мишени. Я тяжело грохнулся на пол среди разбросанных трубок.

Дверь открылась и захлопнулась. Это было все. Ничего более. Слепящий свет ламп бил мне прямо в глаза. По краям шторы, закрывавшей окно в потолке, пробивался яркий солнечный свет. Две новые дыры в ближайшей мишени и четыре маленькие круглые дырочки в моей шляпе, по две с каждой стороны.

Я подполз к концу барьера и выглянул из-за него. Мальчишка убежал. На стойке я видел два черных дула, глядящих в мою сторону.

Встав на ноги и вернувшись к стойке, я выключил свет, нажал ручку щеколды и вышел. Водитель по-прежнему полировал автомобиль, насвистывая незатейливый мотивчик.

Я сжал шляпу в руке и пошел вдоль дома, разыскивая мальчишку. Его нигде не было. Тогда я позвонил у парадного хода и попросил доложить обо мне миссис О’Мара, не позволив дворецкому взять у меня шляпу.
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На этот раз она была в чем-то жемчужно-белом, отделанном мехом по подолу, на рукавах и у ворота. Столике завтраком стоял у ее кресла, и она встряхивала пепел прямо в столовое серебро.

Вошла та же застенчивая горничная с красивыми ногами и выкатила столик из комнаты, закрыв за собой высокую белую дверь. Я сел.

Миссис О’Мара полулежала в кресле, откинув голову на подушку, и выглядела очень уставшей. Весь ее вид говорил об отчужденности и холодности. Она взглянула на меня, и этот взгляд был полон неприязни и отвращения.

— Вы вчера выглядели как-то приличнее, по-человечески, — произнесла она. — А сейчас я вижу, что вы — такой же, как и все они. Всего лишь грубая ищейка.

— Я пришел расспросить вас о Лэше Иджере, — сказал я, не обращая внимания на мелкие выпады.

Казалось, это даже не заинтересовало ее.

— А почему вы решили спросить о нем именно меня?

— Ладно, объясню — если вы действительно жили неделю в клубе “Дарданеллы”… — я вертел в руках сложенную вдвое шляпу.

— Да, я действительно встречалась с ним, — припомнила она, пристально глядя на сигарету. — Такое довольно необычное имя.

— У них у всех такие имена, больше похожие на клички. Мне кажется, Ларри Батцел — я думаю, вы прочли о нем в газетах — был другом вашего мужа. Я вас не спрашивал вчера об этом. Возможно, это было моей ошибкой.

Вены напряглись у нее на шее. Я видел явственно, как пульсировала кровь. Но голос прозвучал мягко:

 — У меня возникло подозрение, что вы становитесь наглым до такой степени, что мне, возможно, придется вышвырнуть вас вон.

— Но не раньше, чем я скажу то, что собирался сказать, — парировал я. — Насколько мне известно, водитель мистера Иджера — а у них, кроме имен, похожих на клички, есть еще и водители — сообщил Ларри Батцелу, что в ночь, когда исчез мистер О’Мара, мистер Иджер побывал в этой усадьбе.

Сразу видно, в этой женщине текла кровь старого вояки. Ни один мускул не дрогнул на ее лице. Она словно заледенела.

Я встал, вынул сигарету из ее ледяных пальцев и скомкал в белой нефритовой пепельнице. Усевшись на место, положил свою простреленную шляпу на обтянутые белым шелком колени.

Спустя мгновение она пришла в себя. Ее взгляд скользнул вниз и остановился на шляпе. Краска медленно заливала ее лицо, пунцовые пятна проступали на скулах. Она нервно провела языком по пересохшим губам.

— Я знаю, — нарушил я молчание, — что это неважная шляпа. Я не собираюсь дарить ее вам. Лишь взгляните на следы пуль.

Обессилевшая рука ожила и схватила шляпу. Глаза вспыхнули.

Она разровняла поля, взглянула на двери и вздрогнула.

— Иджер? — выдохнула она слабеющий звук. Это прозвучало как эхо, как далекий отзвук давно умерших слов.

Я медленно покачал головой и сказал:

— Иджер не пользуется двадцать вторым калибром, как ваш сын, миссис О’Мара.

Пламя в глазах мгновенно угасло. Наступила темнота, нет, скорее пустота, которая страшнее темноты.

— Вы его мать, — продолжал я, — что вы собираетесь предпринять?

— Милостивый Боже! Дейд! Он… стрелял в вас!

— Дважды, — напомнил я.

— Но почему? Почему же?
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— Вы думаете, миссис О’Мара, что я многое знаю. Пока я только предполагаю. В этом деле все очень сложно. Если бы я знал, почему он стрелял в меня!

Она молчала, механически покачивая головой. Ее лицо снова превратилось в невозмутимую безжизненную маску.

— Я бы сказал, что он, возможно, не в силах справиться с собой, — предположил я. — Прежде всего он не хотел, чтобы я нашел его отчима. И потом, малыш слишком любит деньги. Вам это покажется мелочью, но это — существенная деталь в общей картине. Из-за неудачной стрельбы он потерял обещанный доллар. Незначительный штрих, но не в его маленьком мирке. И, конечно, он самый настоящий безумный маленький садист, рука которого зудит от желания нажать спусковой крючок.

— Как вы смеете! — вспылила разъяренная леди. Но ее вспышка ровным счетом ничего не означала. Она сама тут же забыла о ней.

— Как я смею? Смею! Давайте отвлечемся оттого, почему он стрелял в меня. Я ведь не первый, не так ли! Вы не знаете, о чем я говорю? Вы, конечно, не предполагаете, что он сделал это умышленно?

Она молчала и не шевелилась. Я перевел дыхание.

— Поэтому, давайте поговорим о том, почему он застрелил Дадли О’Мару.

Я подумал, что в этот момент она вскрикнет, но я напрасно обольщался. Старик из оранжереи дал ей гораздо больше, чем высокий рост, темные волосы и безумно горящие глаза.

Она втянула губы, пытаясь облизать их, и буквально одно мгновение выглядела, как маленькая испуганная девочка. Черты ее лица заострились. Она медленно подняла руку, словно манекен, который дергают за ниточки, схватилась за белый мех вокруг шеи и так потянула, что костяшки се пальцев побелели от напряжения. Потом взглянула на меня.

Моя шляпа соскользнула с ее колен на пол. Звук этого падения был самым громким из всех, какие я слышал в своей жизни.

— Деньги… — ее голос напоминал карканье, — конечно, вы хотите денег.

— И как много денег я хочу?

— Пятнадцать тысяч долларов.

Я отрицательно покачал головой, упрямый, как собака, ловящая свой хвост.

— Почти верно. Предварительный гонорар, так сказать. Приблизительно столько, сколько нашлось в его карманах… и сколько взял Иджер за то, чтобы спрятать тело.

— Вы чертовски сообразительны, — в ее голосе прозвучала плохо скрытая угроза. — Я сама могла бы вас убить за это.

Я попытался улыбнуться:

— Верно. Сообразителен и не жалуюсь. Мальчишка убил О’Мару там же, где и стрелял в меня, при помощи того же нехитрого трюка. Я не думаю, что он заранее задумал убийство. Он ненавидел отчима, но не собирался убивать его.

— Он ненавидел его, — повторила женщина, как эхо.

— Они оказались в тире. И в итоге — мертвый О’Мара на полу, за барьером, вне поля зрения. На выстрелы в тире никто, конечно, не обращает внимания. Крови очень мало: попадание в голову, мелкий калибр. Мальчишка закрывает дверь и прячется. Но в конце концов, он же должен кому-нибудь рассказать о случившемся. Он рассказывает вам — вы его мать. Больше ему некому рассказать.

— Да, — выдохнула она, — он рассказал мне. Полный ненависти взгляд черных глаз уперся в меня.

— Вы подумали о том, чтобы представить случившееся как несчастный случай. Мысль неплохая, за исключением одного но. Мальчик не вполне здоров психически, и вам об этом известно. И генералу известно, и прислуге. И, должно быть, это известно посторонним. А закон, бессмысленный, как вы полагаете, суров с ненормальными. И я думаю, мальчишка, скорее всего, выдал бы себя с головой. Может быть, он даже стал бы хвастаться.

— Продолжайте.

— Вы не могли пойти на такой риск. Ради сына и ради старика в оранжерее. Вы скорее сами бы пошли на преступление, чем стали бы так рисковать. Что вы и сделали. Вы знали Иджера и наняли его для того, чтобы избавиться от трупа! Все это — исключая бегство Моны Мезарвей — помогало создать впечатление умышленного исчезновения.

— Лэш увез его, когда стемнело, в его же машине, — глухо подтвердила собеседница.

Я наклонился и подобрал свою шляпу.

— А как же слуги? — спросил я.

— Норрис знает. Дворецкий. Он скорее умрет под пыткой, чем проговорится.

— Да. Теперь вам известно, почему убрали Ларри Батцела и почему я взялся распутать эту историю.

— Шантаж… — ответила миссис О’Мара. — Этого еще не случилось, но я ждала с минуты на минуту. Я бы не заплатила ему ни копейки, и он об этом знал.

— Мало-помалу, год за годом, он легко мог бы получить четверть миллиона, — сказал я. — Не думаю, что Джо Мезарвей был в курсе случившегося. Во всяком случае, Мона уж точно ничего не знала.

Она ничего не ответила. Только взглянула на меня.

— Но почему, черт возьми, вы не спрятали от Дейда оружие? — возмутился я.

— Он еще хуже, чем вы думаете… Я сама боюсь его.

— Уберите его, — предложил я. — Из дома. От старика. Он еще достаточно молод, чтобы вылечиться, если обеспечить правильный уход. Увезите его в Европу. Подальше отсюда. Прямо сейчас, не медля ни дня. Если генерал узнает — это убьет его.

Она с трудом поднялась и едва дошла до окна. Так и стояла неподвижно, почти сливаясь с тяжелыми белыми шторами. Руки безжизненно повисли вдоль тела.

Потом она повернулась и подошла ко мне. У меня за спиной она задержала дыхание и лишь один раз всхлипнула.

— Это было подло… Самое подлое, что мне приходилось видеть когда-либо в жизни. И все же я бы снова сделала то же самое. Отец не стал бы. Он бы прямо сознался во всем. Как вы сказали, это убило бы его…

— Уберите сына, — продолжал я настаивать, — сейчас он где-то прячется. Он думает, что убил меня. Прячется, как зверь. Найдите его. Он сам не справится с собой.

— Я обещала вам деньги, — сказала миссис О’Мара, все еще оставаясь у меня за спиной. — Это мерзко… Я не любила Дадли… И это тоже мерзко… Я не знаю, что сказать.

— Забудьте, — ответил я. — Я всего лишь старая вьючная лошадь. Займитесь мальчиком.

— Обещаю вам. До свидания, мистер Кармэди.

Мы не пожали друг другу руки. Я спустился по лестнице. Дворецкий, как всегда, был у двери. Воплощенная вежливость.

— Сегодня вы не хотите повидать генерала, сэр?

— Не сегодня, Норрис.

Я оглянулся по сторонам. Мальчика нигде не было. Пройдя через лужайку, я сел в “Форд”, взятый напрокат, и съехал к подножию холма мимо старых нефтяных скважин.

Вокруг некоторых, невидимые с улицы, еще сохранились глубокие шурфы, в которые собиралась отработанная вода с масляными пятнами на поверхности.

Возможно, десять–двенадцать метров глубины, а, может быть, и больше. Темна вода во облацех. Наверно, в одном из них…

Я не жалел о том, что убил Иджера.

По дороге в город я остановился возле бара и выпил два стакана виски. Но легче мне не стало.

Единственное, в чем помог мне алкоголь, — я забыл о Серебряном Парике и никогда больше не видел ее.
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